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THE ABGUMENT. 



ACT L 

In an apartment, fitted up with all the machinery for astrologioal 
inquiry, Wallensteln is watching the observations of Seni, when Count 
Terzky interrupts him with- the news that his agent Sesina is 
captured by GkJlas and sent to Vienna. Ulo has joined them, and 
represents to the Duke the utter impossibility of a reconciliation with 
tiie Court, and urges him to come to a decisiye arrangement with the 
Swedish envoy, who had that morning arrived. 

They quit Wallenstein to send the Swedish Colonel Wrangel to him, 
while he soliloquises on the fatal circumstances which now irresistibly 
drive him onward. Wrangel enters, and hints, in the ensuing con- 
versation, at the distrust of the Swedish Chancellor in Wallenstein's 
sincerity ; he also doubts his power of inducing the army and officers to 
forget their oath and join the enemy, but after Wallenstein shows him 
the document signed by the officers, he declares that he has power to 
conclude the treaty, on condition that the fortresses of Egra and Prague 
are surrendered to the Swedes. When Wallenstein demurs to this, and 
wishes for time to oon«dd«r, Wrangel leaves him, b^^ging him to come 
to a speedy decision, but still insisting on his conditions. Wallenstein, 
again wavering in his designs, declares to Ulo and Terzky his intention 
to break off the whole undertaking. The Countess Terzky joins them, 
and by skilfully arousing his passions, and by drawing a picture of the 
inglorious life of ease he would lead as a general in exile, so nettles his 
pride, that he shews himself ready for immediate action. 

ACT IL 

Wallenstein, now quite determined to proceed in his undertaking^ 
sends Octavio to Frauenbezg upon the mission to arrost Gallas and 
Altringer. Max enters, to whom, after Octavio has gone, Wallenstein 
unfolds his j^ns, representing the wrongs he has suffered at the Em- 
peror's hands and tugging Max to join him. Max, violently exdted, 
beseeches him to give up his plans, and rather to fku honourably than 
to save himself by a crime. Finding his remonstrances unavailing, he 
abruptly quits the Duke with apparent anguish. Illo and Terdps^ 
who oome in to learn his decision, hear that Oc^n\q \% \a ^<5 \A'^T«»»iD>^ 
beig with tToopa, and enexgetioally oppoM ^i:^TXi«&sox^^ '^^^«oai^^<^ 
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reprores them, and at last relates a dream as the cause of his unwayeiing 
oonfidence in Ootavio, stating that his faith is based on mystio reasons. 
The scene changes to Octavio's residence, who is ready for his joumeyi 
and awaiting some of the generals. Isolani is the first of these ; he 
declares his determination to abide by the Duke^ and angrily refuses to 
answer Ootavio's questions, till shown the Imperial letter, commanding 
all officers to obey no orders but those given by Lieutenant-General 
Piccolomini. He then at once declares his readiness to leave the Duke, 
alleging the treason of the latter as the cause of his inconsistency. 
After he is gone, Buttler enters. The motive of his conduct aris- 
ing from other causes, Octavio's declaration of the Duke's treason 
makes no impression on him. As he is about to leave, Octavio calls 
him back, and asks whether he has been successful in his application 
for the title of " Count." 3uttler, in a storm of passion at what he 
considers a sneer, says that he has been refused, though the Duke in a 
letter he himself has read, had backed his petition. Then Octavio 
shows him another letter which the Duke had actually sent to Viennay 
advising the rejection of Buttlei's suit. This treachery so enrages 
Buttler, that he vows vengeance, and begs Octavio to leave him and his 
regiment with the Duke, ominously hinting at the same time at his 
revengeful plans. Max enters, still tu violent agitation bordering on 
despair. Octavio beseeches him to march to Frauenberg, but he sternly 
refuses, as he must first bid "adieu" to Thekla ; he bitterly reproaches 
his fj&ther with his want of truth, and takes leave of him as if for ever. 

ACT ra. 

Countess Tersky expresses her surprise at Thekla's not having heard 
from Max for several days, wondering that just now, after he knows 
everything, he should remain so quiet. At Thekla's request, she un- 
folds to her the Duke's plans, and tiie power she has of rendering her 
father an important service by binding Max to his cause, but Thekla, 
in despair at what she has heard, knows but too well what his decision 
will and must be. The Duchess then enters, and gives a vivid picture 
of the misery she has endured through her husband's ambition. Wal- 
lenstein joins them with Illo, whom he sends for Isolani. He asks 
Thekla to cheer up his gloomy mood by a song, but her soul is so over- 
burdened, that after a vain attempt she throws down her instrument, 
and leaves the room. The Countess alleges her love of Max as the 
cause of her agitation, Wallenstein, surprised at Hocolominrs pre- 
sumption, declares that no one but a sovereign shall win his daughter's 
hand. He informs the Duchess of his intention to send her to Holland, 
under the protection of the Duke of Lauenbui^, 'the enemy of the Em- 
peror, 'JSvm wbiob abe infyn tremblingly, that he is deposed firom his 
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oommftnd. Terzky suddenly enters with the news that the Croats and 
Chasseurs, together with Isolani and Deodati, have left Filsen, which 
evil tidings are followed up by Illo's communioation, that most of the 
other generals, too, are gone. Wallenstein and Tersky notice from the 
window some mysterious movements of the troops, while Illo has gone 
to relieve, as a precautionary measure, Tiefenbach's troops, and to let 
Terzk/s Grenadiers mount guard. He returns in rage, they refuse 
obedience to his orders, declaring that no one had a right to issue 
orders but lieutenant-General Picoolomini, who has been invested with 
the supreme command in a patent from the Emperor. Wallenstein is 
at last forced to believe in Octavio's treachery, but when taunted by 
Terzky that, after all, the stars have lied, replies that this was a deed 
wrought counter to the stars' decree. His bitter disappointment is 
somewhat alleviated by the appearance of Buttler, whom he welcomes 
as a true-hearted friend. But his information is by no means en- 
couraging. He reports that the expected messenger from Prague has 
arrived, that the guards have captured him, and opened the letter 
which contained the news of the &ilure of the plot at Prague. The 
troops there have anew done homage to the Emperor, by whom Wallen- 
stein, Terzky, Illo, and Eiusky are outlawed. The Duke, now obliged 
to proceed for his very safety, withdraws with the others, prepared to 
act. Coimtess Terzky enters, and is directly followed by Thekla and 
her mother, to the latter she now tells the whole truth of Wallenstein's 
treason, and that he is forsaken by the troops. The scene changes into 
another room in the palace. WaUenstein enters, his energetic activity 
revived by danger. He still feels himself the same who once before 
raised an army, and thinks himself capable of doing it again. Aide-de- 
Camp Neumann annoimces ten of Pappenheim's Cuirassier's, who are 
admitted, and who ask the Duke to tell them straightforwardly 
whether he has betrayed the Emperor or not. He has almost won them 
by a clever delineation of Ms plans, when Buttler comes, announcing 
that Terzky's Grenadiers had put up his coat-of-arms in the place of the 
Emperor's, whereupon the leader of the Cuirassiers commands them to 
march off. They have scarcely left, when the Duchess, followed by her 
daughter and the Countess, rushes in, full of despair at what she had 
heard. Wallenstein gives orders for the removal of the ladies to Egr&. 
He inquires after Max, whom no ope has seen, and whom the Cuirassiers 
clamorously demand, beUeving that Wallenstein keeps him prisoner. 
Aiax suddenly arrives, saying that he merely comes to take leave of 
Thekla, not to stay. Wallenstein represents to him, that to him, and 
not to the Emperor, he is bound by eveiy sacred tie. When information 
is brought that the troops attempt to storm the house, Wallenstein 
goes to try his personal influence, but is received b^ c!tv» ^1 »'*^\s'*^ 
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Ferdinandus ! " Max appeals to Thekla to decide for him, but she bids 
him follow his first impulse. Wallenstein returns from his unsucoess- 
ful attempt to pacify the troops, and gives orders for his departure 
from Pilsen. The Cuirassiers force their way into the room, demanding 
Max, who at last tears himself away, and in the midst of his soldierB 
leaves the soene, while Thekla, fednting, sinks into her mother^s anns. 

ACT IV. 

ButtloT has arrived with the Duke at Egra. Bent on his plan of 
murdering the Duke^ he imparts it to Gordon, commander of Egra, 
who * tries to dissuade him. Wallenstein enters in conversation 
with the Burgomaster of Egra, and directly after, Terzky arrives, with 
the news that a battle has been fought at Neustadt, that the Swedes 
are victorious and that an Imperial colonel has been killed. Illo con* 
firms the news, stating that the colonel is Max Hccolomini, when Neu- 
brunn, Thekla's lady-in-waiting, rushes into the room, crying that 
the young princess is dying, and hurries away, followed by Wallenstein 
and Terzky. The reported victory confirms Buttler in his intention, 
and he fixes that very evening for the perpetration of the deed. Bio 
and Terzky return, full of triumph at the Swedish victory, which they 
intend to celebrate that evening at a banquet given by Buttler. They 
go, and again Gordon tries in vain to move Buttler to men^. The 
scene changes to Thekla*s room. She is slowly recovering from a swoon, 
caused by hearing that Max had been killed in battle. She begs to be , 
allowed to see the Swedish captain alone, or in the presence of Lady 
Neubrunn only. When he comes, she asks him for an exact account 
of the encounter, which he gives, after which she dismisses him, pre> 
senting him with a ring as a keepsake. She then beseedies Neubrunn 
to flee with her from Egra, as she must see the place where the re- 
mains of Max are. Her Master of the Horse, whom Neubrunn fetches, 
promises to provide her with horses and to accompany her. The 
Buchess comes to see if she has recovered, and, bidding her good night,' 
Thekla takes leave of her. 

ACT V. 

Buttler gives orders for the attack on Hlo and Terzky at the banquet. 
Dragoons are to be hidden in an adjoining room, and to rush upon them 
at a given signal. He then speaks to Deveroux and Macdonald, whom 
he selects as the murderers of the Duke. He easily wins them over 
to his plans, by telling them that the Duke is no longer able to help 
them to riches and power and that groat rewards from the Emperor 
will be theirs, if they accomplish the deed. The scene then changes to 
WaUenstein's apartments. He is saddened by Piccolomini's death. 
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The Countess, who brings him news of Thelda, tries to cheer him, 
though herself oast down by evU forebodings. When Gordon oomes to 
bring the keyE of the fortress, he sends her away. He oonverses with 
Gordon while preparing to retire to rest, when Seni enters to beseeoh 
him to give up his alliance with the Swedes, as evU is threatening from 
&lse Mends. Gordon, and even the valet join their prayers to his. 
Wallenstein, without heeding them, retires, bidding them not to wake 
him, as after the excitement of the last few days he intends to take a 
long rest. Buttler comes with the murderers. He tells Gordon that 
Terzky and Bio are dead. Again Gordon tries to persuade him merely 
to take the Duke prisoner. Trumpets are heard, Buttler thinking the 
Swedes are at the gate, gives the signal to Deverouz and Macdonald, 
who rush into Wallenstein's room, and stab the valet who tries to op- 
pose them. Gordon goes to give orders for the defence of the fortress. 
Countess Terzky comes back, in great anxiety about Thekla, 
who, together with Lady Neubrunn, is nowhere to be found. She 
is full of alarm, wishing her husband were but returned home 
itom the banquet. A noise is heard in the Duke's bed-room, and 
she goes to listen if he is still awake. Gordon rushes in; not the 
Swedes, but Octavio has entered the town, but too late, as Buttler tells 
him. Pages and servants rush across the scene, full of terror. Seni 
hurries in, and announces to the Countess the bloody deed, and the 
Burgomaster comes to ascertain the cause of the uproar. Gordon tells 
him that the Duke is murdered in his house. The Countess, as if 
awaking from a trance, hastily leaves the room. Octavio, who has just 
arrived, reproves Buttler for his bloody deed, but Buttler declares that 
what he has done is of the greatest service to the state, and that he is 
going to Vienna, to obtain the Emperor's praise for his ready obe- 
dience to the Imperial commands. The Countess enters to beg Octavio 
to spare the old faithful followers of Wallenstein, and to grant to him, 
to her husband and to herself an honourable burial ; for, unable to 
outlive the fall of her house, she has taken poison. She goes away to 
die. An officer approaches with a letter, which hails Octavio* 'Prince 
Piocolomini." 
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(Srsier %viinQ. 



Qin Bitmnei; ju aftcotogifc^ arbctten ctngcri(^tet unb mit e^ftrai, Jtarteiw 
Chtabranten itnb anbctm afitonimiifcfien (SkrAtl^ Mtfcl^ !Da Soc^g Mil 
etna Stotmbe ^ i^ aufgeaogeii, in todt^ bie fiel«ii$laiicteiiMIbcc,'i<b<< in cincr 
9li^ feltfam Bdend^e^ ju fd^ iinb. 6 e ni (eoBoi^tet He eumt, 8B at» 
Icnflein ^t «p(einer gcopen, fcfmnttsen S^afel, auf todd{f0:ba$lanctenafV(ct ' 
gesdi^Ket ijl.* 

(Srster ^nfintt* 

9Bat(cn^ein. 6eni. 

SBallenftein. 

8a$ ed ie^t gut fein,^ ®eni. Aomm ]fteta(. 
S)ef Sag itic^t an, unb SP^ard regiett bie ®tunbe. 
(Sd ift nic^t mel^t gut optxixen, J^omm! 
9Six wifen gnug. 



^ Stotitnbc, nwful reeeu, > fPlanetenofpcct, <upec< (jf tU 

' $(an(tenBiIber, fgwrtt qf m planets. 
pkmOt, Ct p. 818^ n. 4. « 8af — fein, letitrutmm. 



* Before proceeding to the following scene, the reader it referred to th« 
KotM given from page 154 to 156, aa only those aatiolo^Jbtv^ x«rccA woi.^ -^^kkvm:^ 
will be explained which have not occiuied pieNVou%\'j. 
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SBallenfteind Xob. 



®eni. 

0htt nod^ bte SJenud laf mi^ 
fSetxad^ttn, ^oijtit dUn gel^t f!e auf. 
SBie eine ®onne gl&njt f!e in bem Ofien. 

aBallenjiein. 

3a, fie ifl leftt in itjxtx grbenniyi 

Unb n?irft l^erab mit alien listen ®t&rfen.^ 

(SHe 9iguc ouf bet S:afe( (etr(ul^tenb.) 

©mdfeliger Afreet! ©o^ pettt f!^ enblid^ 

2)ie gro^e S)rei ^etl^ftngnifiooll gufammen, 

Unb Beibe ©egen^jierne/ Sujjiter 

Unb SJenuS, nel^men ben berberHi(^en, 

£)en i&d'f^en SP^ard in il^re S^itte, gnjingen 

5)en alten ©^abenfliftet,^ mit ju bienen. 

S)enn (ange voax n feinblici^ mix geflnnt^ 

Unb ^ fc^oj mit fenfre^t — ober fd^rfiget ©ttal^Iung, 

^alb im ©ebierten, Mb im £)o))))eIf^ein, 

S)ie rotl^en QSIi^e meinen ©tetnen gu^ 

Unb fidtte il^te fegenbollen J^r&fte. 

3e^t ^aBen fie ben. alten ffeinb Beflegt 

Unb iringen il^n am <$immel mit gefangen.^ 



^ (StttmiCfy', periffee. 

* Unb — @tfofen, and is just now 
mos^ powerful in her influefice, 

s ^0 — §ufantnten, at latl the de- 
drive conjunction qf the great triad 
occurs, 

^ &t%txafitmt, blissful stars, 

* @($abenfHftrC/ fntU^ 

< re — %t^ixait, he was hostile to me. 

^ Unb — 1% and darted with 
vertical or wlique radiance, now 
in the Square, now in the Con- 
junction, the red flashy against my 
stars. i£ a planet be distant £rom 
another, by a fourth part of the 



drole, or 90 degrees, their mutual 
aspect iscalled 'Square' or 'Quar- 
tile/ and 'Conjunction' when 
they are in the same degree of the 
Zocuaa Astrologers t&e it as a 
sign of evil foreboding, when the 
stars are 'distressed' or ' ill aspect- 
ed ' by Mars in the Square or the 
Conjunction, but the evil influence 
of the latter planet ceases, when, 
as is the case in the present con- 
stelIatiou,he is overpowered by the 
combined influence of Jupiter and 
Venus. 
8 tntt gefangen, a prisoner to me. 



Sanenfteiitd %oh. 

Sent. 

Unb Beibe gro^e Sumina bon feinem 
SKalefico Beleibigt!^ 3>et ©aturn 
Unfd^&bUc^, mad^tM, in cadente domo.^ 

SBallenfietn. 

^aturnud^ dtcid^ ift aui, ber bie gef|eime 
©eBurt bet 2)inge in bem ^rbenf^oog^ 
Unb in ben 3!icfcn be« ©emut^g Be^ertfci^t, 
Unb itBer atlem, n^ad bad !l^i(^t fcigeut^ tcaltet. 
0^ic^t B^it ifi'd mel^r, ju Britten unb ju flnnen, 
Senn 3ui)lter, ber gWnjenbe, regiert 
Unb jie^t baS bunfel juBereftete SBerf ^ 
©en^altig in bad mei(^ bed ^i6)t9 — 3e^t mu§ 
®ef|anbe(t werben, f(^leunig, e^® bie ®(u(fd« 
©epalt mir itieber njegfliel)t fiBerm ^aux>t,^ 
3)enn ftetd in Sanblung if) ber «&immetdBogenJ 

{Qt9 gefc^^en ^ ®(^tAge on bie S^ur.) 

SRan ))C(^t. @ie]^, votx ed ift. 
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lights not digressed by any malefic. 
Sumiiut is the plural of the Latin 
word 'lumen, and 9J2aIeftco the 
ablative of ' maleficus.' These 
technical expressions are very ap- 
propriate in the mouth of the pro- 
fessor of astrology. 

' in cadente domo, in the caderU 
house. Four of the twelve 'houses,' 
or parts, into which astrology di- 
vides the heavens, are called 
'andes/ the next four 'succeed- 
ing/ and the last ' cadent/ that is 
falling from the angles. A planet 
exercises a very powerful influence, 
when shining in the 'angles,' his 
influence diminishes, however, in 
a 'sncoeeding house,' and is in- 



significant in a ' cadent ' one. Seni 
rejoices, that mischievous Saturn 
was in a powerless 'house,' at 
the moment when a favourable 
constellation of the stars was of 
the greatest importance to the 
Duke. 
^ @tbenf(ffoofl; la'p qf the earth, 

* fc^euen, to dread. 

* bo8 — SQ3erf, the work 'prepared 
ill darkness, 

6 cl^ — ^au^t, before the anspi' 
cious aspect flees over my head. 
See p. 163, n. 13. 

7 5)enn — ^immtXShoqtn, for the 
aspect of the heavens is coiuinuaXly 
changing. 

^ ^i gef(^l^ti, say : there are. 
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Xerifl^ (^taufen). 

f^a^ Offnen! 
SBallenftein. 

^er}!^ (braufen). 

»cg' atlcd icftt 6ei ©eit\ id^ Bitte 2)i^. 
@d leibet feinen ^luffc^ub. 

SBaHenftettu 
Deffne, ®eni. 

(3nbetn lencv btm SetgCl^ oiifmoi^t, }tel^t SBattenflein ken SSovfang ««t He SUtet.) 



SergfJ? (tritteln). 

Siom @ailad fci^on bem XaiUx audgeltefort! 

aBaUenftein (juSoEgn?). 
SBer ift gefangen? SBef i^ audgeliefert ? 

9Bet^ unfet gati} @el^etmnig voei^, um iebe 
Sierl^anblung mit ben ®(^roeben weifl unb Sad^fen, 
Durd^ beffen «&anbe aUe^ ifl gegangen* — 

@ej!n bod^ nic^t ? @ag' nein, ic^ 5itte 2)td^ ! 

^ 9BaS — S)Tingenbe9, vhat is there ' SEBer in the capacity of a rela- 

ofsu^ urgency. tave pronoun is equiiriuent to *h§ 

' ^\ftQt^aa^tn,hehatleentMde vko.* 
prisoner. * See p. 260, and p. 144, n. 7. 
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iSxaV auf bem 9Beg nad^ 8legend6urg gum Sc^njeben 
(Stgriffen i^n bed ®aUai Sligefd^itfte,^ 
S)er il^m fc^on lang bie gftl^rte aBgelauert* 
a^ein ganj $a!et an Aindf^, SRattl^ed ^ S^urn, 
atn Drenptrn, an 3lrn]^elm ffil^rt et Bei f!(^; 
S)ad ailed ift in il^rer «6anb, jle l^aBen 
S)ie Sinjl^t nun in ailed, n?ad 9ef(^e]^n. 



SSottge. 3tto tomntt 



aBetg er'd? 



Sergflj. 
(St njei^ ed. 

Silo (jtt SBolIen^bi). 

3)enffl 2)u Deinen ffrieben 
9lun nocig gu madden mit bem Aatfer, fein 
aSettraun gurftd gutufen ? * SB&r' ed aud^,* 
!Du roollteft alien $lanen je^t entfagen. 
Sllan voei^, n^ad S)u gen^oUt l^aft Somartd mufit S)u, 
S)enn tikd^t&ttd fannfi S)u nun nid^t me^r. 

3:ergf^. 

@ie l^aBen S)ocumente gegen und 

3n «&&nben; bie unn7ibet|>re(^lt(^ geugen — 

^ Chrffrtffen — ^efd^te, he wu ' Popular form for fBlatt'^ica, 

eaughtby the men sent by Oallat. * durttcf^utufiti, say : to regain. 

' S)rc — aBgelauett, wio has long ^ 9B&x' tft «9ift) i^^'cc^. -^sss^tai^^ 

wtUched his track, even iu c<ue. 
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SBaHeitftein. 
aSoit meinet Jgatibf^rip nlc^tS. 3)i^ jhraf id^ H^ugcn.^ 

3IIo. 

®o? @(aul6ft ^n vooi^l, wad biefer ba, S)etn Salvager 
3n 2)etnem Seamen unterl^anbelt fjat, 
S)ad roerbe man ni(^t Sir auf dtec^nung fe^en? 
5)em ©(^weben fott^ fein SBort fftr 3)^fne8 gelten, 
Unb ©einen SBiener gelnben nic^t! 

5)u gaBp nl(^t« ©d^riftlid^cS* — S3e|!nn' 2)i(2& aUt, 
9Bte Yreit S)u mfinblt^ gtngfl mit bem @e|ln. 
Unb voixt er fci^n^etgen? SBenn er jld^ mtt 2)einem 
©el^cimnip rctten fann, n>itb er'd Seroal^ren? 

SHo. 

5)a0 fam 2)it felBjl ni^t ein!* Unb ba fie nun 
SBtxidiUt flnb, wie weit 2)u f^on gegangcn, 
®)pxi^, was erwarteft 3)u? Seroa^ren fannfi Du 
9lt^t I&nger 2)etn ^ommanbO; o||ne (Rettung 
Sip 5)u tjerloren, wenn Du'S nicbetlegji.^ 

SBallenflein. 

3)ad ^eet ifl meine ®i^erf|eit 5)a0 J&eet 
Setl&gt mid^ ni(^t. SBad f!e aud^ wifen m5gen, 
5)ie ai?a(^t ijl mein, j!e miijfcn'0 nieberfd^Iud en 3 • 
— Unb pW iOj Saution'' flir melne Xxen\ 
@c miiffen f!e flci^ gan{ jufrieben geSem 



^ SHd^ — Siisen, <^e 7 give y<m * The above passage is the clue 

the lie* to Wallenstein's conduct. He 

s fott ... gettcn, «Aa// ^om. placed unbounded confidence in the 

' @(^nftlid^t:0, tn writing. attachment of his army, and re- 

4 f^Qj^ .. f^xi, you do not even joiced in the power with which it 

dream of that. ' invested him. 

^ ttta>ertegni, here : to resign, ^ (SouHon flenen, to give security. 
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SHo. 

Sa8 ^eer Ifl Deinj leftt pit &en 5(ugenBK(f ^ 
SfI'd S)ein; bod) gtttre iDor ber langfamen, 
5)er ftitten 2»a(^t ber 3elt. 93or offenbarer 
®ivoalt Sefci^u^t S)i$ l^ettte no$ unb morgen 
3)et 3:ru^^en ©unjlj bo(^ g5nnjl 3)u il^ncn gtlft 
®ie werben unbcrmerft bie gute WltinnrtQ,^ 
©orauf 5)u jejo fn^c% untergraBcn, 
©it elnen urn ben anbcrn lijllg jlel^len — 
S3i8, roenn ber grofe ^rbflof ^ nun qc^^U% 
(Det treulod mfirSe SBau gufammen6ti(^t> 

aBallenjietn. 
C0 ifl eln U\tx^ QnfaUl 

SHo. 

D! elnen gtficfli^en tt?itt Ic^ if|n nennen, 

^at er auf 2)t^ bfe SBirfung, bie et fott^^ 

Sreitt ©i^ ju f^netter 3:i^at — ber f^webT^e DBerfl — 

SBaUenftein. 
^ ifl gelonraien ? ffSei^t Du, n?a8 er Bringt ? 

SITo. 
(5r Witt nur 3)ir attein f!^ anbertraunJ 

aBallenflein. 

(Sin Mfer, ^5fer Sufatt — JJreili^! freili^! 
©eflna weif ju biel unb wirb nid^t f^weigen. 

6r ijl eln BiJl^mifci^er atcBett unb gliid^tling, 

* i«t* — 2lugcnBtirf,/or (A« present * JD«r — gufamntenBr^t, the treo" 
moment. cherwtsly r<^en edifice breaks down. 

• SReinung, here : feeling. • bofer, here : «7i/orf«(nat0. 
' (^jtof , «/toc^, lit. shock of the * ^o^ sfiould. 

earth ; nun, say ; at last ' ^ axcowXxwxR, d.\%d»%*V>.^. 
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@ein '©att ifl ll^m ^erwlrftj^ fann et fl(^ rctten 
9(uf 3)eine J^oflen, voixt> er ^nftanb nel^men? 
Unb wcnn fie auf bet ffolter ifjn Befragen, 
ffiirb et, bet aBei(^Iing,« ©tftrfe gnug Beflften? — 

0li^t l^erjufieQen mcl^r ift bad Sertraun. 

Unb mag id^^ l^anbeln, n^ie t^ roill, i^ tretbe 

(^itt Sanbdt>err&t]^er^ il^nen fetn unb BleiBen^ 

Unb fel^t' id^ noc^^ fo el^rlic^ au^ guritd 

3u meiner $pi^t, ed n?irb mix ntc^td mel^r l^elfcn 

SHo. 

SSetbetien njirb eS 5)ic^. ^idit Deiner Sreu\ 
!&e¥ Ol^nma(^t nur n?trb*d gugefd^rteben n^erben. 

SBallenftein 

(in l^efHger IBencgung auf< unb oBgel^enb). 

aOBie? font' ic^'« nun Im (Stnft' tt^tUn mftjfen, 
QBetl ic^ ;u ftei gefc^erjt^ mit bem ®eban!en? 
Ser^u^t, n^er mit bem Seufel fpielt!^ 

SHo. 

9Benn'd nur S)ein @^ieP gen^efen, glauBe mtr, 
2)u n)irfi*d in fci^n^erem^ ^nfie bitten mikffem 

aSallenftein. 

Unb mfi^t' idf^ in (Srffinung Bringen,^® ie^t, 
Se^t, ba bie ^a^t nod^ mein i% m^Vi gef^el^n. 



ioofredy amused myself. ^ mit — 
ftHelt, sports with the evil one, 

* BantftxccAtl^er, traitor, * in \±totxtm, say : in hitter, 

' nod^ ... aud^, «v0r. i<> in wtfjinung l^ngen, to accom.' 

' ^/«/ — B^^^K because I have plish. 
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SHo. 
So miQlidj, el^ fie von bem Sc^Iage fld^ 
3n SBien 6ef!nnen^ unt> jut>or S)it fommen — 

SBallenftein (He lIiitcrf<Hlcii Bcttoc^tenb). 

S)ad Sort bet ©enerale l^aB' id^ fd^tiftlid^ — 
SRor $iccoIomini {lel^t nid^t ^iet. Saturn nid^t? 

© war — ex meinte — 

SHo* 
fBlo^n (SigenbAnlel! 
(S9 Btaud^e bad ni^t^ gtotfd^en 3)tt unb il^nu 

SaUenfleim 
69 (tau(^t bad ni(^t, et l^at ganj Sted^t — 
S)ie Slegimentet tooQen nic^t nad^ gflanbern,^ 
®ie l^aten eine ©d^rlft* mix ftSerfanbt, 
Unb ttibetfe^en laut jld^ bem ^efel^I. 
©et etjle ©d^titt gum Slufrul^t iji gefc^el^n.* 

SHo. 
@IauB' mix, S)u wttft fie leid^tet gu bem Seinb, 
%tt }U bem @^aniet l^infiSet f&l^ten. 

Sallenfiein. 
3d^ n}tll bod^ 1^5ten, n^ad bet ©(^webe mit 
3u fagen })at 

3110 (pttm)' 
Sottt 3^t i^n tufeu; 3:et|fi?? 
<£t flel^t fd^on btauf en. 



' fi^ Bcfbtnen^ here : fo recover, employed in the indioatiTe,becaQ8e 

' dlS — nk^t 'Aot wot noi needed, a real fact is asserted. 

Btani^ is here used in the eon- ' Understand : ntorfd^tten. 

junotive; the quotation being in- ^ ®d^, memorviX, ^^ra^«T\ 

direct In the following line it ia * ^t\4^xi,'>^x«\ V)ik«Ai> 
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SBallenfteim 
•SBarte no^ tin ivenig. 

3(^ 6in ed nic^t geirol^nt, ba§^ mid^ bet QvLfati 
Stinb njaltenb, finjier ^ertf^cnb mit flci^ ffil^re.^ 

Silo. 
«65r* i\jn ffit'S er|ie nur, erwag'S nad^^tt. 

(@ie gel^en.) 



SBdr'g meglic^? «5nnt' id^ nl(^t me^r,^ trie ic^ njottte? 
fWi^t mc!)r jurfltf, wle mir*8 BelieBt ? 3c^ mflpte 
S)ie 3:]^at boUBringen, well i^ Jle geba^t,* 
0li(3^t bie aSerfud^ung bon mit wieS^ — ba8 «6erg 
©enSl^rt mit biefcm Staum, auf® ungewljfe 
^rpaiung ^in bie mttd mix geftjart, 
3)ie SBege Hof mir offen l^ab* ge^alten? — 
SBeim grofen @ott bed «&immeld! ^d^ tear nid^t 
STOein @tnft ief^Iojfne ©ad^e trar eS ttie. 
3n bcm ©ebanfen b(op geftel i(^ mir;^ 
S)ie Sfrei^eit xe'qte mi* unb bad a3erm5gen.® 
SBat'S Unrest an^® bem ©aufelBilbe mici^ 
S)er !5nigtic^en <$offnung ju erg5(en? 



^ ba^ — fO^tC; that chance, with its 
Hind nUe and dark sway, should 
carry me away, 

8 mit — ttttnt, in solilomiy, 

8 Stotxnt* — mf^t, c<nUd Ino more 
{act), 

^ gebod^t conceived. 

^ wn mir toMH, banished • . . from 
{my heart), 

^ auf — %f^imi,reser7fedihemiean» 
for an uncertain fulfUmenJL 

^ Qri — me^it was not my ariaus 



intention, a decided affair it never 
was, 
8 gefid \£fy mh, I only delighted, 
^ 35ic — SSermogen, the freedom 
and the power {to do it) tempts 
me, 

J® an — ergo^cn, to delight in the 
vision of vie hope for royaJUy, 
It must be remembered that the 
I>uke of Friedland cherisQied the 
hope of obtaining the crown of 
Bonemia. 
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S8«e6 in bet S3tufl mix ni^t bet ffiiOc fxei, 
Unb fal^ i(^ nt^t ben guten SBeg gur @eite, 
2)et mir bie 0lucffef)r offen fletS bewal^rte? 
aSol^tn benn fe^' i^ plbi^lidi mic^ gefii^rt? 
S3al^nlo0^ liegfd l^inter mit, unb eine SKauer 
^ud meinen eignen SBerfen 5aut flci^ . auf, 
S)ie mit bte Um!el^r tf|iirmenb f)emmt! 

©trafBar erf^ein' id^, unb i^ !ann bie ©c^ulb, 
9Bie i^'d t^erfud^en mag, ni^t t)on mix roalgen; 
2)enn mid^ »erflagt bet ©o^^elfinn beg SeBeng,^ 
Unb* — felSjl ber frommen Duetle reine %i)at 
9Bttb ber ^erbad^t, fd^hmmbeutenb, mir t)ergtfiten. 
aBar i4 njofiir i^ gelte, ber SSerrStl^er,* 
3d^ tfhtu mix ben guten @c^ein gef^art, 
5Die «&itUe l^Stt' id^ btc^t um mi^ gejogen, 
Dem Unmutf) ©timme nie gelic^n.* 5)er Unfd^ulb, 
S)e8 unoerfu^rten * aBittenS mir bcwupt, 
®aB i(^ ber fiaune Olaum; ber Mbenfc^aft — 
M^n voax baS ®ort, weil e8 bie 3!i^at nic^t njar. 
3e|t werben fie, waS ^jlanloS ifl gefc^el^n, 
aBeitfeftenb, ^lan^otl mir gufammenfnu^fen/ 
Unb was ber 3<5^^n, unb waS ber frol^e SJ^ut^* 
Wli^ ft)rec^en liep im UeBerjlup bed •S^rjenS, 



* S5aTBnIi)« — l^emmt, <Atfr« m »o 
]9a(A benind me, artd out ofmyovsn 
loorksa w<Al builds itself up which 
towering checks my return. The 
verb ,,t$dtnten" is here used in the 
sense of fub tl^urmen. 

* feet — itUni, the anibigwUv of 
my life, namely, his equivocal deal- 
ings, which oast upon him the 
stamp of apparent guilt. 

* Utib — ttfrgiften, and even the 
pure deed, arising from a pious 
source, will be poisoned by suspi- 
cious misint€rpretaiions. 



* SBor — aSerrfttJ^fr, had I been 
the traitor they take me for, 

* 35ein — gelieBn, nev^ have given 
utterance to my indignation, Wal- 
lenstein used freely to give vent to 
his reseutftil feelings against the 
Court, and his unreserved expres- 
sions were duly reported to his 
enemies. 

* unttcrfiiil^rten, uncorrupted. 

' Namely, they will infer a well- 
concerted plan m>m his draign- 
less doings. 
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Unb eine Alage fur^tbar braud 6eteiten, 
Sagegen ic^ t>etfhtmmen mu§. @o f^aV i^ 
Mt eignem 0le^ t^erberSIici^ mic^ umfhitft,^ 
Unb nur ©ewaltt^at !ann ed teipenb I5fen.^ 

SBie anberd! ba bed Sd^utl^ed freiet SrteB 
3ur^ ffil^nen X^at mid^ 2% ^^^ ^^"^ geBietenb 
2)te Stotl^ je^t, bie Srl^altung t)on mtr fietfc^t. 
ernjl^ iji ber Slnblid ber Sflot^wenbigfcft. 
SRid^t of|ne ®^auber gretft^ bed a^enf(^en <&anb 
3n bed ©efci^ttfd gel^eimntft)olle Utne. 
3n meiner Sruft loar nteine Sl^at noc^ mein; 
6inma( entlaffen aud bem flc^ern SBinfel 
®ed ^gerjend, ll^tem mfittetlit^en SBoben/ 
«&inaudgege5en in bed ieUn^ Srembe,^ 
®ef|9rt {!e ienen tficf fc^en 9^&(^ten an, 
S)ie feined Sl^enfd^en Aunft bemaulid^ madgt.^ 

{(St mod^t lefrige Gd^e^^ buna's Simmer, baim B(eiBt cv toicbcc {Umrab fle^n.) 

Unb wad i^ Sein SBeginnen ? " «&afl Du 3)ir'd 
Qlud^ reblid^ felSft befannt? 3)u wtUft bie SRad^t, 
2)le tul^lg, fld^er tl^ronenbe^* erfd^iittetn, 
I>iei^ in Jjetlftl^rt gel^eillgtem S3e(i^, 
3n ber ©ewofinl^eit feftgegr&nbet tul^t, 
S)ie an ber 935lfer frommen .ftinberglau6en 



1 3tt — Becrlteti, tA«y will artfully 
weave together, and form qf it a 
fearful oiecutaHon. 

* umfhiff en, to entnare. 

* H reifenb loftn, rend it asunder, 

* But — ^eifi^t, tirged me to deeds 
uf daring, which harsh impei'ious 
necesfity iu>w exactt cfme, 

* ©rnfl, tUm, 

' greift, doee ... plunge. 

^ vfjfttm — iSdetm, its native soil. 

^ mtmU, say : wilderness. There 



is no exact equiyalent in English 
for the word vrembc, taken figiira- 
tively. 

* Mtttaulk^ mocfit, can eoTieiliojte. 

10 dy — ®d^tte, he paces in ayi* 
tation, 

^^ ^eginnen, poet, expression for : 
undertaking, 

** tffmittttt, enthroned. 

" ©ie — ru^, which has its firm 
foundation in tong'Sstahlished hal- 
lowed possession and in custom. 
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Kit taufenb ittjcn fflutjeln flc^ Ufe^i^t} 

3)a« tt5itb fein «am^f ber «raft fefn mft ber «raft; 

S) e n furc^t' i<^ nic^t. mt jebem Oegner wag' i<^*«,« 

S)en id) fann fe^n, unb in« 2luge faffen,^ 

S)et, felSfl »oa SKut^, au<^ ntir ben SKutl^ entflammt. 

(Sin unj!(j^t6arer ffeinb i^% ben i<^ ffirc^te, 

3)er in bet aRenfcl)en6ru(l mir wibetf^el^t, 

2)utc^ feige gur^t attein mir ffirc^terlic^* — 

Slidit,^ nja« lebenbiQ, fraft^ott fl^ berfiinbigt, 

3fl bad Qtf^xli^ ^nxd^thaxe. S)a9 ganj 

®emetne ifi% bad ewig ©efhige, 

8Bad immeir voax unb immer wieberfe^rt, 

Unb morgen gilt,^ weiPd l^eute fjat gegolten ! 

Senn aud ©enteinem ifl ber S^enfc^ gemacbt, 

Unb bie ©ewol^n^eit nennt er^ feine 9(mme. 

SBel^^ bem, bet an ben witrbig alten «&audrat^ 

3l^m till^rt, bad tl^eure (StBfliid; feinet Sl^nen ! 

©a« 5a]^t« Wt eine l^-Jiligenbe Jtraft; 

8Bad grau bor 9Itet i% bad ifl tl)m gSttlic^. 

Set im Q3e{!|e, unb ^^ S)u n?o^nfl im diec^t, 

Unb l^eilig witb'd bie fRenge 2)it (ewal^ren. 



^ The grave import of his enieiv 
prise now grows clear to Wallen- 
stein. He aspires to overthrow 
powerful legitimacy, whose rights 
are sanctioned by age, custom, and 
the implicit trust of mankind. 

* Understand : to encounter* 

* htf Singe ^a^tni meet face tofaee^ 
« The foe which Wallenstein 

dreads most is the stubborn feel- 
ing in the heart of man. which, 
cowardly hiding itself gives 
him no opportunity for an open 
attack. 

* 0li(^ — ®tffarige, not thatfohich 
num^etti itself /nil of life and 
power, ii the perilously formidable. 
It it what u quite common, tki 



things of yesterday, 
' gelten^here: to prevail, 
' nennt er, transL : if. This ce- 
lebrated sayina^ expresses 'that 
man being made of common ele* 
ments {mA ®emetnem), and tena- 
ciously clinging to those things 
which custom taught him to re^ 
vere, is unwilling to adopt the bold 
innovations of genius.' 

^ 99$e$ — Sl^nrn, woe to him who 
touches his {i.e, man's) venerate, 
old h4iusehold sfoods, the cherished 
heirlooms of hu ancestors, * t>Q$ 
Safyc, hero figuratively for time. 

^ unb — fmoalfycat, and the right 
is thine, and the multitude will hold 
it soared. 
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(Bu bent $ageiv bet ^eceintritt.) 

S)er f^weD'fd^ Dbcrfl? 3^ eir'8? 0lun,,et fomme. 

($age gel^t, SBoOeiifleiii 1^ ben fBM noc^benfenb auf bie ^iact ge^ct) 

SRo^ ijl jle^ rein — no<^! ba« QSerBrec^en fam 
9lic^t itSer bicfe S^wette no(^ — ®o f(^mal ift 
5)ie ©renje, bie gwei SebenS^fabe^ [(i^eibet! 



Jfitnfier ^ofintt* 

SBadenflein unb SBranget 

SDallenfletn 

(na(|bem er etnen focfd(;enben f8M. auf tl^n gel^eftet). 

ifjx nennt dnd) SBrangcl? 

SBvangeL 

©uflab aSrangel, Oberft 
iBom blauen 9)egimente @fibermannlanb.^ 

SSadenflein. 

^in aSrangel waf8, ber bor ©tralfunb tjiel 335fe« 

SKir gugefiigt,* bur^ ta^fre ©egenwel^ir 

®c^ulb voax, ba$ miir bie ®ee{)abt tvrberflanben.^ 

SBrangel. 

!£)ad Serf^' bed (Slementd, mit bent ®te !&nM)ften, 
Sdiif^t mein iBerbienfl, «&err ^^erjogl Seine S^eil^eit 



^ This pron. refers to the subst. 
„^\»tSit" in the next line. 

the path of virtue and tiiat of 
guiH. 

^ ^nm — @flbennannlanb, of ilte 
Suaermanland Blues, Suderman- 
land is a province of Sweden. 



* i&bfti gufflgcn, to do harm. 

^ Wallenstein's chief object in 
attacking Stralsund, was to gain a 
firm footing on the shores of the 
Baltic, in order to lay the founda- 
tion for an independent kingdom 
in the north of Uermany. 

> ^ea SBerf, it wot the doing. 
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aSertl^eibigte mit ©turmed Tlad^t ber Selt,^ 
@d foKte^ ffftux unb li^anb ntc^t @inem bienem 

SBallenfletn. 
5)en 2lbmiratt^ut riff t 3^r mix bom «6aiH)t» 

98 van gel. 
3t^ fomme, eine jtrone brauf gu fe^en. 

SBallenfletn 
(Euer Srebittb.^ jtommt 3]^r mtt ganjer SJoQmac^t? 

(I« flnb fo man^e Sw^^M noc^ gu I5fen — 

ffiaHenjlein (nac|>bfm « gdcfcn) * 

Det ©rief ^at J&anb unb fffi§.« (58 i|l ein Hug . 
aScrflSnbig J&au^t/ J&err SBrangcI, bcm 3l^r bienet. 
(Sd f(^rei6t ber jtangler, er sjottgiel^e nur 
2)en etgnen (Sinfall^ bed i^erftorbnen A5ntgd, 
Snbem er mir gur ib\)rxC\^m XxotC berl^elfe. 



^ It was the Baltic Sea, and 
not the Belt^ which bafQed Wal- 
lenstein's attacks on Stralsund, 
which town he could not success- 
fully besiege from want of a strong 
naval force. In the MS. edition, 
we find the reading ,,ber SSaltifti^e 
ffttptun," which expression is, how- 
ever, not quite so appropriate in 
the mouth of the diplomatist- 
warrior, as the simple word „a3<lt." 
' fottte ... nt4>t, was not to, 
B In consequence of the glorious 
defence of Stndsund, the Duke was 
compelled to renounce his title of 



'Admiral of the Baltic Sea.' 

* (Sretitit), eredeniials; gonjer 95otU 
OKU^t, unlimited power, 

^ Namely, the credentials. 

• 2)cr — %vi^, welly this is an ahU 
letter, •^dnte unt %vi^t ^aben is 
used in similar phrases to express 
the skilful or suitable manner, in 
which a thing is performed, as : 
SBod ec fagt, ^at ^dnbe unt $ilfe,. 
what he says, is to the purpose, 

7 J^aiUJt, man, lit. ' head.' The 
Swedish envoy came from the 
Chancellor Oxensidema. 

8 QtmiaU, idea. 

u 2 
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©range!. 

6r fagt, wa« wal^r iji. J)et J&oc^felige^ 
«i&at tmmeir grof gebac^t t}on @uer ®naben 
grfirtreffUd^em^ SSerflanb unD gelb^errngaten, 
Unb pets ber JQmf^ux^nhiQfic,^ MitW i^m 
3u fagen, fottte «§errfc^er fein unb iWnig. 

aSallenflein. 
6r burftVeS fagen.* 

2lufri*tig,'^ DBerfl ®rangel — 3c^ war flet« 
3m J&er jen ouc^ gut f^roel>if(^ « — @i, ba8 l^abt 3^r 
3n ©d^lejlen erfal^ren unb Ui SRfirnBerg. 
3(^ ^att' @u^ oft in meiner S^ac^t unb Ue§ 
£urt^ etne «&lntert]^itr (Suc^ fletd entwifc^en. 
:£)ad ifl'd; wad j!e in SBien mir nic^t ^cx^cxfyx, 
SB<i3 i^ftt gu biefem ©d^ritt mid^ treiSt — Unb weil 
9lun unfer SSorti^eil fo gufammenge^t/ 
®o laft und )u etnanDer au(i) ein red^t^ 
QSertrauen fajfen, 

98tangel. 

S)ad 9$ertraun wirb tommen, 
J&at leber nur erfl feine ©id^^eit .• 

SSallenflein. 

^er ^anjler, merf tc^, txant mir nod^ nic^t red^t. 
3a, i^ gefle^'d — @d liegt bad ^pid nid^t ganj 

^ ^tt ^odffdi^t, his late majesty, l^/ied to rule, 

' furtrcffftc^,obs. form for : »octref[- * ©c — fogen, A« could tay so, 

ta77^«;tiiM. Colonel Wrangel is fre- ^ Sm — ft^lDCttft^, a Swede ai 

quentiy made to use antiquated heart 

and official expressions, to render ^ ^vi\ammtnqi^t,goeskandinhand. 

his mode of speech adequate to his ^ ttift, here : pei^eet, 

diplomatic mission. > ^at — @i(^]^, t/ eocA on^y 

' <$arrf(^frfldntigjle, (A« most jno- to Aii «ecttfi(y. 
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3u meinem 93ottl^etT. Seine SBiitben^ meint 

SCBenn idf tern *aifer, ber mein J&etr i% fo 

a^itf^ielen fann, i^ !5nn' bad ®Iet(^e tl^uii 

%a Seinbe, unb bad @{ne vohxt mix 

fflod^ e^er ju ^erjei^en, aid bad ^nbve. 

3fl bad ni^t 9uxt fmeinung aua, ^txx aBrangel? 

fBxan^cL 
3(^ l^aV l^iet (lofl ein 9(mt> unb feine fUttinmq. 

SBallenfleim 

S)er jtaifet l^at ntic^ (id gum ^eugerfien 
®e(ta(^t.' 3(^ !ann il^m nic^t me^r e^rlic^ bienen. 
3u metner &iitjtxfyit, aud 9lotl^»e]^r t^u' i(^« 
Sen l^atten Sd^ritt, ben mein i^ewugtfetn^ tabelt 

SBrangel. 
34 gtauCd. @o toeit gel^t niemanb, bet nic^t muf . 

(9la(9 einor $aufe.) 

9Bad (Sure 8fiir{IK(^!ett^ (en^egen mag, 

9lIfo JU tl^un^ an 3l^rem J&errn unb ^aifer, 

®cH%xi ni^t und ju xid^Un unb gu beutenJ 

Set ©c^webe jl^t fiir feine ^xxtc @a6f 

Wtii fetnem Qxttcn SDegen unb ®en:i{fen. 

Sie Soncurrenj i% bte ©elegenf^ett 

3u unfrer ®unjl, im Stxitq gilt jeber Sioxtijtil*,^ 

SBiv nel^men unBebenffic^, tvad fi^ (ietet; 

Unb ttjenn fl^ ailed tid^tig fo beri^ait* — 



' ^ SBiltben, Excellency, * tl^un, fo od. 

9 9lmt, mtmon. • ^ lu beut^n, criiicite. 

9 Of k«|t, say : driven, 8 im — ©ort^eil, t» a war every 

^ ^emui^tfein, con«a«9i«<. advantage is fair. 

^ 9fit^ic^teit, (Trace; htmt^tn, to * fU^ — vor^AU, all it as it is 

induce. represented. 
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SBoran t>cnn grueifelt man? 5(n memem SBitten? 
9ln meincit Jtr&ften? 3c^ t^erfprac^ bem ilangler^ 
®enn e r mix fedjjel^ntaufenb SD^ann ^ertraut, 
S^it a(i^t je^ntaufenb t)on bed jtatferd ^eer 
2)aju ju pogen^ — 

SB r a n e I. 

6uer ©naben jinb 
S3efannt fflr einen l^ol^en ^riege8fur(len,* 
JJflr elnen gwelten 9lttik unb fPi^rrl^ud. 
9loc^ mtt ^rflaunen rebet man baoon, 
9Bte @ie bor ^al^ren, gegen i02enf^enben!en,* 
@tn <&eer )i;ie aud bem 0lic^t9 ^erborgerufen. 
3ebcnno(^* — 

aSallenflein. 
Denno^ ? 

SBrangel. 

Seine SBflrben meint, 
@in Iet(^ter S)in9 bo(^ m5c^f ed fern, mtt 9lic^td 
3n« ffelb gu fletten* fec^gigtaufenb Arieget, 
2118 nur eln ©eci^jigt^eil® babon — 

((hl^dltinne.) 

SBallenflein. 

9lun, wad? 
Slur frei ]^etau«!^ 

^ f^aiVLlufto^m,toj<nn them. ^ Sebennod^, obs. for: benncc^ 

'fur — JttUgifurflen, a< a mighty nevertheless, 

warrior, ' gu flcden, to 6ri«^. 

> gegen SD2enf(^tenf en, o^ainxt a// > etn ®e(|^ jtgtbcil, a sixtieth parU 

hwrnsM txpecUUion, J 9lut feci ^eraud, owt with %i. 
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SBrangeL 
gum SreuBrud^ ju t^erleiten.^ 

SBallenflein. 

^eint et? (St urtl^etlt voie ein ®<{)n)eb' itnb trie 
©in ^rotefiant S^r Sut^erifd^en fec^tet 
gut ©are ©ibel, €uc^ i|l'8 urn bie ®a(i^*;« 
SWit ©urem ^ e r j e n folgt 3^r (Surer gfal^ne. — 
SBer gu bem gfeinbe I&uft^ )}cn dudj, ber l^at 
SWit gweien J&errn jugleid^ ben 93unb* gebro^en, 
aSon aK bem ijl bie jRebe ni(^t 6ei unS — 

SBrangel. 

<&err ®ott im <i&immel! ^at^ man t)itx gu S^anbe 
^enn tetne «i&enuat(|,^ feinen «&erb unb Xirc^e? 

SBallenfleitt. 

3^ Witt (guc^ fagen, wie ba8 gugetft • — 3a, 

5)er Dejlerreici^er Ift a t ein SSaterlanb, 

Unb lieBt'd, unD t)at auc^ llrfac^ ed gu Itefien. 

Dod^ bie fed ^eer, ba$ faiferlic^ flc^ nennt, 

5Da8 l^ier in 936^eim l^aufet/ bo« ijat fein«} 

Dag ijl ber ?lu0wurf frember SSnber, ift 

Ser oufgegeBne 5£^eiP bed Q^olfS, bem nidit^ 

@el^5ret, al^ bte attgemetne @onne. 

Unb biefeS 65^m'fd^e liJanb, um baS wir fed^ten, 

5)a« l^at fein '^erg fiir feinen »&errn, ben i^m 

S)er SBaffen ®lud,^ ni(^t eigne ^al^I gege^en 



^ 3ttm — verlHten, to induce to people in tkCt country no home, 

treason^ ^ bad ^uge^t, tkat i«. 

* (Sriufi — &ai^\ you care for your ^ ^<a — |oufct, thai ravaget (hit 
eaute, " Bohemiun land. 

* (dvft, goes over. ^ aufgegebne X^eU, oufeajt portion, 

* 9unb, covenant. > !Da; CSaffen (Sllfti!, fortunt qf 
" 4at — ^etmotf , Aaiw then the tear. 
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Tlit a^urren tr&gfd bed ©lauBend 5l)^raiine{,^ 
Die SKac^t l^at'« einfjef^re*,^ Beru^lgt ni^t 
Gin gl&l^enb, rati^)7ott ^ngebenfen Ie(t^ 
S)er ®r&uel, bie gefc^al^n auf biefem 8oben. 
Unb fanned bet <Soi)n t^ergeffen, ba§ ber Sater 
g^tt «&unben in bte S^ejfe irarb ge]^e|t ? ^ 
(Sin SSoIf, bem bad geBoten wirb,^ ifl fd^retflfc^, 
(Sd r&d^e^ ober bulbe bie ^el^anblung. 

SSvangeL 

5)er 9lbel aiex unb bie Dfjlciere? 

®ol<^ eine jjluc^t^ unb ffelonie, ^m gffirft, 

3fl ol^ne SSeifriel in ber ffielt ©ef^ic^ten.^ 

aOallenfiein. 

@ie jinb auf jeglic^e iBebingung mein. 

Slid^i mir, ben eignen Slugen m(gt i^x glauien. 

(Ore giit tl^m bie Gibtffonnel, SBvangel bttt^ilieet fie itiib tegt f{^ nai^tem et 

gelefen, fc^ioeigenb auf Itn 3^f(||.) 

ffiie iji'«? ©egreift 3^r nun? 

SBrangel. 

©egreif«, njert fann!» 
^ttx giitji ! 3(^ kjf bie STOaSfe fatten — 3a ! 
3(^ l^aBe iBoHmac^t, aUed aBjuf^Iiegen. ^o 
(id {tel^t bet 9)^eingraf nut bier ^agem&rfd^e ^^ 



^ lDe8 (SitauBcttf Sl^aimei, reZ»- 
giotu oppresHon, 

' einf(|i>te^en, a felicitously coined 
expression for „6n^^u^tcn," to tV 
tinidate. 

^ <IHn — Ubt, there livet a hum' 
ing revengeful remev^nunce of. 

^ ^tH^itohwii. This formidable 
charge was chiefly made against 
the nobles Martimtss and Slawata, 
who treated their Lutheran sub- 
jects with the greatest cruelty. 



" oeBoten xck^, ny : U done, 
* vi rOc^ whether it avenge. 
' ffiu^t,deiertum;9tloinit, felony, 
8 (St^^fibUtt, hietory. 
' Segteifl, ttcc'l fa]t]i,i(9M{0rfto}K/ 

^^ obfcfiliefen, to eondvde. 

11 Stagem&tfd^, (2ayt^ inareA. Ac- 
cording to history it was not the 
Bhinegraye, but Bemhard of Wei- 
mar who was at that time stationed 
in the yidnity of Egra. 
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93on l^iet mit funfjel^ntaufenb S^ann; er voaxtet 
%uf Orbre nur, ju Sl^rem ^ett ju {lo§en. 
Die Drbre jieff i(i^ au«,i foSalb wit einig. 

aSallenflein. 
9Ba9 i^ bed jtanjierd 8fotbevung? 

SBrangel (aa)€iif(^). 

3n>(If (Redimenter gilt ed, f^webif^ a3oIL> 
aRetn jto^f muf bafiir l^aften.^ Sided Snttte 
Sule^t nur falf^ed ©^jiel — 

ffiallenflein {fft^«tf)> 
J&ert ®<^webe! 

Srangel (ruj^ foctfaftmb). 

9^u$ bemna^^ 
!Darauf ie^etin, ba$ ^^erjog ^ieblanb fSnnlic^ 
Unn)ibertu{!i(^ (rec^e mit bem jtaifer, 
@onfl i^m* fein f^webifd^ QSoIf tjerttauet wirb.« 

SBallenfleim 
Sad i^ bie Sforberung? @agfd furj unb gut 

SSrangel. 

3)ie ftjan'f^en fiSegimenter, bie bem *aifet 
(Srgeten, gu entwaffnen/$rag gu nel^men, 
Unb biefe @tabt, n^ie au(^ t>a^ ©r&njf^Io^ ^ (Sger, 
S)eii Sc^toeben einjur&umen.^ 



orc2«r. ^ The unusual position of the 

* Biootf — 93o1T, twelve Swedish verb ,,tt>trt" is here employed to 
regiments are at stake indicate in an emphatic manner the 

s SDteitt — l^aften, / must answer firm determination of the Swedes. 

for them with my head, ' ®T&nifd}lo^, frontier fort, 

* auffa^cen, to start ^ eintdumen, to give up. 
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SBallenflein. 

©iel gefortert!^ 
fPrag! @er« urn (gger!« «6et ^rag? @e^t ni<^t. 
3^ leifl' (guc^ iebe ©ic^er^eit, tie 3^r 
aSetniinft'gerweife ^ tjdn mir forbern mJget. 
fPrag ater — 935^men — fann id^ felbfl Befd^fljieii. 

SBrangeL 
S^an gweifelt ni^t baran. @d t{) und oud) 

Unb ®elb umfonfi ntd^t aufgewenbet fyiUn.^ 

SBallenfleitu 

SBrangel 

Unb fo lang, 6i8 voir entf(^&bigt, 
IBlei6t $rag ber^f&nbet. 

SBallenftetn. 
3!raut 3^r imS fo wenlg? 

SBrangel (fie^tauf). 

5)er ®^webe muf j!c^ borfe^n^ mit bem Seutft^en. 

9^an l^at unS fiber's Ofhneer l^ergerufen; 

©erettet l^aBen )vtr bom Untergang^ 

®a8 (Rei^ — mit unferm 93lut bed ®tau6en« grei^eit, 

(£)ie l^eiPge Sel^r' bed @))ange(iumd 

ajetjiegelt® — 2l6et je^t fd^on fiiWet man 

m^t mcf^x bie SBo^It^iat, nur bie li>afl, nUidt 

^ f8\dg,t^otbttt,thatisdemandinff ' SBir — -l^oBen^wcIo ftoe mean to 

much. have tperU our m^n and money in 

' ^ei'0 urn (Sqtt, Egra maypau, vain. 

* 93emflnft'amDeife, reoMnably. ^ 9Bie Billig, ae it it huijugt. 

* (S« -- hlci, it ie not only for the ^ ^ worfc^cn, to he on his guard, 
take (^protection, ^ Untergang, ruin, 

> ^erfUgeln, to teal. 
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fSHit f^elcm 2lug' tie gremtUnge im JRclc^e,^ 
Unt fci)t(fte gern mtt einer <i&antoo(l &elt) 
Un8 ^cim in unfre fflftlDer. dlein ! wir fiaten 
Urn SubaS' 8o^n, urn flingenb « @olD unb ©ilbct; 
©en AbniQ ouf ber aBalfeipatt nic^t gelajfen! 
@o Dteler S^n^fben abeltged SBIut 
@d t{^ urn ®clb unb @tI6eT nt(^t gefloffen! 
Unb nid)t mit magerm Sorbeer wottcn wir 
Sum aSaterlanb ble aBim^el wieber liiften;' 
SBir wotten ffl fi t g e r Bleiben ouf bent S3oben, 
Den unfet A5nig fattenb* flc^ eroBerU 

aSallenfiein. 

i&elft ben gemeinen ffetnb^ mix nieberl)trten, 
S)ad f(^5ne ©rcinjlanb !ann ^ud^ ni^t etitge^n.^ 

SBrangel. 

Unb liegt gu ffloben^ ber gemeine jjeinb, 
SBer fnitpft bte neue ^euitbf^aft bann jufammen ? 
Un« ip befannt, J&ert jjfirjl — njenn gleic^ ber ®<^webe 
SRi<^t« bar)on merfen foK — baf ® 3^r mit ©ad^fen 
©efteime Unterl^anbtung ^flegt.® 8Ber Bfirgt nnd 
IDoffir, baf w i r nid)t D)ofex ber S^efc^mffe fmb, 
S)ie man bor und ju l)e]^Ien^ nttl^tg a^tet? 

SBallenflein. 
9Bol^r wSl^Ite {!(^ ber Aanjler feinen S^ann, 



^ See page S^l, note 9. yourt; namely Pomerania, which 

' ningenb, chinking. forms the northei*n boundary of 

' He — ^(u^en, hoistowrflag again, Germany towards the Baltic. 

* fadott, by his death. ' Unb — iBoten, and when ... lies 

• Namely, the Imperialists, who prostrate, -^ert Sfir^, say : jS^rc. 
were equallv the enemies of Wal- ^ taf — )>fie9t/ that you are keep' 
lenstein ana of the Swedes. ing up secret n^otiaiions wtih 

^ IDoS — entge^n, and the beauti- Saxony. See page 146, note 10. 
ful border-land cannot foil to be ^ f^^itn, to conceaL 
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Or i)htV mix feinen jSl^ern fc^iden fSnnen. 

aSejInnt (Sud^ eined SSeffern, ®ufla^ SBrandel. 
aSon iPrag nid^td mel^r. 

SBtangel. 
^itt enbigt meine 93oQma^t 

SBallenflein. 

(Suc^ meine <i&au))t{tabt r&umen! iUhtx tret' i(^ 
Surfid — }U melnem Aaifer. 

SBranget. 

SSenn'd no^ 3e{t ifl. 

Sallenflein. 
^ad ^el^t Bei mix,^ no^ ie^t, ju jebet ®tunbe. 

SBrandeL 

aSteOett^t i9or wenig Sagen noc^. <i&eut ni^t mel^r. 
— ©eit ber @e|!n gefangen fl|t, ni<^t mel^r. 

(SBle SBollenflrin Bettoffen fd^toeigt.) 

«&ert %hxftl 8Btr glauBen, ba§ ®ie*d el^rlic^ metnen} 
©eit gepetn^ jlnb voix bej genjlf — Unb nun 
S)ted a3latt und ffir bie 5t: r u ^ p e n B&rgt, ifl ni^td, 
8Bad bem SSertrauen no(^ tm SBege fliinbe. 
$rag foil und ntc^t entgroeien. S^ein ^exx jtanjler 
aSegnfigt j!^ mit bet Slltflabt,^ (Suer ©naben 
S&ft et ben Statfc^in unb bie fleine ®eite. 



^ IDoS — mit, theU rttU vith me, 
t This must have been the day 
on which the Swedes learned the 
capture of Sesin with the de- 
■patdies, in consequence of which 
event the Duke was obliged to be 
in earnest with regard to his alli- 
ance with them. 



s ThedtyofPfa^eisdividedby 
the river Moldau mto two parts, 
one of which consists of the 9Ut« 
ftatt (Old Town) and the 9leuftabt 
(New Town), the other of the 9(at» 
fc^n, or ^abfcffin, and the Jtteinfette 
(iMarrow Side) ; Wallenstein's pa- 
lace was situated in the latter* 
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S)o4 S 9 e r muf i9or Witm fld^ un9 Sffntn, 
i&tj' an Soniunctlon ju Denfen i%^ 

mallcnfttin. 

(Sud^ alfo foQ {^ traueti, 3^r ni^t mir? 
3(^ wiK ben 93orf(^Ia9 in (Snoftgung }ie^n« 

ffiSTangeL 

3n feine gar ju lange, mu$ {(ft Bitten. 
3n9 gweite Sal^r fc^on fc^Ieic^t bie Unterl^anblung ; 
Crfolgt au(^ biedmal nic^td,' fo tciU bet Aanjier 
!Huf immer {!e fikT a(ge(ro^en l^alten. 

ffiallenpein. 

3]^r brdngt mi^ fe^r. (Sin foI(^er @(^rttt voiU^ wo6I 
Sebac^t fein. 

8B r a n 9 e I. 

iSij man iiBerl^au^t bran benft, 

^nt Srfirfi! S)ur^ raf^e S^at nut tann er gUtfen. 

((fe 0^t a(.) 



OaUcttflcitt. Xtt^t^ ttnb 3110 loimiMi intiUL 

3110. 

3^9 ti^tig ? 

3:er2!)^. 
©eib 3^r eintg?* 



^ (S^* — i^ hifon a coalition can tuUtfrom %i tkit tiiM, 
b$ ilUmgJU qf» * toiO. here : mvutU 

* Cifplgt — nsi^tl, if nothing rt- ^ ^vO^^tlt f^\i^ wrt >|^<»^«^- 



802 



SBallenfleind Sotf. 



SIIo. 

JDiefet ©c^webe 
®{ns ganj jufrieben fort. 3a, Sl^v fetb einig. 

SBallenflein. 
^Brt, noc^ ifl ni^tS geft^e^n,^ unb — woM eroogen— . 
3d^ toid ed lieBer bo^ ntd^t t^im. 

Serjtv* 

SBie? SSad tfl bad? 

. aBallenflein. 
93on blefer ©t^weben @nabc leSen, 
S)er Uebermftt^tgen ? 3c^ tr&g' ed ni^t. 

SIIo. 
*ommfl Du aW glflc^tling, itjve ^Mf ertettelnb?' 
S)u bringcfl itjnen mti^x, aU !Du em^f&ngfl. 

SSallenftein. 
SDte Ytar'd mtt jenem !5nigltd^en bourbon,' 
S)er fetned 93oI!ed greinben {t(^ berfaufte 
Unb 9Biinben fd^Iug^ bem eignen S^aterlanb? 
5tu<^ war fein Solvit, bet SKenf^en 2lbfc^eu rft^te 
!Die unnat&rli^ freoell^afte %fjat. 

3110. 
3fi bad S)etn Sad? 

SBallenftein. 
Die 3:reue, fag' id^ ©u^, 
3ji iebem STOenfd^en; wie ber naAfie ©lutSfreunb,* 



* lux^ — gcf(d[>c^cn, nothing has yet 
been settled. 

• erbcttctn, to beg for. 

> Charles, Connltable do Bour- 
bon, ofifended by the mother of the 
King, Francis I. of IlYance, left 
his service for that of his oppo- 
aent Charles V, He died in 



1527 at the storming of Rome. 
Although his great military talents 
made him necessary to the Em- 
peror, he was secretly despised by 
his new allies. 

* SBunten i(fylaQm,to inflict wovnds. 

8ime — i8Iut«freunt>, Like his next 
Hffkin 
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Sne Ifiren flld^et ffiWt et jl* geBoren.^ 
!Der ©ecten ffelnbf^aft. bet ^arteicn fflut^, 
5)et (ilte« SReib, bie (Siferfuciftt ma^t griebe, 
SBa« no(^ fo n?fltl^enb tingt,» jl* gu jerfWren, 
Sitxttiqt, tjetgleiAt jl^/ ben gemeinen geinb 
3)er !»enfti&U^feit,5 bad wilbe 5:^ier gu jagen, 
Sal morbenb etnBric^t tit bie fic^re <i&ikrbe, 
SBorin bet STOenfc^ gebotgen® ttJol)nt — benn ganj 
Aann tl^n bie eigne Xlug()ett nic^t bef^irmem 
Slvix an bie ®tirne fe^t' il^m bie SRatur 
!Dad Si(^t ber ^ugen/ fromme 5£reue foK 
Sen blopgegebnen ^ Siit^en i^m bef^it|en. 

Xtxilt). 

5)enr bon Sir fetbfl ni<^t fd^limmer, ate bet geinb, 
S)er gu ber ^l^at bie «&&nbe freubig bietet. 
@o j&rtlid^^ bad^te iener Aarl au(^ nid^t^ 
Set Del^m^® unb 2l]^n^err bicfed ^aiferl^oufeS; 
!DeY nal^m ben bourbon auf mit offnen Sltmen, 
JDenn nur Jjom Sflu^en" tt?irb bie SBelt regiert. 
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were tie natural avenger, 

* cUtt, say : 0{««p-roo^. 

' 99$a< — ttngt, t^M who struggle 
ever tofurUnuly. 
^ SSettr&gt — fiA, «ni<e anef a^M. 

* aRenf(^lu|^fett, here for: mtn\^* 
^cit, Attma9»i<y. 

^ oeborgen, in tecwrity, 

7 IbaS — Slugen, Aw eye«i^A<. 

* ^en (lof gegebnen, Aw exposed. 



> So gdttUc^, io terupulouily, 
2&vtl\ify is here used for ^cnrt. 

^^ Otfftn, obsoL and provinc. foi 
O^eim, uncle. The poet uses here 
the double designation of ' unde ' 
and 'ancestor, the then rulina 
Imperial house not being desoenf 
ed in a direct line from Charlei 
v., but from his brother Ferd^ 
nand.L 

^ Viui^n, ifUeresL 
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Sivthttdtt %v&nH. 

aBalUnftein. 
SBer ruft (Su(^? «iet ijjt fcin ®ef(^&ft fSr ffleiBer. 

, ©rftfln. 

3(^ fomme, meinen ©(udwunfc^ aBguIegen* 

— *omm* i^ ju firfi^' etn?a? 3^ voiU ni^t l^offen 

aBallen^ein. 
@eBtau(^' iDein 3lnfel^n, ^ctgfij. ^ei^' jle gel^n. 

®xhfin. 
34 gaS ben iSd^men einen jt5nig f(^on.^ 

SBalUnftein. 
(St irat batna<^.' 

®t&fin (Stt ten antoem). 

9htn, »oran liegt ed?' ®))te4t! 

Set <6er}O0 wiO ni^t 

©rftfin. 
SBiQ nt^t, »a8 et mu$? 

3IIo. 

5tn (gu<^ if»'« leftt * aSetfuc^fg, Denn ic^ Bin fertig, 
@:|)rid^t man ^on Xxcm mir unb bon ©enjiffen. 

1 An allusion to the election of family participated in that election, 

Frederick V., as king of Bohemia. * bama(^, acoordinaly. 

The only historical foundation for * V(un — ti, well, wkat it the tm* 

this allusion is the circumstance, pedimenL 

that Mom0 memhen of the Tenky * 9Ut— ie^, it it now your turn. 
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©tafin. 

28ie? JDa nod^ 9Iffe8 lag in tueiter Seme, 
2)er 5Beg fl^ nod^ unenDli<i^^ ijot 2)ir Dcl^nte, 
3)a l^attep 2)u ^ntfci^ruf unb Tlntfj — unb le|t^ 
3)a ou8 bcm ^Eraume SBal^r^eit njcrben mU,^ 
3)a tie SoffBtingung ^ na^^e, ber ^rfofg 
93ctfl<i^ett * ip, ta fangjl 2)u an gu jagen? 
0lur in ^ntnjiirfcn 6ijl Du ta^fer, feig 
3n 3:]^aten? ®ut! ®i6 2)cinen Seinlien gicd^t!* 
2)a cUn ifi e8, wo fie 3)id& crroartem 
2)en S3orfa| glauBen flc 2)ir gem;® fei flci^er, 
3)a5 fle'8 mit ©ricf unb ©iegel Dir belegen ! ^ 
^0^ an tie S925gli(i^feit bet ^l^at glauBt jteinet, 
5)a8 mii^ten j!e ®id^ ffird^ten unb Did^ ad^ten. 
3p'8 mSglid^? 2)a 2)u fo mit bifi gegangen, 
2)a man bag ©(i^Iimmjle n?ei§, ba 2)ir tfic Xi)at 
@.d^on ate begangen }ugere(i^net njitb, 
SBittft 2)u ^urii(fjle()n unb bie ffru(i^t bertieren? 
^ntworfen Ho§ ijl'8 ein gemeiner jjrebel, 
^oUfulixt, ifi'g ein unfierblid) Untcrnel^men j 
Unb n^enn ed gliicft; fo ijl ed au(^ berjtel^n^ 
Denn atter 9IuSgang ip ein ©otteSurt^eL* 

^ammetbiener (tnttiMn). 
Dft Dterjl SJiccoIomini. 

©rdfin (fctjnca). 
®ott war ten. 



^ unentltdj, iinierminahly. ^ CDcu — gcrn, tiiey readily lehevt 

* JDa — iDtU, vAcw. tAc dream is in y<ynr intentions. 

to become a reality. 7 j^^p — belegat, <Aa< ^y will 

3 $oC[(rtngung,/t£(/£^^n<. iwttcA ti by toritt/ii/ and seal. 

* QSerfic^ert, secure, ^ T><i, for t/uU, 

» @ib — 9?ec^t, prove that your ' !Dcnn — ®ottc«urt^ct, for «wr^ 

enemies are right iisvA is a dimue 3ud;tj'me,'nX. 
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ffiallenflcin. 
3(^ fann ii)n jie^t ntc^t fel^n. Sin anbermal. 

jtammetbiener. 

0lur um gmei ^ugenHide bittet et, 
©r t|a6' ein bringenbeS ©cfc^aft — 

SBallenfleln. 
5Bcr jpei§, traS er un8 Btingt. 3(^ tritt bod^ ^xen. 

©t&fin a<4t). 
SSol^I mag'8 i 1^ m bringenb fein.^ 5)tt fannjl*0 encartcn. 

aQallenftein. 

©rafin. 

©u fottft eg naci^l^er wiffenj 
3eftt benfc bran, ben SSrangel a6jufett*gen. 

(Jtammerbienet gtl^ ob.) 

aSallenflein. 

SBenn cine SBa^I noc^ wftre — nod) fin milberer 
*2lu8n;eg fl^ fdnbe — j[e^t nod^ witt ic^ it)n 
^rwd^len unb baS Sleu^erjle bermeiben. 

©rSfin. 

93:rlangft ®u weiter nic^tg, tin folder ®eg 
lUegt na^ »or JDir. ®d^i(f biefen SBrangel fort! 
93ergi5 bie alten "^offnungen, wirf 3)ein 
SSergangneS Seben njeg, entfd^Iiege Di^ 
din neucd anjufangen. ^u<^ bie 5£ugenb • 



^ The Countess fears, as Goethe of his heart, would gain the victorr 

justly remarks, that if Max were over her sophisms. The motive for 

now admitted, his straightforward- the desired interview will be found 

Bens, and the genuine eloquence page 26i. 
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^at if|te *i&elben, wie bet Stu'^m, bad ©liicf. 
(Reir l^in nad^ aSien gum Stai^x fie^nbeg gupeS.i 
iRiiitm eine botte Kajfe^ mit, erflftr', 
3)u l^ab'p ber S)iener ^reuc nur er^toSen, 
S)en ©c^meben blo^ gum deficit ^aUn njotlen. 

3110. 

2(ud^ bamit iji'S gu ft)&t. ^an mi^ gu blel. 

(Sr lo&tbe nur bad «!^au^t gum SlobedBIode ^ ttagen. 

©rafin. 

2)a8 fiird^f ic^ nic^t. ©efc^Iid^ if|n gu tid^ten, 
gfe^Ifg an Sewetfenj aBittfiir meiben (le. 
STOan njirb ben '^ergog tu^ig lajfen giel^n. 
3c^ fel^', njie atteS fommen wlrb. ©er ^iJnfg 
93on Ungarn wirb erf^einen, unb e0 wirb (l<^ * 
S8on feI6fi loetflel^en, ba§ bet «&ergog ge^t; 
fflid^t ber Srfl&rung wirb t)a^ erjl Bebflrfcn. 
S)er ^6nig mirb bie 3:ru^:t)cn lajfen \d)voixen,^ 
Unb atteS wlrb in feiner Drbnung^ bleiben. 
2ln einem STOorgen ijt^ ber »&crgog fort 
5tuf feinen ®<^W jfern wirb eS nun leBenbig,^ 
5)ort wirb er lagen, baun, ©efiute ^^altetXf 
@idi eine '^ofpatt griirtben,® golDnc ©(^liiffel 
5(u8HeiIcn, gaftfrei groge 3!afe( geOcn,^^ 
Unb fur^, ein grower JtiJnig fein — im ^leinen ! ^^ 
Unb weil er !(ug j!c^ gu Befc^eiben weig,^^ 



* fU^ltB, for : fle^enbeJ ffufrt, o« ^ tfl ... fort, irt'W he a<me^ 
the tpoL or. tlie Latin stanUpede. ^ leBeitbig, aniTruUea, 

* Caffe, eq^er. ' ®u|> — qtunben,/or«i a prince^ 

* %ottllbloa, hloch. ly court, Cf. p. 18, n. 7. 

* fic|> ... wrfle^cn, 6« nnderstood, ^^ gaflftci — geben, keep an open 
8 ^ — fc^todcen, «wear tAe <ro<>p< ^umv^uozM tahle, 

to allegiance, ^^ tin Jtleinen, tft a «maZ^ iray. 

« In feliiet Otbnuug, «» xU former i« er — »«ifi, A« /lArficioui^ fe^ww* 

order. hoxo to rwtvaiu "hivn«fc\S . 
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dhdjt^ voixtii(X) mttjX ju gelten,^ ju Bebeuten, 
^a^t man ii^in fc^einen, tcog er mag j er wirD 
(^in grower $rmj fciS an fein @nDe fd^einen. 
@i nun! t)er «§eqog ifi bann cben oud)^ 
5)er neucn 3Kenfd^en eincr, Die bet ^rieg 
©ni^orgebroci^t,^ ein xiSemac^tigeS 
@efcl)5^f ber "©ofgunfl, bie mit gtei<i^em Slufreanb * 
8frei^errn unb Siitjlen mad^t^ 

SB a It C n jl e i n (flc^t auf, l^efttg Betwgt). 

Seigt einen SBeg mir an au8 bicfem ©rang,® 
»6ulfrei(^e STOar^te! eincn folc^en geigt mix, 
2)en i^ uermag gu gc^^n — 3c^ fann midft nic^t, 
2Bie fo ein QBort^elb, fo ein 3:ugenDfd)n3i|er/ 
5ln ttieinem SGBitten njarmen unb ©ebanfen — 
ffli^t ju bem ®lui, t>a^ mix ben QiMen fe^rr, 
®ro6tl)uenb fagcn : ®tV, i* Brauci^* bic^ nid^t! 
SBenn id) nid)t roirfe^ mcl)r, bin idj oernic^tct. 
dlid^t D^fer, ni^t ©efal^ren witt id^ fci)cun, 
2)en le^ten @d)ritt, ben au^crpen gu meiben; 
2)od^ el^' i^ fmfe in bie 0lic^tigfeit, 
®o flein auf!i)5re, ber fo grog Begonnen, 
©^ mi(^ tic SiBelt mit jenen ^lenben 
9Sern?eci^felt, bie ber ilag erfd)afft unb fifirgt,® 
^V^ f^rec^c QBclt unb ^adjvodt meinen 0lamen 
SWit 5(Bfc^eu au6,i<> unb ffriebtanb fei bie Sofung 
giir jebe pudjenSnjertt)e ^^ Xljat 

I ju getten, here : to he. 7 ggif — JTugcntfc^tDftfcet, like a 

' tft — auif), will then oho he. hoarier, and a virtue'pralUej', 

8 enu?orbringfn, to raise; vlbttn&6)» 8 ravchn, to act. 

tig, short-lived. ' fturjt, destroys. 

* mit — 2lufwanb-crf<A««aTOcra<«, *o S^ — au8, rather let the {pre- 
namely, with eqvuu. ease. sent) world arid posterity pi'onounce 

* moi^t, creates. my name with horror. 

^ S>rang, embarrastmerd, "^ fKud^endiuert^, ouccarsed. 
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©rafin. 

SBaS ijl benn f^icx fo njiber bie 0latut? 

3d) fann'8 nic^t flnDen, fage mir'8 — o, la^ 

fDed ^berglauBend ncic^tltc^e ©ef^enfler 

ffli^t 2)eine8 ^etten ©cifleS SWeijier irerben ! ^ 

S)u 6t{t bed «!^od}oerrat()S ))erf(agt} ob mtt, 

D6 o^ne 9te^t, ijl jcgo nid^t Die ??rafie — 

2)u bijl Kjcrloren, wenn 3)u 3)i<i^ nic^t fdjnell ber STOai^t 

©cbienfi, bie Du Scfijcjt — ©i ! wo lebt Denn 

S)a3 friebfamt @efd)5^)f, bog feined iJebcnS 

®ld& nic^t mit atten ^ebcnSfraften^ njel^rt? 

aBaS ijl fo f ul^n, ba0 iRot^wel)r nid^t entfd^ulbigt ? 

SBallenfletn. 

iStnfl irar mir biefer Sferbinanb fo l^ulbreid^; 
^r liebte mi^, er l^telt mtd^ n^ertl^, idj fianb 
Set n&c^jle feinem «6ergen. SCef^en Sfitjlen 
•&at er geel^rt, xcie mid^ ? — Unb fo gu enben! 

©rftfin. 

@o treu Ben>af|rjl 2)u jebe fleine ©unji, 
Unb pit bie ^ranfung^ ^afl 2)u fein ©cbflc^tnig? 
STOuJ i^ Di^ bran erinncrn, n?ie man 2)ir 
3u {RegenSburg bie treuen Dienfie toftnte? 
S)u ^attefl jeben ®tanb tm Oletci) beletbtgt} 
3^n grof ju madden, l^attejl Du ben »6a^, * 
2)en tJIud^ ber gangen SBelt ouf ^id) gelaben ; 
3m gangen 2)eutf(i^Ianb lebte Sir fein Sreunb,* 
ffieil 2)u attein gelebt fur 3)ernen ^aifer. 
Sn il^n blofi l^ieltefl Su Bet jenem ®turme 

1 SWeijier tuetbcn, triumph over. • JTtflnfung, humiliaium, 

• Stkn«frftfte, </te potcers of kit * Ubtt — Suuiste, (.x'tted. luo ^vVwil 
U/e. /or j/oii. 
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aSallenjieing 3:ol>. 



^i6) fe% ber auf bem O^egenSburger 3:ag 
®id) gegen 2)i(i^ gufammcnjog — 5)a liej er 
iDi(^ fatten ! lie^ 3)i^ fatten ! 2)id^, bem S3aveni, 
5)cm UeBermiit^igen, gum Dpfer, fatten! 
®ag* nrd^t; ba^ tie gururfgegebne ^ SSiirbe 
^a8 erfte, fd^icere Unrec^t auggefSftnt. 
dUdjt nai)xli^ guter 2Bitte jlettte ^idj, 
5)l(^ pettte baS ©efeft Der ^ethen^ fflotfj 
*iln biefen $Ia^, ben man Dir gern ijcrnjeigert* 

gBallenjiein. 

SRid&t il^rem guten ffiitten, baS ijl roal^^r, 
S'lo^ feiner 0leigimg* ban!' id) biefeS 5lmt. 
Wi^btandf idf^, fo mtprau(^' i^ tein 93ertrauem 

©rafin. 

SSertrauen ? SReigung ? — STOan Beburfte Deiner ! 
3)ie ungejlftme $Prejferin, t)ie 01 o 1 1) ! * 
Set® nid^t mit l^o^Ien Seamen, giguranten 
©ebient i% tie bie 5$: ^ a t xoiU, ntc^t bad 3 e t (^ e n, 
3)en ©rdften tmmer auffucigt unb ben ^93e^n, 
3()n^ an bad (Ruber ftettt, unb mu^te fie if^n 
Stufgreifen au« bem ^iUl felbji ^ _ tie feftte 5)id^ 
3n biefe« 5lmt unb ^^xM 2)ir bie S^efiattung.^ 
Senn lange, 6td ed ni^t me^r !ann^ hetfilft 
<Bidj \>iei ©efc^Iei^t mit feilen @flat)enfeelen* 



^ ^urAcf gegeBnc, restored. 

* 4etb,Wtt«r. 

' Un — <ottmn^txt, which they would 
rather have refused you, 

* S'leigung, a//'(gc<i(m. 

* I5ie — jRotl^, necessity, thai m- 
tM!f U01U exactor. 

hy hollow names and dumh shows. 



wh> waiUs (he deed, and not tht 
symbol. 

7 3^n — fe^fl, places him at the 
helm, even if she were obliged to 
taJee him from the very raJbble. 

^ unb — 93efiaUung, and conferred 
on you this appointment. 

^ feilen @cla»enfee(en, venal senriU 
souls. 



aBallenjletn) X^b. 
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Unb ntlt ben ©ra^tmaf^lnen feiner *unji^ — 
3)od^ wenn b«« tleugetfle if^nx m%e txitt,^ 
Det 1^]^ €^etn ed ni(i^t me^r tl^ut,^ ba f&tlt 
(Si in ble flarfen J&5nbe ber 0latur, 
^e8 aWefengeljieS/ ber nur f i d^ gcl^orci^t, 
Sfli^W* bon SSertr&gen welfl unb nur auf i^te 
SBebingung, nic^t ouf f e i n e , mit iftm ^anbelt* 

SB a 11 e n ji e i n. 

fBafjX ifl'8 ! ®ie fal^n mi^ immcr, wie l<i^ Bin, 
3^ ^ab^ jle in bem 5taufe nic^t Betrogen, 
JDenn nie l^ielt i^'8 ber STOiitie wert^, ble » fu^n 
Umgreifenbe* ©emitt^dart gu berSergen. 

® r a f i n. 

aJielmel^r — I>u f)ajl 2)id^ furc^tBar jlctS gegeigt. 

^i&jt 2)u, ber fietS fic^ felBer treu geBIieBen, 

3) i e l^aben Unreci^t ble 2)id^ furdjteten, 

Unb bo^ bie SKacf|t Dlr In bie .&anbe gaBen. 

3)enn (Red^t l^at jcber eigene^ (£t)arafter, 

3)cr Mereinflimmt mit jldft felBfl,^ c8 giBt 

Aetn anbered Unrcci^t, aid ben ^iberf|)ru(^.^ 

SBarji 3)u ein anbrer,^^ alS Du bor a^t 3a^ren 

SKit geuer unb @d^n?ert bur<^ 3)eutfd^lanb8 Jlreife jogjl, 



^ Unb — Jtunjl, and with the pttp- 
pets of his art 

• 3)o<^ — ttttt, hut when the ex- 
treme (evil) approaches. 

' Der — t$ut, wA€7i tA< em;7fy 
Mmitonctf no longer suffices, 

* SDe« 9(vt\tn%t\^, of the gigantic 
tptrtt* 

' 9lul^t8 — l^anbett, who knows 
naiufht ahovJt covenants^ but deals 
wiw it not on its stipulationSp hU 
on hers. The pronoun „i^re" refers 
to fHatvx ; „fcinc" and „i^m" to ®e» 



{^U^t. The import of this pas- 
sage is, that genius in its lofty 
flight cannot be restrained by 
the ordinances of common-place 
minds. Cf. the speech of Max p.ll9 

<< bie -^ betber^en, to hide the 
hold aspiring disposition, of my 
temper. 

' etgf ne, individual. 

8 Der — fetbfl, which is connslent 
witli itself. 

• 2BibfrfWK^, self-contradi<±i<^. 

^^ tva ovvXxrt, aTMiiUvenr \><^•«v.^» 
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2)ie ©ei^cl fcl)W?angt'P u6er atte S&nber,^ 
•&o^n f^)ra(^ejl atteii DrDnungen beS 8Rei^8, 
2)er ©t&rfe fur(i^tcrn*eS 3lcci^t nur ubttft 
UnD jcbe i^anbeg^o^eit 2 niebertrotfi, 
Urn ^cine^ ©ultanS t&ertfd^aft auSjuBreiten ? 
2)a war eS 3eit, Den pofjen ffiiacn 3)ir 
3u ftted^en, JDid^ gur DrDnung ju loerweifen ! ® 
2)oti^ njo^I geflcl bem 5taifer, njaS i^m nfi^te, 
UnD fdbwelgcnD Drficft er Dicfcn {yteDeltl)aten 
®etn faiferltc^ed @teget auf. ^aS Damald 
©erec^t war, mil 2)u'0 ffir il^n tJ^atfi, lfl'8 l^eute 
Qluf @intnal f^gnDltd^, wetl ed gegen il^n 
©erid^tet wirD? 

aBallenjiein (aufjie^nb). 

93on Diefer ©cite faf^ i^'8 nie* — 3a-! ®em 
3jl wirfli^ fo. ^S mt Diefer «aifer 
S)urd^ meinen ^rm iiu Olei^e ^^aten aud, 
2)ie nad^ Der DrDnung nie gefd^el^en foKten.* 
UnD felBft Den Surpcnumntcl ^ Den id^ trage, 
SSerDanf i(^ JDienficn; Die aSerBred^en finD. 

©raftn. 

©eflel^e Denn, Da§ jwifd^en 2)ir unD i^m 
3)ie flflcDe nid^t !ann fein Don 58fl[i(^t unD Ste^t, 
dlnx Don Der Tla^t unD Der ® elegenl^eit! 
2)er *2lugenBIicf ijl Da, wo ^ ®u Die ©umme 
JT'er grogen l*eBen5rec^nung ^ie^m fottjl; 



1 5)te — Sanber, 5ra»<iwAed (A0 e Die — foUten, wAtcA rightly 
scourge over all countries, ovghi never to have been done. 

2 Sanbce^o^cit, sovereignty, « giirjtenmantel, princely cloak, 

' 3)i(f> — serwcifcn, to 6n«^ yo» 7 ^p — ^q{\^^ when you ought to 

hack to order, sum up Vie great accountof ym:r life. 

* iPon — nie, 1 nevei' viewed it in Namely* to reap the fruit of big 

this light active life. 



ffiBallenficinS ^ob. 



did 



@tutf njinfen bie $Ioncten 3)ir l^erunter^ 
Unb rufen : (SS ifi an ber 3t it ! ^ajt 2)u 
3)ein Sebenlang umfonjl ber @terne l^auf 
©emcffen ? — ben Duabrantcn unb ben QixM 
@effi]^rt?2 ^ ben Sobia!, bie J&immcl8!ugel 
5tuf biefen SBftnben nad^gealjmt, urn 3)iti^ t)erum 
©eftettt in fiummen, al^^nungSbotten ^ 3^i^^n 
2)ie ffefcen J&etrfc^er* beS ©ef^icfS, 
0^ur um ein eitleS ©^iel bamit ju trei6en ? ^ 
Sul^^rt atte biefe Suruftung gu ni^t«, 
Unb ip fein STOarf in biefer ]^of|Ien ^unjl, 
S)afl fie 2)ir fetbfi nid;t8 gilt, ni^tS iibet ^i(^ 
SSermag im 2lugenblitfe ber ^ntfd^eibung ? ^ 

SBallenjlein 

(tfl todl^ttb btefcr lefttcn JRebe mit l^eftig at6eitenbem ®tmftX:fy ^ auf- unb aBge* 
gangen, unb j^e^t ie^t ^(o^lic^ fiiU, bie ®t&ftn untecbted^enb). 

Oluft mir ben SCBrangef unb e0 fotten gleid^ 
©rei 33oten fatteln.^ 

Slto. 
dim, QtMt fei ®ott! 

(Gift ^matt«.) 

aBallenjlein. 

m tfl fein Ufex ®eijl unb meiner.® 3 1^ n 

©traft er burd^ mid;, baS SBerf^eug feiner J&errfd^fu^t,^^ 



1 That ia, by their favourable 
conjunction. 

s qefji^, handled ; ^mmcXituQtl, 
the oault of heaven. 

3 diinunQ^toii, foreboding. 

* Only seven planets were known 
at that time. See p. 193, 1. 15, etc. 

* 0lur — tretBen, merely to play a7i 
idle game with them. 



« im— ©ntfc^jeibung, at the deci- 
sive moment. 

7 mit — ©emutl^, in a violently 
agitated mood. 

** fattctn, saddle (their horses). 

' Namely, it is the evil genius of 
both the Emperor and himself 
that urges him to decision. 
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aBallenjleind Xoh. 



Unb 16^ ernjarf e8, bafi ber (Ra^e @tat)I 
2tuc^ fdjon f&r me in e ©rufi gef^Iiffcn i% 
^i^t f)o^e, wet beS ^xad^en S^^ne f&t,i 
(5rfreulid?e8 ju ernten.^ 3ebe ^ Untl^at 
Zx^Qt^ i\)xtn eignen flflad^eengel fcJ^on, 
2)ie b5fe J&offnung, unter i^rem J&erjen. 

^r fonn mir nid^t mel^r traun — fo fann i<^ au<^ 
0li(i^t mc^r gurflcf. ©cfdf^c^e benn, waS mufl. 
Oled^t* jicts fte^dlt bog ©^icffal, benn baS <6ert 
3n un8 ip fein geBietrifd^er SSoU/jiel^r. 

(3u JCeq^.) 

©ring' mir ben SBrangel in mcin 6a6inet, 
3)ie SSoten will i^ felBer fpreti^en. ©d^idft 
S^ad^ bem Dditoio ! 

grol^Iode nid^t!* 
JDenn eiferffiti^tig flnb be« ©d;i(ffal8 STOAd^te^ 
SSoreilig Saud^jen greift in il^re Sit^ttfi 
Sen ©amen legen wir in il^re J&anbe, 
DB ®IM, oh Ungmcf aufge^t, lefirt baS ^nbe. 

(3nbem tx af>Qt% f&llt bee 95oc^ang.) 



1 Allusion to the m3rt1iological 
foble, that the teeth of the dragon 
■Iain by Cadmus produced armed 
men, when sown in the ground. 

* ($rfreulu^el |U emten, to reap a 
jowms harvest 

"^ 3ebe ~ ^tt^n, every crime bears 
along with it its own avenging 
anga, ominotu for^oding. That 
18, crime engenders the dark fore- 
boding of the punishment which 
must in&llibly follow it, and this 
dread is already in itself the aveng- 
ing angel The expression ,,bdfe 
^offnung," employed, as is the case 



here, for ominous foreboding, is of 
very rare occurrence. 

* JRe^t — aSoHjie^er, fate always 
averts its right ^ Jor the heart withtn 
Its is its imperious executor. Wal- 
lenstein considers his struggles 

X'nst fate of no avail, his heart, 
ih cannot subdue its ambitious 
cravings, urges him to fulfil what 
he considers the decrees of fat^ 
See Int. III. 

' totldit — ma^t,who looks triumph- 
aiU. 

• S^oteilig •— fRt6i}tt, premmure 
exultation encroaches on their ru/hts. 



^Wiler iltrfjttg. 



Gin Simmer. 

(Jrstcr ^uftritl* 

SDattenflcin. Octavio $hcotomint. Salt tarauf fSflat 

' fpUcolomtni. 

SBallenflein. 

STOir melbet er^ au8 ?ing, er I5ge franf; 
2)0(6 ftab' {d^ fld^re 0la4rid^t, baj er f!^ 
3u gftauenSerg )7erjledtt Mm ®xafen (Steflaft. 
0limm^ beibe feft unb fc^iif fle nrir ^Icl^cr. 
5>K B Dcr Himmy bie fpanif(^en SicQimmtcx, 
S^a^fl tmmer ^nflalt unb Btfl ntemald ferttg, 
llnb treiBen fie JDi^, gegen mi^ gu gief)n, 
@o fagfi 5)u 3a, unb Bleibfl gefeffelt* flc^n. 
3ci) ttjetf, baf 2)ir ein ©ienfl bamit gefd^ie^t,* 
3n biefem ®))tel ^id^ mugtg $u oer^alten* 
^u rettefi gem, fo lang 3)u fannft ben ©c^ein; 
(Sjrtreme ©c^ritte flnb nidjt Deine ©aci^e," 

^ ThatiSy General Altringer. See * gtfeffeU, as if fettered, 
pcwe 2dl, note 7. " ba^ — gefc^te^t, fAo^ a service it 

' feflnel^mciw to arrest done to you {by endbling you), 
* ^tt ilBentimm^ you take th€ ' ^eine ®ad)e, say : to yovx (.a^^.. 

command qf, Ci. Iti^k ^. -uy. 
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^rum l^ttS' idj biefe fRoUe fUx ^idj audgefuc^t; 
5)u wirfi^ mix burc^ 3)ein 0lid)t8t^un biefeSmal 
5lm nu^rici^jlcn — ^rflirt fld^ unterDeffeir 
2)o8 ©liicf ffir micfe, fo roeift 3)u, iraS gu tl^un. 

(9){aa; $tccolomini tritt ein.) 

3e^t, 5Hter,2 gc^\ 2)u muft ^cut 0lac^t no<^ fort. 
0limm meine eignen $ferDe. — 3)iefen ba 
(8el)alt' Id^ ^ler — SWad&t'g mit Dem 5lBfd^ieb futg!» 
SBir rocrben unS ja,* benP id), 2(tte frol^ 
Unb glficfU^ njiebcrfc!|n. 

D C t a i (ju ftinem @o^n). 

SSir fpre^en un8 noc^.* 



SBaClenflein. fS^ay fpiccotontini 
STOar (nai^ert m tl^m). 

STOein ©enerat — 

SBarrenfteim 

Set Bin i* ni(^ mel^r, 
SGBenn ©u be8 ^aiferS Dfftcicr 3)i(^ nennjl. 

STOor 
©0 tieitt'g ba6ei,« iDu njlttfi bag ^cet terlaffen? 

^ 1 Du toirjl, yew w W 6e; fflii^m^nn, * See page 68, note 5. 

inactivity. « 2Bir — n«x^, w« «AaW y«f «ee eocA 

• alter, translate : oldfnend. other, that is, before Octavio will 

' aJiac^t'* — hirj, make your fare' set out on his mission. 

m^if/l sAort. 6 @o ^(^f « babei, iiiilhen seUled 
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« SBallenjiein. 
3^ ^ah' M Stai\et^ 2)icnjl entfagt 

Wlax. 
Unb njittjl bag *eer berlaffen? 

SBallenfiein. 
aKir'S enger nod^ unb fcfier ju t?er6inberL 

((5t fefet fid).) 

3a; STOar. SRi^t el^er njottt' ic^ 2)ir'8 et5ffhcn, 

*^(I8 t)ig beS cganbelnS ©tunbe trftrbe fd^Iagen. 

2)er 3ugenb glMHci^eS ®efut)l etgreift 

2)a8 {Red^te leicj^t, unb eine ffrcube iji'8, 

5)ag^ eigne Vixtijdl ^jrfifenb auSguftben, 

SBo baS Sreni^jel rein gu 15<'en ifl. 

2)0(^; wo bon groei gewijfen UeBetn einS 

@rgriffen wetben mu^, n?o flc^ bog ^crj 

0li(i^t gang 2 gurutfSringt au8 bem ©treit ber ^fii^tcn, 

!E)a ifl eg SBo^ltl^at,^ teim SBal^I gu ()aBen, 

Unb eine ®un^ ifl bie 0lotl^ttjenbigfeit. 

— 2)ie iji borl^anben. SBIirfe ni^t gurud. 

(gS fann 2)ir nici^tg me^r l^^elfen. QSIitfe JJornjurtS! 
Urtl^elle ni^t! S3ercite ©ic^ gu l^anbeln! 

— 2)er J&of i)at meinen Untergang Befc^loffcn, 
J)rum Bin i^ SDitleng, i^m guoor gu fommcn. 

— 9Bir njerben niit ben ©djnjcDen unS Jjerbinben. 
©el^r roacfre Seutc flnb'g unb gute jjreunbe. 

{^&lt ein, $iccotomini'« 2lnttt)ort ern>artcnb.) 

^ 3)a* — ifl, to exercise on^s * gan^, v}holly, that is, in its 
yudgmeni with deliberation, where original unsti8a!(iQd.\xc£L<c/:jsscw<:^. 
ihe probUm can be clearly solved, '^ 9&Qt)U^QX,'bles«vn9. 
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~ 3d^ W ^i^ iiBerrafc^t. Slntworf mix «l^t. 
3d^ Witt 2)ir 3clt JjergiJnnen, 3)id) gu fafen. 

((5r jlel^t auf uttb ge^t ttO(|> l^inten. fSflax Mt lange unBetoegUt^, In ben '^tftiq/lttn 
^mtti verfe^ ; ^ tt>ie ec eine Semegung mat^t, tommt SBoUenflein gurutf uob 
fteUt fu!(^ »oc i^n l^in.) 

STOar. 

SKein ©eneral ! — 2)u maci^fl mic§ l^eute munbig.^ 
Denn 6i8 auf bicfen 3!ag roar mir'8^ evftjart, 
3)en SBeg mir felBji gu flnben unb bic Olid^tung. 
Dir folgf i<^ unbebingt 2luf 2)id^ nur braud^t' i^ 
3u fel^n unb voax bc8 red^ten $fab8 geirif. 
Sum erficn Sffiale l^eut Kjerroeifeji 2)u 
9^i(^ an mid^ felbjl unb groing^ mid^, eine SBal^I 
3u tteffen jwifc^en 2)ir VLnt> meinem ^ergem 

aBallenjlein 

©anft njiegte * Dic^ biS l^eute 'S>ein ®efd^i(f 

2)u fonntejt f^3iclenb 2)clne l^fllid^ten ubcn, 

Sebroebem fd^5ncn XrUb ©eniige t^un, 

SKit unget^eiltem ^ex^en immex l^anbeln. 

So fann'8 nid^t ferner bfeiben. ffeinblid^^ fc^eiben 

©ie ffiege (Id^.^ STOit $flid^ten jheiten ^ftidjten. 

2)u mu§t Cartel ergreifcn^ in beni ^ricg, 

2)cr gnjif^cn Scincm jjreunb unb Seinem Stai^ex 

Qidj je^t entjunbet. 

2»ar. 

«tieg! 3jt baS ber 0lame? 
2)er ^rieg iji fd^redElid), roie bc8 J&immel8 Pagcn, 
Dod^ er i\t gut, ijl ein ©efd^idC, wie fteJ 

^ wrfeftt, plunged. « iPartei crgteifen, cAoose ^ yonr 

' mtinbig macben, to emancipate, party. 

8 war mir'«, say : I toot. 7 ij| — ^,i8 a decree of fate, om 

♦ toiegen, to cradle. they {are). War, being a judg- 

' 9eittblh^ — ii^, the roads h- ment of heaven, must needs be for 

f/araie tu opposite direcHona, some xiXUxoate ^gwA. 
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3p DaS cin Qutcx XxicQ, Den Du bem ^aifer 

Scrcitcfl mit Dc^ ^aifcr^ cigncm «&cer? 

O ®ott bed «&immeU, wad tfl Dad fUx erne 

QSerftnDcrung ! 3icmt folc^e ^^jrac^e mix 

SKit Dir, Dcr wie Dcr fefle @tcrn Dcd ^old 

!DHr aid Die Sebendregel i^orgefd^ienen ! ^ 

O, ttjelc^en 9lt§ erregfl l£)u mtr im «&erjen! 

S)er alten Gl^rfitrc^t etHgen}a(^rnen ^ 5$;rie6 

UnD Ded ©el^orfamd l^eilige ©eirol^nl^ett 

®oll ic^ ^etfagen lernen S)etnem 0lamm? 

Sflein, ujenDe nic^t ^ein ^ngeft(i^t gu mtr! 

(Sd war mtr immer cined ©ottcd ^nt(i|,^ 

Stann fiUx mi(^ nic^t glet(^^ Die S^ac^t ^^erlieren; 

IDte ®inne flnD in S)etnen 8anDen noc^, 

*&at 0lei(^* Die ©eele HutenD flc^ befreit! 

SBallenfletn. 
9^ar, f|&r' mic^ an! 

fSlar. 

D, tW ed nid^t! S^u'S ni^t! 
@ieV* S)eine reinen, eDeIn 3^9^ wtjfcn 
Sflo^ nic^td Don Diefer unglii(ffergen Xf^at 
»49lo^ S)eine (SinbilDung Beflecfte fie, 
©ie Unfc^ulD witt ftc^ ni(l)t Dertreiben laffen 
5lud 2)einer l^ol^eitHidenDen ©epalt.* 
9i5irf i^n ^eraud/ Den fc^wargen gled, Den geinD. 



* SDWt — wtgefd^ienen, Aaw been • ^uS — (Sle^olt, Jrom pour mO' 
shining h^ore me as a rule of life, jettic aspect In the expresnon 

* cingetoac^fm, deep-rooted* ,,]|o^cUbU(f enb" (lit. ' majesty-look- 

* (5S — 9lntli|}, t7tca<a^K;ay«toin« in?')^ the verb ,,BIii(en" is used 
like the face of a god* transitive] j, a practice whioh is to 

* glet^, aJt once, be followed in poetiy only. 
■ fllci^, for : o^flUiil, although. ^ ^ajtitavc^ (o tyntX* 
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ffiaUcnflcing Slot). 



(Sin B5fcr Xxanni blof ifl e8 t)ann gcwcfen,^ 
2)er jeDe fld^re 3!ugent) n?arnt. (50 mag 
S)ie 3»enfc^^eit2 fold^e 5(ugen6licfe fjahen, 
^0^ flegen tnu^ bad gl&(flid^e ©eful^l. 
0lein, JDu wirfl f o nici^t enDigen. 2)a8 wftrbe 
Q3errufcn Bei ben SKenfd^cn jcbe groge 
0latur^ unb iebeS m&d^tige 9Serm5gcn; 
flfteci^t* gebcn wurb' eS bem gemeinen SBal^n, 
^ 2)er nlci^t an (SblcS in ber grci^eit glaubt 
Unb nur bcr DI)nmac6t fl(^ bcrtrauen mag. 

aSallenfleln. 

©treng wirb bie SGBclt mi<^ tabeln, i^ exvoavV e8. 

Wit felbft fcf)on fagt' id), wag I)u fagen fannfl. 

8Bcr miebe nic^t, n?enn er'0 umgel^en fann,* 

DaS 2leugerpe ! 2)o^ ^ier ijl feine SBa^I, 

3c^ mug ©cwalt auSiiben obcr leiben — 

©0 flcf)t ber gatt. 9hd)t§ aiibcvS Olcibt mir ut>rig. 

a)i a r. 

®ei*8 benn! SBel^au^ite JDid^ in Deinem 5Sojlen 
©enjaltfam, wlberfeje Dici^ bem ,ffaifer, 
SBenn'S fein mug, treib'8 gur offenen @mi)5rung! 
fflidjt loBen werb' id^'8, boci^ id^ fann'S berjeil^n, 
mm, wag id) nid^t gut !)eige; mit Dir t^eilen.^ 
Sflur — gum ^errStl^er njerbe uid)t! ^a^ itffiort 
3fl auggefjjtod^cn, gum fQcxx^ttitx nic^t! 



1 ©in — geteefen, U was Uten only 
a hideous dream, 

3 ^txi^^^ixt, humanity, i.e. 'hu« 
man nature.' 

* dlatwc, transl. : geni-as; m4d(>tige 
9>ermdgen, great capacity. 

* fkti)t — gtaubt, it (namely, his 
Motion) would justify tfie vulgar 



delusion, thai ivill not believe free' 
dom can combine toith nobleness. 
Namely, the vulgar prejudice, that 
as soon as a man has full liberty 
of action, he will abuse it, would 
be justified by his deed. 

* toenn — f ann, if he can evade it, 

* mit JDir tl^eilen, jpa/rticipaJLe. 
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Da« ijl !ein WerWnttnee a»a§,i fcin gel^ler, 
aBo^in J)cr STOutl^ pcrirrt in* fciner *raft. 
D, DaS ijl ganj wa« anber« — bag ifl Wnjaq, 
(Sc^irat), wie bie <&5ne! 

SBallenflein. 

(tnit ftnflretn ^timfatten,' lo^ gem&pigt). 

e^nctt fertig* ijl t)ie Sugenb mit bem SBovt, 
£)ad fc^njer fld^ l^anbl^aBt,* wie be« STOcjferg ©d^ncibe; 
2lu8 il^rcm ^cifen® ^o^fe nimmt f!c fed 
3)er 3)inge 2Rag, bie nur flt^ fclber rici^tenJ 
©Icid) fiei^t i]^r« StdeS f^anblic^ ober wfirbig, 
S5d ober gut — unb ivad bie (Stn6l(bung 
$]^antajlifci^ Wei)i)t in biefen bunfeln S^lamen,^ 
jbdg bfirbet^^^ jle ben ®a^m auf unb SBefen. 
(S n ifl bie ffielt, unb bag ©e^irn ifl w e i t." 
. Seici^t^* bei einanber wo^nen t)it ©ebanfen, 
2)oc^ l^art im Slaume flofen flci^ t>ie ©ac^en,^^ 
9Bo (Sined $Ia| nimmt, mu^ bad ^nbre riicfen, 
SBer ni(J^t bertrieBen fein will, mn^ bertreiBen; 
S)a i^txxidjt ber ©treit, unb nur bie ©tSrfe flegt. 
— 3a, wer burd)*8 l^eben gel^et of|ne lEBunfd^, 
®ic^ ieben 3wecf berfagen !ann,^* ber n?oI)nt 



1 !ttn — 9)2a$, no mtr^ exeett, 

* lomrtt in, j^om astray in. 

* mit flnflcetn ®titnf(uten, with a 
gloomy frown. 

* ®(^nell fertig, ever ready. 

B 2)ad — l^anb^oBt, vAtcA u mih 
difficulty handled, 

^ l^eip, ardent, 

' bie — ti(bten, which have their 
awn standard only. 

^ l^eift i^r, she (%,e, youth) caUs. 

» $l^antafHf(^ — SRamen, faiUas* 
Ueally conveys hy these indvMnd 
names. 

M (ftitet ... aitf, imposes on. The 



aboye is a general reproof, directed 
against the oyer-hastiness of youth, 
wnich judges of things according 
to a preoonceiyed standard, and 
not according to their own pecu- 
liar nature. 

^ ba« -^ toett, the mind is large. 

^' i^t,«ith ease; teoBnen, to dwell. 

^ 2)0^ — ®<id}tn, hut in space 
things rudely clash; namely, theory 
and practice wiU not always go 
hand in hand« 

^* ®i{^ ... vcrfagen, renounce, that 
is, one who does not aspire tA «i;r> 
tain axi^ ob\v:X\si\)i^% 
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3m lei^ten Seuer init bem ®alamanber,^ 
Unb l^&lt flc^ rein im retnen (Element. 
mi^ fc^uf aua gr5berm ©toffe^ Die fRatux, 
IXnh gu t>cx ^rbe giel^t tnici^ Die 33egierDe.^ 
S)em 65fen ©etfl gel^drt \>ie Qxt>e, nid^t 
Sent guten. ^ad Die @5ttnd)en ^ un9 fenDen 
S^on oben, f!nD nur attgemeine ©itter^^ 
3l^r 8i^t erfreut,® boc^ ma(i^t eg ^einen reid^, 
3n il^rem ©toat erringt flci^ fein SBeflJJ 
Den (SDelpein, Da8 attgef^a^te® ®olD 
Wl\i^ man Den falf(i^en 3)^&(^ten a6gen}tnnen, 
®ic unterm 3!age fd^limmgeartet ^aufen.^ 
fRi(i)t ol^ne Dpfer ina(i)t man fie geneigt/* 
llnD Reiner lebet, Der au8 i^rem 2)ienfl 
Sie ©eele l^dtte rein guriicfgegogen.^^ 

S^ar (mit ^ebetttung). 

D, furd^te, ffird^te Diefe falf^en a»ac]^te ! ^^ 
@ie l^alten n i (3^ t ®ort ! (gg fmD l^ugengeijler, 
®ie 2)i(J^ 6erii(fenD^3 in Den 5lbgrunD giebn. 
5!rau' if|nen ni(i^t\ 3^ warne 5)i(^ — D, fe^te 
3uru(f gu ©einer ^jlici^t ! ®cwi% S)u fannjI'S ! 



* 3m — @alamantier, in the cethe' 
rial fire with the Bolamander, Of 
the febulons Elementary Spirits, 
those inhabiting the fire were 
considered the purest, while the 
Qnomes, or Spirits of the Earth, 
represented materialism. The 
former were called Salamanders, 
after 'the batrachian reptile, Sala- 
mander, which, from the erroneous 
belief that it can endure fire, was 
with the ancients the symbol of 
that, element. Wallenstein con- 
fesses that he has nothing in com- 
mon with the setherial spirits, his 
■oul being attached to the earth 
and its worldly goods. 

' Srdbnm ^tofft, coarser stvff. 



3 bte iSegierbe, my eagei' desires, 
^ @5ttIidS^en, heavenly powers, 
' attgemeine ®intc, goods common 
to all. 
< etfceut, gladdens^ 
' 3n — 38eft^, in their realm no 
possessions can he acquired, 
B aIlgef(^A|^t, cUl-esteemed. 
• 2)te — iaa^tn, who, full of malice,' 
dwell beneath the day, 

"^^ mac|>t — genetgt, one renders 
ihem propitious, 

*^ a)i« — jur&cfgqogen, has brought 
back his soul unMained. 

'* Max alludes to Wallenstein^s 
belief in the occult science of 
astrology. 
^ htMvXb, inveigling. 
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@^if mi^ na^ SBien. 3a, tl^ue bad. Sa$ mlA. 
a){i^ {Detnen gfrieben tnac^en mit bem jtaifet. 
(gr fennt ^i^ ni^t, i^ aUx fenne Z>i^, 
dx foil S)i4 fel^n mit meincm tcinen Sluge,^ 
Unb fein 93ertrauen firing' i^ S)ir jurild. 

SBallenfleln. 
61 i^ 3U f))at. !£)tt weipt nic^t, voai Qcfdjef^n. 

a^ar. 

Unb wftr'S }u f^ht — unb wftr' e3 auc^ fo weit, 
{Daf ein iOerfirec^en nut t)om Sail S)tci^ rettet, 
@i} faQe! gfatle n^iirbig, xoie ^u flanbfL 
QSetliere bad (Sommanbo. ®e\f t>om ®c^au^la^. 
3)u fannP'8 mit ©langc,^ tl^u'g mit UnWulb auc^. 

— {Du l^afl ffir 5(nbre tjiel gelebt, W cnt>li^ 
Cinmal JDit fclber! 3ci^ begleite Sid^, 

SKein ©d^icffal trenn' id^ nimmer t?on bem Deinen. — 

ffiallenpein. 

@d i^ iu f))at. Snbem 2)u IDeine SBorte 
SSerlierfl, ijl fc^on ein S^eilen^eiget nad^ bem anbern 
3urik^gelegt ^ bon meinen (Silenben, 
S)ie mein ®ebot na^ $rag unb @ger ttagen. 

— (grgiB 2)ic^ brein.* SBir l^anbeln, wie wir miijfen. 
@o laf and bad SRotl^wenbige ^ mit SBitrbe) 

STOit fepem ®*ritte tl^un — SBaS t^u' i^ ©d^limmreS 
Va ienet 6&far ® tl|at, be^ S^ame noc^ 



1 teinen 9.uqt, dear eye, here for : 
' unprejudiced opinion.' 

• (Slanu, alory, 

* |utiUfgeu9t, passed; dHIenben, 
coun«r«. * (Srgib Jctd^ brcin^yteW toi«. 

^ bad9lot^)oenbige,(A«ttAavoi(^^«. 
' Wallenstein compares his si- 
tuation with that of uulius Ccesar, 



who, on being deprived of his 
command by the senate^ crossed 
the Bubicon, 49 B.O., and marched 
against Rome with her own legions. 
The name of Csesar was retoined 
by succeeding emperors as part of 
their title, and is the Otx^SQiSL cJI'Cca 
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SBi9 l^eut bad ^idjftc in bet SBelt (enennet! 

(Sr f^l^rte ujibet Worn bie Segionen, 

S)ie 8lom il^m gut ^ef^fij^ung Anbertraut. 

SBarf er bad S^xottt bon {l(^, er xoax bertoren, 

SBie i^ ed xohx\ loenn i(^ entn^affnrte. 

3^ Mre^ wad in mitr )9on feinem ®ei% 

&ib mix fein ®IMI S)ad anbre will ici^ tragetu^ 

(9)'{(»; fccc ii0^ in eincm fi^mctsocUen StamSp^ gcflatibiii, gd^t fd^neK ab. 
SSoHenflein fiel^ i^m Mmunbcct tmb icttoffen luufi tab ^c^t in ticfc 
Oebanlen «cr(9cen.) 



SBaUcn^cin ScYjtl^. OIei<^ batonf Silo. 

Xcxit\f. 
Wlax $iccoloinini betlte^ !£)i(!^ eBen? 

aBallenflein. 
So i^ ber SBrangel? 

Zexil^. 
gort iji er. 

Sallenfleitu 

@o eilig? 

Sd voax, aid 06 bie (Srb' i^n eingefd^lutft 
(Sr tt>ar (aum bon S)ir weg, aid i(^ i^m nagging, 
3(i^ l^att* i^n noci^ ju f))re^en, boci^ — weg war er, 
Unb Stiemanb wu^te mir bon i^m^ }u fagen. 



^ fp&ctn, to fed, the red, namely, the respooaibility. 

* iDai — tMiQim, I will hear all * wn i^m, {fsught) abaiU Aim. 
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3(^ QlaaV el i^ bet ©(^warje felbfl gewefeit, 
(Sin 9F^enf(!^ (ann nt(!^t auf einmal fo i^etfc^winbcn. 

SHo (Jtmmt). 

3p'd wal^r, baf S)u ben Vlten ^ witt^ berfd^iden ? 

aSie? S)en Octabio! SBo benffl S)u l^in?^ 

SBaHen^eiit. 

dx gel^t na(^ gfrauenbetg, bie f))antfc^en 
Unb »Uf(!^en {Regtmenter anjufai^ren. 

XtXittf. 
S)al wode ®ott itic^t,* baf S)tt bad boUfirtngft! 

3110. 

S)em Salfc^en toiOjl IDu jtriegd^ol! anbertraueit? 
3]^n aud ben ^ugen laffen,^ grabe ici^t, 
3n biefem ^ugentftde bet (Sntfc^eibung ? 

Sergl)^. 
S)a0 voitft !£)u ni(^t ti^un. 0lein, urn atled ni^t!' 

aBallen^eU. 
€eltfame SRenf^en fetb %. 

SIIo. 

O, nur biedmal 
®ii unfrer SBomung na(^. Saf il^n nic^t fort.^ 

Sallen^ein. 
Unb varum foQ ic^ tl^m bied e i n e WloX 



^ benSnten, say ; old Pieeolomini. « 3^n — (affen, m'tf you loittight 
* 9Bo — ^ «Aal ore yon tAtnJ^ <2fAtm. 
ftf»dr ^ f 'urn oUtf itiAt, ^ no iiManj. 
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9ltc^t ttancn, t>a i(^'d fletd getl^an ? SBad ijjt gefc^el^tv 
S)ad il^n urn meine gute 972etnung M(i^te?^ 
aue (Surer ©ride, nici^t bcr mcincn,^ fott ic^ 
S^ein alt er^robted Urtl^eil )?on il^m Anbern? 
S)en!t nlc^t, t)a§ i(^ etn lEBeiB fei. lEBeil i^ i^m 
©etraut bid l^eut, »iK ic^ au(^ f|eut' il^m trauen. 

9^uf ed benn bet iu^ fein? @c^i(f einen anbern! 

SBaUenpein. 

!£)er mu^ ed feiii; ben f^aV i(^ tnir eriefen. 
^ taugt^ }u bem ©efd^&ft, brum gab i(^'d il^nu 

3110. 
aSeil er ein 9BSIf(!^er ifl; brum taugt er S)tr. 

aBallen^ein. 

Self »ol^l, 31^r wart ben 8eiben nie gAvogen, 
SBeil ic^ fie ac^te, liebe, @u(i^ unb Anbern 
QSorjiel^e fi^tbarli^, voU {ie^0 t?erbtenen, 
^rum flnb fie (Su^ ein S)orn im %nQt\^ 9Ba9 
©e^t @uer 0leib mi^ an unb metn ©efci^&ft? 
S)a^ 3^r fie l^aft, bad mac^t fie mir ni^t fc^Iedbter. 
li^ieBt ober l^aft einanber, wte il^r woVit, 
3ci^ laffe 3ebem feinen ®inn unb ^leigung, 
SBei^ boc^; load mir ein 3eber bon (Su(^ gilt 



^ tBn um ... htM^tt, thtnUd maJke 
him lose. 

• ^\a — mdnen, for the take of 
your vhim, nut my own. In order 
to justify here the use of the dause 
„iiu^t bar meinen," the whole passage 
must be understood as if Wallen- 
stein asked his friends, why he 



should ffiTe up his long tried judg- 
ment of OctaTio, for the sake of 
a fancy, which is not eyen his 
own. 

> The yerb ^tougen" must here 
be translated by to JU, and in the 
next line by to suit, 

^ Gw^ — 9htge, an eyetori to you. 
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3lIo. 

(Sx Qcfji nid^t ab — m^t' id^ Dte mttt i^m am SBagett 
Serfd^mettetn ^ laffen. 

SaUeitfteiit. 

5)er DueflenBerger, aW er l^ier genjefen, 
^at fietd jufammen auc^ geflecft^ mtt il^m. 

SBaUenjlcin. 
®ef(^al^ met metnem SBtffen unt ^laubnif* 

Uitb ba^ gef|eime ^oten an iljn fommen 

ffiSaUen^ein. 

S)ad i{l nic^t voaf^x. 

C, JDu iijl ilinb mit IDeinen fctienben * 5lugen ! 

SBallenflein. 

®u wirjl tnir meCnen ©(auBen nici^t erf^uttern, 
{Der auf tie tiefpc SlBijfenfc^aft j!c^ haixt 
Sflgt er/ bann tjl bie gange ©ternfunjl Sflge. 
2)enn njigt, ici^ ]^a6* cin $fanb i)om ©d^icffal ferBji, 
5)a5 er ber treupe ifl bon meinen Sreunben. 

Silo, 
6a{l 2)u au(^ etnS, ba^ jened $fanb ntc^t lilge? 

* Serfc^mettern, to break, * ft^Un, open, 

5 ^ufammen au^ geflerft* ft<tf» to- * Sugt cr, t/ A« %8 false; H^e, a 
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SBallenpein. 

(S9 9i6t im 9^enfd^enle6en 3lugen6Ii(fe, 

fflo 1 cr Dem aBcltgeijl nft^er i% ale fonft 

UnD eine jjrage frei l^at an bag ©c^itffaU 

@oI(^ ein S^oment war'S; aU i^ in Der 0la(^t, 

Die t?ot bcr Sfi|ncr Stction tiot^Qinq,^ 

®et)an!en)?oK an emen $aum qtUf^nt, 

^tnaudfa^ in bie @bene. S)ie ^euer^ 

Dee fiagere brannten bitfler^ tourci^ ben 9leiel, 

Der^ aOaffen bum^feS flUaufci^en unterbrad^, 

Der fllunben 0hif einffirmig nur bie ©titte.* 

Sl^ein ganjce Hi^eien ging,^ betgangenee 

Unb fiinfttged, in biefem ^ugenHid 

%n meinem innercn ©efld^t tjoriiber/ 

Unb an bed n&d){ien S^orgend <Sd)((ffaI txtfiipftc 

Der a^nungebotle ^ ©eiji bie fernfle Qntnnft. 

Da fagt* t(^ alfo gu mir felbjl: ^,@o aSielen 
©ebietefl Du! @ie folgen Deinen ®ternen 
Unb fejen, roie auf eine gro^e SRummer,® 
3]^r 5iae8 auf Dein ein jig '^^ ^anpt, unb finb 
3n Deinee ©mtfeS ®^iff ntit Dir gefliegen." 
Do^ fommen n)irb bet ^ag, n;o biefe ^He 
'S>a^ (S^idfal wieber auSeinanber jtreut,^^ 



nearer to the universal spirit than 
is his fponi, and may freely pvi a 
question to fate; namef^^ there are 
moments when the spiritual nature 
prevails in man to such a degree, 
that he is in nearer connecti<Mi 
with the soul of the uniyerse, and 
has the power of seeing into things 
by a kind of prophetic foreboding. 

* S5te — ^oothetQvnQfWhich preceded 
the action at Lutzen. 

* Bfeuer, here : watchjire. 

* hrannttn inftet, shone dimly. 



' S)cr — &titU, only the hoUow 
noise ofa/rms, {and) the monotonous 
call of the rounds interrupted the 
stillness. ^ ging, glided. 

7 3ln — tonlBer, btfore my mind^s 
eye. 
B af^nvmqjfooUt, fore^odijiff, 
' That is, as upon some number 
in a lottery, which id expected to 
win a great prize. 
!• (in)ig, single. 
^^ gefiicgcn, embarked, 
u anSniMtiker jhciit, disperse in 
all directions. 
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9lnx wen'ge loerben treu Ui !£)tr loerl^arten. 
S)en tn&d)t' i(^ wifen, ber ber treufle mir 
ajon ^Qen i% bie btefed Sager einfc^lte^t. 
®iS mir ein Sel^en, @(J^i(f fal ! 5) e r foU'S fein, 
Set an bem n&(i)^en^ S^orgen mir juerp 
(Sntgegenfommt mit einem ^itU^idCS^tnJ*^ 
Unb biefe« Bei mir benfenb,' f^Uef i^ tin. 
Unb mitten in bie ®(^lad)t ujarb ic^ ^efik^rt 
3m ®ei^ ©rofi voax ber 2)rang. 9){ir t5btete 
(Sin @(^uf ba« ^Jferb, ic^ fan!, unb* ilBer mir 
<6intoeg, gleic^gilltig, fe^ten 9tof unb Weiter/ 
Unb leu^enb lag ic^, wie ein @ter6enber, 
Sertreten unter il^rer J&ufe ®^lag.* 
S)a faf te )}I5$Ii^ fi^Ifreic^ mi^ tin %xm,^ 
(S8 war Dctai)io'8 — unb fc^neO emja^' idj, 
XaQ max t^, unb — Dctat)io flanb bor mir. — 
,f^tin 99ruber/' frrac^ er, ;;reite ^eute ni*t 
;,lDen ®^tdtn, wit 2)u ))fCegp. ^efleige (ie6er 
,-S>a^ fl(^re S^ier, bad ic^ S)ir audgefuci^t. 
„^^n^^ mix }u Iie6J @d warnte mid^ tin Xxanm." 
Unb biefed X^txt^ ®c^nemg(eit entrif » 
fEUi^ Sannierd^ ^erfolgenben 2)ragonern. 
Sl^ein ^Setter ritt ben @^tdtn an bem ZaQ, 
Unb 9lo^ unb {Reiter \af) ici^ niematt wieber.^® 



3110. 



S)ad war ein SufaK. 



^ an bem n&c^flen, to-morrow, 

* £icBtfKk|^ toi^en of love, 

' b(i m& benf enb, thinking on, 

* unb — JRcitcr, and, unheeding, 
hone and rider passed over me, 

• Bectreten — @(^lag, crushed by 
the horsed hoqfs, 

• Mtfceu^ — 2lrm, a helping arm, 
' ^u'i — Vvth, do it for my sake, 
^ entrip, saved. 



' General Bannier, or more oor- 
reotly Ban^, waa one of the ablest 
Swedish commanders. After the 
death of Gustavus Adolphus, he 
greatly distinguished himself as 
general of the Swedish army. He 
died, in 1641, at Halberstadt. 

"^^ Compare with the aboye oele* 
brated narratiye, the sQo^fibL ^ Qf<&r 
tovio, p. W^. 
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SBaUen^ein (beuuttxct^). 

m gibt feinen 3ufa{[; 
Unb xoa^ und KinM Ungefal^r nur tiinft, 
@erabe bad fteigt clvl^ ben tieflien OueQen. 
aSetffegelt f^aV icfc'S unb berbrieft,i j^^^ ^r 
Ttein gutet (Engel ifl, unb nun Uin SBort me^r! 

S)a9 ifl mein 5£ro{l, ber S^ar 6Iet6t und aU ®cifel. 

SIIo. 
Unb bet foQ mlr nidst lebenb f^itx bom $Ia$e* 

SSallenftetn 

(BleiBt fle^n unb Id^ ftd^ urn.) 

®etb Sl^r nic^t n?te bte Setber, bie Bep&nbig 
Surfitf nur fommcn auf ^ f^r crpcS SBort, 
SBenn man fScxnunft gef^roc^en {lunbenlang! 
— 5)e« SWcnfd^cn 3:^aten unb ©ebanfen, voi^t 
@inb ni(!^t, wie fSJtctxc9 bitnb 6en?egte IKBellen. 
Die innre flBelt, fein STOifrofoSmuS,* iji 
S)er tiefe @d^a(i^t, au0 bem f!e en^tg queKen. 
®ie flnb notl^wenbig, voU bc8 fflaumeS ffrud^t, 
@te fann ber Bufall gauMnb nid^t bern^anbeln. 
J&a6' ^ beg 2^enWen ^ern erfl unterfud^t, 
@o weif ic^ auc^ fein SBoQen^ unb fein «&anbeln. 

(®el^ ah.) 

^ SSerlUgelt — vet^eft, I have it is called ' miorooosm/ he beio 

under hand and seal, supposed to be an epitome of tib 

' Snt&d — auf, recur to. great world, 
s 9)>{ilto{o9tnii0, mtcrocotm, Man * fBsitttn, will; ^ottbeln, a4!tion. 



SBallen^eiitl xd^ SSI 



3immct in $iccototnini'< ffi^oj^nvng. 
Cctavio ^iccolomini ttifefesHg. (fin tbiutant. 

Octat}io. 
3{l bad Sommanbo ba? 

Slbiutant. 
@0 wartet unten. 

Octabio. 

Sd finb bo(^ {i(^re Seute, ^Ibjutant? 
%i9 vod^em {Regimente na^mt 3]^r fie? 

Slbiutant 

Dctabio. 

S)le8 aiegiment ip treu. 
Saf t fie im <6interl^of {!c^ ru^tg l^alten, 
@t^ Stiemanb ^eigen, bid 3l^r fitngein ]^5rt; 
2)ann ujirb bad J^an^ 9^f<^Io{fen, fc^arf BeivaAt, 
Unb Seber, beit t!|r antrefft^ Ueibt berl^ftet. 

mutant oB.) 

3war l^off (4 ed icbarf nic^t il^red ©ienfled, 
S)enn meined Calculd l^alt' id^ mtci^ genjtf*^ 
©0^ ed gilt* «aifcrd 2)tenft bad @))lel tfl grog, 
Unb befer ju biel SSorflc^t, aid ju ujenig.^ 

• 1 JDenn — attoif,for I think my- « The preoautionary measure 

te^/ncrtf of (tne correctness of) my was taken by Octavio, from fear 

eaXctdaiion. (Salcut is a foreign that his important negotiations 

^pression for ,,l8erc4^nung." with the generals Isolani and E^\Xr 

' gelten, to concern, let ahoia]^'^TQ'^^>ssa!^<:»aisS:^ 
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Cctattio $icco(ominL SfoUni ttttt ^n. 

3foIani. 
^itt Bin i^ — 9lnn ! wcr fommt no^ ^on ben Slnbetn ? 

Octa)9i0 (ge^eimniptwO). 

QSorerfl ein SBort mit (Eu^ ®raf SfoIanL 

®oa'd lodgelgn?^ SBiU ber Prfl voa^ unterne'^men ? 
SP^ir ba?ft 3]^r trauen. @e|t mic^ auf bie $ro6e. 

Octa)9io 
9)ad fann gefd^el^n. 

Sfolani 

J&ert 99ruber, ic^ Bin nlc^t 
aSon benen, bie mit SBorten ta^fer finb, 
Unb (ommt'd )ut %f)at, bad Seite^ f^im^ffid^ fud^en. 
^et «&er2og l^at ate J^eunb an mit get^an,® 
9Bet$ ®ott, fo ifi'd! 3^ Bin i^m 3Hled fc^ulbig. 
Qluf meine 5$;reue (ann er Baun* 

Octa^io. 

(Sd tt>trb {l(^ ieigen.^ 

3foIani. 

9le^ntt (Sttc^ in 9(c^t SRic^t mc Unttn fo. 
®d ^(flten'd ^tetr nod^ SSiele mtt bent •^of 



* SoITS loSge^n, <%a2/ it heffin. * an mfar set^oti, aeUd towardt mt: 

' M/ 4S?rifr /ifii^ji^ ^ decamp, ^ (S6 — leigen, (AcU wt// ht wen. 
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Unb meinen, baf bie Untetf(!^rift ^on ntulii^, 
S)le aigeflol^Ine/ fie ju nici^t^ i^erbinbe. 

Dcta^io. 
@o? ineititt m\x bo<^ bie ^imtn, bie bad meinen. 

SfoUnt 

Sum <6en(et! Wit S)eutf^en f))re(!^en fo. 

3ht(^ C^erl^a)^, Xauni^, S)eobat 

CtQAren ie|t, man milfp bem <6of 0e]^o¥(!^en. 

Octabio. 
Sad freut mic^. 

Sfolani. 

grent (Eu(!^? 

Octa)9io. 

{Daf bet jtaifer no^ 
@o sute Steunbe f|at unb ujacfre S)iene¥. 

Sfolani. 
@))aflt ni(!^t. (Sd flnb ni(^t e6en f^le^te SR&nner. 

Dcta^io. 

@cxoii ni^t. ®ott ^erpte, baf ^ f^a^e! 
@e]^r etnflli^ freut el mi^, bte gute @ad^e 
@o ^arf ju fel^n. 

Sfolani. 

aSad Seufcl! Sie ifl bad? 
©eib 3^r benn nic^t ? — SBarum Bin Ici^ benn l^ier ? 

O C t a )9 i {M anfe^en). 

(8u(^ 2U erUaren, tunb unb nett,^ 06 3l^t 

Qin Sreunb woOt l^eipen ober Seinb bed jtaifetd? 

^ von ^ aB^eflol^lii^ gU tkt oUar ' Gtu^ — tiett, to <ld6for«yV«iast4i 
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3f0lani (trotjig).! 

SarftBer iverb' i^ bem ^rflftrung geBen, 
©em'8 gufommt,^ biefe Srag' an mid^ gu tl^um 

Dctabfo, 
OB mvt bad }ufommt, mag bted ^latt @ucl^ lel^ten. 

Sfolanl. 
©a — wa8 ? Sag ijl beS «aifer8 «§anb unb ©iegel. 

„2CS* wetben fiSmmtTid^e ^au^^tUnU imfter 

,,9lrmee* bet Dtbre unfer0 HeBen, treuen, 

,,iDed ©enetalleutenant ^Ucolomini, 

„ffiie unfret eignen" — ^um — 3a — ©o — 3a, ja ! 

3ci^ — tnadf (Bnd^ meinen ©liltf rounfd^/ ©enetalleutenant ! 

D c t a b { 0. 

3l^t untetwetft (Bu^ bem 93efe]^l? 

3foIanL 

3(3& — aBer 
Sl^r ftBerraf^t mid^ and) fo fd^ntU — SKan witb 
2»it bod^ 33ebenfgeit,« l^off ^ — 

Dctabio* 

3wei STOinuten. 

3foIanu 
STOein ®ott; ber JJaW ifl aBer — 

O c t a b 1 0. 

Siax unb etnfa^. 

^ tto^ig, hauffhiily. The first line of the document is 

• 2)em « julommt, fo whom it per- not intended for a verse. 

tains. * 3c^ — ®lfi(f»unf(^, / eongratU' 

3 9ltt — 9lrmee, wAerccw oW f Ae lain you, 

^^ers qf our army (will obey). * Understand : geben. 
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3l^t fottt ttUhxen, oB i^x guren ^exxn 
Sitttat^cn xcodet o\>n txm if^m btenen. 

Sfolant. 
aJertat]^ — meln ®ott — wet ft)ri^t benn bon aSerratl^ ? 

Octa))io. 
3)a9 iji bet Satt. Set gfitfl ijl ein SSenfttl^et, 
9BiK bte Sltmee jum i^etnb l^tnilBetf&l^ten. 
(gtSatt Sud^ futj unb gut.^ SBottt 3l^t bem «aifet 
3((f^w5ten? (Su^ bem gfeinb betfaufen? SBoOt 3^t? 

3foIani. 
. ffiae jbenft 3l&t? 3^ beS «aifet0 SKajefiat 
2lBf^nj5ten ? ©agt' ic^ fo ? SBann l^fttt' i^ bag 
©efagt ? 

Dcta))to. 
SRod^ l^aBt 3^t»0 nid^t gefagt. 0lo<3^ nl^t. 
3ci^ watte btauf, 06 3l^t eg wetbet fagen. 

SfoUnl. 
0lun, fel^t, bag ifl mit lieB, baf 3^t mix fettji 
SBegeugt, i^ ^aBe fo wag nid^t^ gefagt. 

Dctabio. 
Sl^t fagt (gu(6 alfo s?on bem gfttflen loS ? 

3foIanl. 
@pinnt et ^ SSettatl^ — SSettatl^ ttennt aMe SBanbe. 

, Dctabio. 
Unb feib entfd^Iofl'en, gegen if^n gu fe^ten? 

3foIattL 
@t tl^at mit ©uteS — boci^, wenn et ein ©d^elm i% 
SSetbamm' Oifn @ott!* bie flle^nung ijl genijfen.* 

1 fur) unb gut, briefly aiidplainly, ^ SSerbatnm' t^n (8ott may Keavtn 
' fo 1000 nic|>t; 910 «iecA thing. puniih him, 

" • @^inttt tx, if he is plotting, * jemf^cn, cauce((edL 
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O€tat)io. 

OAdi fteuf 9, ba§ if^x in ®9tm (Eu^ d<f&dt^ 
4^eut* 9la(^t in aOer StiVU htt^t 34t auf < 
Wtit aUtn UidjiUn ^riq^^en} ed imii fc^inoi, 
911 fftm' bie Orbre t)on bent <&ergo9 fel^ft. 
Su ffrauenSerg ifk bet Serfammlttngdpla^,' 
S)0¥t di(t (Su(^ SaOae n>eitere ^efel^Ie. 

SfoIanL 

C76 foS gef^l^iu ®tUnft mhr'd^ aBer auc^ 
99cim Xaifct, itie (ereit 34t mic^ gefunben. 

Octat)io. 

Ober^ Suttler? ®ttt 

aScrgebt mit au4 metn barf^ SBefen, %Ur. 
«&err ®ott! 8Bte fonnt* i^ n^iffen, tod^e gTo§e 
^erfon id) bor mit f^atul 

Octabio. 
2a§t bad gut fein.' 

3foIanl 

3(^ bin ein luff^tx alter *nab' unb wftt** 
Sl^iT aud^ ein rafc^ed ^ftrtlein &bern *&of 
©ntfc^m^jft « juweilen in bet ^uff^ be« SBein*, 
3^t wijt lo, b5« n>at*« nicftt gemeint. 



(O^ ai.) 



1 



1 ^ . gtfftgt, /Ao/ yoM Aaw «»6- * vAt% %i in mwfinomr, 

« hfAt 3^ wf. you wore* # • W mit a»A ... ciitf<^il«>fl. 
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2)atftBer Uint &ox%t \^ — ©a8 ^tlanq. 

®IM, fri unl aud^ fo sftnftig Bei ben Slnbrrn! 



Octavio ^iccolomini euttltt, 

Sttttler. 
3d^ Bin ju Surer Orbre, ©eneraOeutenant. . 

Octabio. 
®eib mix old »ertl^er (Bojl unb ^eunb wiSIommen. 

SButtler. 
3u grofe (Sl^r' fur mt^. 

Octa))lo 

(nac^bem ]6ctU $(at genommen). 

3l^r fjait bie iReigund' nid^t ertoiebert, 
SBomit i(^ geflern (Sud^ entgegenfam,^ 
SBol^I gar^ old leere gormel jfe berfannt 
9$on <&er}en ging^ mix lener SBunfd^, ed war 
mx (Sxn^ urn (lht<^, benn etne 3eit ift le^t, 
SBo fld^ ble Outen* eng berWnben fottten. 

SButtler. 
Sie ©leid^gejinnten^ f5nnen ed aKein. 



1 SDtoi^t — @otgc, do not he uneasy ^ 9Bo]^( gar, perhaps even* 
eaty aifwui thai, > 92eigttng, say : ' ging, eame, 
advances. Of. p. 288. ^ Mc bitten, a« nghi-minded. 
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DctaoU. 
Unb aUe (Suten tUnn' i^ glet^geflnni. 
^em a^en[(^en Bring' id^ nur bie Stl^at in Ole^nUng^^ 
SBoju il^nvul^ig bet Qijaxatttt tttibt'y 
2)enn blinber SKi§s?erjianbniffe ©cwalt 
JDrfingt oft ben SBejIen ouf bem. rec^ten ©leife.^ 
3^r !amt butd^ {^auenBerg. <!&at dn^ ®xaf ©atlad 
SRt(^t8 ant^ertraut? ^aQt mtt'8. @r ifl mein Sreuno. 

fButtlex. 

fc l^at t^etlotne SBorte nur gef^)ro^en.* • 

Octat)io. 

S)ad t)bx* i^ ung^n, benn fein 9iat^ rear gut 
Unb einen gleid^en l^&tf id^ @ud^ }u ge(en.^ 

Suttlet, 

........ ' .... 

<S\>axt (guc^ bie SKuV — mix bie QSetlegenl^eit, 
@o fd^Ied^t bie gute S^etnung }u J^erbienen. 

Octabio. 

®ie 3^i* ifl t!|eucr,^ la§t un8 offen teben. 

3^r toi^t, toie fjitt bie ®ad^en jicl^n. ©et t&erjog 

@innt auf® 93erratfy, t<^ fann ®ud^ me^r nod^ fagen^ 

dx 'fiat i^n f(f)on Jjottful^rt; gef^loffen ip 

S)a0 SBiinbniJ mit bem geinb »or wen^gen Sttiriben. 

0lad^ 93tag unb ^ger reiten fd^on bie ©oten, 

Unb morgen will tx ju bem ^einb und fikl^ten. 

S)od^ er Betri^gt f{d^, benn bie.jtlugl^it voa^t, 



1 5)«m — 9i«(^mmg, J toy o»/y ' Cc — gef^toc^ Am words wer^ 

the deed to the charge ofmiin. lost upon me. 

' By attributing Buttlei's con- ^ Unb — qiAcn,andaHmilarone 

duct to a momentary aberration, 2 would give you, 

the pardonable result of a misun- ' tl^eucr, precious 

derstanding, Octavio endeayours * @i]tnt ouf, medUaJtes. 

to exculpate him in his own eyes. ' ^ i^ tnmsU : has hetn. 
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Slo^ tteue greunbe UUn ^let bem ,*aifet/ 

Unb m&d^ttg flel^t il^r unfld^tBater ^unb. 

S)ted S^anifefl erflfttt il^n in bte 9l<i^t, 

@:^rtd^t lod bad ^ctt bon bed ©e'^orfamd ^fii^ttn, 

Unb aOe ©utgeflnntcn tuft ed auf, 

Sid^ unter meiner JJu^rung^ gu berfammeln. 

9lun iv&^U, o( 3!|r mtt und bie gute @ad^e, 

ax^it il^m ber iB5fen (5fed Sood ivoOt tl^etUn? 

93uttlet (MtouD. 
®ein Sood ift meined. 

Cctabio. 

3)1 bad (Suet lector 

(^tfc^Iug? 

Suttler. 
«r ijt'd. 

D c t a b i 0. 

©ebenft ^n^, DBetfl fSnttUt 
fflo^ f^aU ilft QdU 3n utetner treuen $ruft 
^egraBen 6let(t bad raf^ gefi^ro^ene^ SBort. 
fflei^mt ed gurfttf. SBal^lt eine Bejfere 
^axul 3l^r l^aBt bie gute ni^t ergriffen. 

Suttlet. 
S3efel^U 3^r fonji nod^ ettrad,* ©eneratteutnant? 

Octabio. 
®el^t (Sure ivetpen «&aare! 0le^mt'd jurild. 

Suttlet, 



^ 9likf^ — itoifet, (%« Emperor lias . ' gefVtO(^i>,iittere(i 
ttiUfadihfml friends here, * ^efe^It — ctnxtf, Aoft yox any 
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JDcta^io. 

8Bad? S)iefen guten, ia^fetn !£)egen 
HBoOt 3^t in folci^em @ttette }iel^en? SBoOt 
3n &ad^ ben Sanf t)ern;anbeln, ben 3l^t @ud^ 
%u¥(l§ blerjigidl^r^ge Xxm J^erbient um^ Oefheid^? 

S)ant bom ^aud Oe^eid^!^ 

Octa)9to 

(t&flt il^n H0 att bic Sl^^ ge^en, batm ntft «). 

aSuttlct ! 

Suttlet. 

SBad MieBt? 

Octabio* 
SBte toar ed mtt bem ®rafen? 

SuHlet. 

©rafen! SBad? 

Oclabio. 
S)em ®rafentUe(, mem' i^. 

Suttlet ffieftig ouffol^tenb). 

3:0b unb SeufeU 

Octabio (fott). 
3t|r fud^tet barum na<^. 9^an wied dn^ ab.^ 



^ vettient urn, deserved Jrom. tory of Austria tlian any other maD 

* The ingratitude of the house ever possessed, said : "The history 

of Hn^bui^ is proyerbial. The of Austria is the history of ingra- 

hlstonan Honnavr, who probably titude." 

Iiad s deeper jDSight into the his- > See Introd. III| p. xxL 
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Suttler. 
9li^t unsefteoft fotlt 3!|¥ mtd^ I)5^nen. Stel^t ! 

O c t a )? i 0. 

@tedt Hn} ®agt tuljiq, wie ed bamtt ging. 3<^ w^d 
©enugtl^uung na^l^er (Su^ ntd^t bemetgetn. 

S3uttler. 

SP^ag aOe SBelt bot^ urn bie Sd^voadj^eit voi^en, 
S)ie id^ mir feI6er nte berget!|en !ann! 

— 3a! ©eneratteutnant, ^ Befije ^l^rgeig, 
Sierad^tung !|aF id^ nte ertragen !5nnen. 
(Sd tl^at utir wel^e; baf @e(utt unb 5£ite( 
Sei bet Strntee mel^r galten aid QSetbienfL 

^Md^t fd^Ied^tet n?oat' id^ fein, aid meined ©letd^en, 
®o Ilefl id^ inid^ in ttnglildCferger @tunbe 
3u lenem ©d^tltt berleiten — (£d war 3:]^or]^elt ! 
S)od^ nid|t betbient' id^, fie fo fjaxt gu Bftf en ! 

— aJerfagen tonnte inan*8 — SBarum bie SBeigerung 
SKit biefer fr&nfenben SSerad^tung fd^&rfen,^ 

3)en alten STOann, ben treu Uvoh^xten JDtener* 
a^it f^voexem ^of^n jermalmenb nieberfc^Iagen, 
3n feinet ^cxhinft ®^ma^ fo raul^ tl|n mal|nen, 
Seil er in fi^n^ad^er ®tunbe fld^ bergafi! 
S)od^ einen ®tad^el gab fflatnx bem SBurm, 
Sen mWix iibermiit^ig fpielenb txitt * — 

Octa))io. 

3^r mfipt berleumbet fein. QSmnutl^et 3^r 

S)en Seinb; bet @ud^ ben fd^Iimmen S)ienft geleifiet? 



^ ®te(ft tin, ««< te;» (your sword), approved fidelity, 

• fdf^Acfeiir wiWOer. * JDen — trttt, o» which mrhiimry 

' ^en — ^tcncr, the mntaiU of potoer loaiUAul'^ i^Io.'^'a.^ XittnAA. 
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Suttler. 

@ci% user e8 »itt! @in nieberttSci^fger S3u6e, 

(Sin ^5ffin9 muf eS fein, etn @^anUx, 

3)er Suntet^ irgenb elneS often «&aufe8, 

2)em id^ im I4ci^t mag |iel^n, ein neib'fci^er ©^ur!e, 

JDen meine feltfltoerbiente ^ SBurbe franft. 

O c t a ^ 1 0. 
©agt, Bittigte ber •&ergog jenen ®^ritt? 

93uttler. 

Qt trteb mid^ bagu an, bern^enbete 

®i^ feI6|l fiir mi^ mit ebler SreunbcSw5tme.^ 

Dctabto. 
®o? SBigt 3^t ba0 gewip 

93uttler. 

3ci^ Ia8 ben 93rief. 

DctabiO (Beteutenb). 

3^ au^ — bod^ anberg lautete * fein Snl^aft. 

2)urd) Sufatt Bin i^ im 9Bef!| beg SBxie% 
Stann (Sud^ bur^ eignen QlnBlitf * iktetfftl^en. 

(Ore si^ t^m ben Stief.) 

©uttler. 
.^a ! ma& ifi bad ? 

Octabio. 
3^ Pitd^te, DBerji Suttler, 



^3)er — vcQtnt, some noble youn^iUr, ship, 

• ftttjbcwnit, self-acguxred, * anbert lautrte, tia» othermse, 

* 9t*uttM»&me,winnthqf/riend- « ciflticn anbRrf, your ova «yM. 
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9)?an f^at mit duc^ etn fd^&nblic^ ®)}tel gettteben.^ 
a>er 'Setiofl, fagt 3l^r, trieS (Sud^ gu bem ©^ritt ? — 
3n biefem Stiefe fyxidit ex mtt SSerac^tung 
aJott fSvL^, xhtfi bem SKinijler, (guren ^MM, 
9Bie er il^n nennt, }u jilc^ttgen. 

(Guttler 1^ bctt Stief gdefen, feine itniee gittertii et gteift nac^ dnetn Stu^f. 

fe^t fUfy ntAec) 

Aeia Seinb \>txfolQt (Su^. 9ltemanb tviO @u^ fiSeL 
S)em «&e¥2og fi^reibt attein bte Ar&nfung gu, 
3)ie 3l^t eu^jfangen j beutlic^ tjl bie 2t6(l^t. 
fioSrelgen^ roottf er (Sud^ loon durem ^aifet — 
93on (Surer Sia^t l^offt' er ju eriangen, 
SBad (hire n)o!|I^en?&l^rte ^reu' il^n ntmmer 
(Srwarten lie^ 5ei rul^iger S3ejlnnung.* 
Sum iUnben 9Ber!geug tvoUt' er dud^, junt S^ttteT 
fBtxtooxfnex Qwdc dud^ ber&d^tlid^ Braud)en. 
(Sr ^at'8 errei(^t. 3u gut nur qIMX' ed il^m, 
^ud^ Ycegguloden bon bem guten $fabe, 
9luf bein* ^fjx biergig Sal^re feib gewanbelt 

' Guttler (mit bcc ®timme Uhtnt^) 

Xanti mix bed jtaiferd Sftajept )7erge(en? 

Dctabio, 

®ie tl^ut nod^ met)r. ^te ma6;it bte jtr&nfung gut, 
3)ie uncerbient bem ffiurbigen gefc^el^n. 
au8 frelem ^IrieB Beftatigt fie bie @*enfung,« 
S)ie (Su^ ber fffirjl gu 65fem Swetf gemad^t. 
©a8 (Regiment ijl duer, bad 3^r fu^rt.« 



* ttcttlcBa!, played. * auf kcm, wAic^; getoant«ft,yb^ 

* lo0reif en, to detach. towed. 

* hn rul^igcr ^efinnttng, <m calm ' @<^enhing, ^rt/L 
reflection. * fj^ct, eommaiui. Cl« ^. ^V 
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Sttttler 

CbM attffle^ fbilt gtttJUC . Gein (Skmfit]^ orBcitet 1^%^ et verfuc^t ju ccbett 
ttttb Mtmog cl itb^t fSvXfkdfy itisnmt et ^en IDcgeit wm iSd^Ange* utib rrtc^t 
il^n Urn ^iccolomiiil)* 

Dcta\>io. 
8Bad ivoOt Sl^r? gfa^t (Suc^! 

©uttler. 
9le^mt ! 

Octa))io. 

SBo}u? ^eflnnt (Su^! 

Guttler. 
ffleffrnt l^in! Sttd^t »ertl^ mef)t Un i^ biefed S)edend. 

Sm^fangt il^n neu gutfid aud meiner <&anb, 
Unb f&l^rt i^n fletd mit (E^re ffir bad Sted^t.^ 

Suttlet. 
S)ie ^reue ixad^ i^^ fold^em gn&b'gen jtatfer! 

Dctabio. 
anad^t'd ivteber gut. Sd^nell trennt eu<^ bon bem <&er}00. 

93uttlet. 
a^td^ bon tl^m trennen? 

Dctabio. 
aBie? Sebenft 3l^r Cud^? 



^ €^ — l^efHg, At* mt9u2 /a5oKr« oorreot. 
violenUy. ' > 9le(^t, Bay : ri^jht covse. 

* ®^ange, hett. In this signifi- * ©ie — ^, / violated my 

mtJaa the word„&epent" la more faith. 
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SButtleY (fvtf^Boc oolM^). 

9im ^on tfyn ttennen? O, et foil ni^t (e(en! 

O € t a )) i 0. 

gfolgt mfar nad^ SroitniBerg, tvo aOe Xxtntn 
8e{ SoOal fl^ unb Vltxin^tt berfammeln. 
Siel Snbre fea<^' id^ nod^ ju titter $flid^t 
Surftd, ]^f 9la(^t entfliel^en fie aud $Ufen. — 

Guttler 

(ijl fcfHg (ciocgt attf> vnb oigcgoiigeit mb tcitt ju Octooio, mit cntfcf^loffcnem 

eiifr). 

®vaf $iccoIomini ! barf (Sn^ bet Ttam, 
Son Hfftt f^re^ett; ber bie Sireue Brad^? 

Octabio. 
IDer barf ed, ber fo ern^d^ e6 (ereut 

Suttler, 
®o Ia$t utid^ l^ier — auf (S^renwort 

Octabio. 

SBad flnnt 3l^r? 

Suttler. 
SD^tt metnem Stegtmente laft mid^ (leiBen. 

Dcta)){o. 
3d^ barf (Su^ ttam. S)od^ fagt mix, wa9 3l^r Brfitet? 

Guttler. 

3)ie Sl^at wtrb'0 lel^ren. gragt mid§ ieftt nlc^t weitcr! 
3:raut mix ! 3l&r »nnf 8 ! 93ei ®ott, 3l&r ftBerlaffet 
3^n feinetn guten Sngel nid^t! SeBt wol^I! 
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^tt>icniCt (]Mngt etn iBiaet). 

(&in Un^efannter^ Brad^fd unb ^itiQ gleid) xckUx. 
2)e8 Sfttflen *4Jf«be p^en an^ fc^on uiiten. 

Dctabio (fitft). 

,,a»a(3^t, ba§ 3]^r fortfommt.^ (Suer treuer Sfotan." 
— D, Idge blefe ©tabt erfl l^fnter mix ! » 
®o naf) bem t&afen follten trlr nod^ fd^eitem? 
Sort, fort! .&ier ijl nid^t Idnger ©i^erl^eit 
Sur mi^. 9Bo a6er Hei(t metn @o]^n? 



93csbe ^iccotomini. 

Tlat 

(ttmtmt in bet l^eftigflat (BtmHt^hemt^vrnQ,* felne SSltde collen toilb; fein 
(Sang ijl unflftt ; et fd^elnt ben Skater nid^t ^u (emerfen, bet von feme 
flel^t unb i^n mitteibig anfiel^t. ^t gco^en ®<^ritten gel^t ec butd(> bod 
dintmec, BtetBt toteber jlel^en unb toxxft fid^ ^ul^ in einen ^tvi% gecab 
)><n; {t(^ l^in flatcenb) 

O C t a )? i (nft^ett TxOf i^m). 

3(^ reife aB, mein ©olftn. 

(S>a ct telne %atmtt tt^Sit, fof t er i^n Bet bee <&anb.) 

STOein ©ol^n, W ttJol^U 
8eb njol^I! 

* ItnBef anntec, stranger, • O — mit, o7t, <A«rf <Aw <ortn 

' SRac^ — fortfommt, oiaiS;^ hatte were only behind me, 
to get away. * ®emdt]^<Ben>egung, agitation. 
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D c t a » i 0. 
2)u folgft uttr boc^ Mt> nad^? 

SP^ a r (ol^ne i^n angufc^en). 

3<^ S)ir? 
Sein SBeg i|l frumm, er ijl bcr meine nic^t. 

(JDctavio (A^t feint «&atib (o«, f&^ct jurud.) 

D, w&rfl Su wal^r geaefcn unb gerabe,^ 

0lte tarn ed bal^in, atted flunbe anberd! 

(ft l^fttte nid^t bag ©c^recKi^e^ gett|an^ 

S)te ®uten l^atten Stxaft Bet tl^m bel^alten,^ 

0li^t in bet @d^ieci^ten ®arn lo&r' ex gefallen. 

SBarum fo l^eimlt(^, l^interltfltg lauernb, 

®Ui^ eineni DieB unb ©ieieSl^elfer,* fd^ei^en ? 

Unfefge galf^^eitl 2Kuttcr atteS 335fen! 

JDu, iammerbringenbe,* oerberbefi un0! 

gBa]^r^aftigfeit,« ble teine, ^tV un0 Sltte, 

3)ie roeltertialtenbc, gcrettet.** SSater, 

3(i§ fann ^id^ ntd^t entf^uTbigett; t^ fann'd nt^t. 

©er «&ergog l^at mi^ l^intergangen, fd^recHid^j 

fDu aBer l^aji »iel Bejfer nl^t gc^anbelt. 

DctatJio. 
S^ein ©ol^n, ad^ id^ ber^eil^e 2)etnem Sd^merj. 

9Sar 

(^t ottf, Betta(|itet tl^n mit stveifel^aften aSUden). 

SBar^g m5glid^; SSater? Satet? ^attefl Su'8 



^ gcrabe, ttraightforward. serv, 

« ba« @i^erfli4e, thefeaafvJL deed, « SBal^l^aftigfcit — flcrettet, truih, 

^ 3)ie — (el^alten, <A« t^irtuoiM '^i:« a»d world-pretermng truth, 

would have mainiained their aseenf would have saved i». The position 

cfom^y over him. of the adjectiye „'ntVux}iaAttr(bt," as 

^ aL)ie(edl^c|fec, ^iefe aceomplici, it occurs here, is admissible in 

" iommetlbringeiibc, «oiirc» qf mi- poetry only. See next \|8iQ»^lisA\^ 



348 QBallenfleind Sob. 

mt SorBebad^t Bid taf^in tttiUn tooSen \ ^ 
S)u ^etgfl butd^ feinen gatL Octa^io, 
S)ad n?ill mir ni^t gefaHen. 

Octabto. 

@ott im ^immel! 

fSitf) mixl i^ f^ait bie fflatnx ber&nbett 

9Bte f ommt bet Wc^voc^n in bie freie ' ©eele ? 

Serttauen, ®lauU, ^offnung ifi bal^in,^ 

S)enn aUed log mtr, wad id^ l^od^gead^tet. 

0lein ! 9lein ! Sli^t aUed ! ® i e la leBt mir no(^, 

Unb fie ifl loal^t unb tauter, ivie ber ^igimmel. 

^etrug ift i^BeraO unb $eu(^elfcl^ein^ 

Unb SP^orb unb ®ift unb S^eineib unb Serratl^^ 

JDer* eingig reine Ort iji unfre 8ieBe, 

S)er unentweil^te, in ber SRenfc^Iid^feit. 

£) c t a b i 0. 
SKar, foTg' mir lieBer gleid^, ba« ifl bo<^ Bejfer. 

Wtax. 

llSad? @V i<^ ^Bf^ieb nod^ bon i^r genommen? 
3)en le^ten? — Slimmermel^r! 

Octabio. 

Srfrare Sir 
(Die Ctual ber Srennung, ber notl^wenbtgen. 
Xomm mit mir! Xomm, mein @ol^n! 

(SBia«^nfoct|ic^.) 

1 ^dttefl — MaoXim, can ii 6«, thai .^ S)et — SDlenfAtic^fdt, Me on/v 

you have designtdhf hr<mght wings pwre and unprqfaned spot in tKe 

to this t world is our love. SD^ntf (|>tu|>frU is 

* ft^ franh, here figuratiTely used for ''the 

» ifl bal^it, are fled. world " or " mankind." 

' ^empafipein, hypoeris^f. « WSi, aUmpU. 
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fSltax. 
9lcin. ®o wal^r @ott leBt! 

Octa))io (fettngenber). 

Stomm mit mix] ^^ geSiete ^ix% 3)ein SSater. 

®e6iete mix, wad menf(i^Ii(i^ tfl. 3(!^ BleiSe. 

Octa))io* 
ax^or, in bed jtatferd 9tamen, folge mit! 

ffftax. 

ftein ftaifer l^at^ bent <i&erjen borjufci^reiBen. 
Unb »ia^ 3)u nttr bad (Stngige no(i^ tauben, 
8Bad ntit metn Unglfid Mrig liefl, il^r S^ttleib ? 
aSttfl gtaufant au(!^ bad ®raufante gef(i^el^n? 
^a^ UnaBanberIt(^e foQ i^ no^ 
Unebel tl^un, mit l^eimlt^ feiger ^n^t, 
SBie tin VinxcfixtiQn,^ mi^ bon i^r flel^Ien? 
@ie foU metn !i^eiben fel^en, mcinen S^merj, 
®ie Wagen l^Sren bet jettiffnen ©eele^ 
Unb ^l^r&nen urn mid) xoeimn — O ! bie Sftenfd^en 
®inb graufam, aBet fie ifi wie ein (Sngel. 
®ie »irb bon Qxh^lid^ wiltl^enber aSerjn^eiflung 
S)ie ®eele tetten, biefen @^merg bed ^obed 
STOit fanften 3!rojiedn)orten flagenb Wfen * 

Dctabio* 

3)u reif ep 3)i^ nid^t lod, bermagji ed ni^t. 
O, fontm, mein ®ol^n, unb tette Deine Sugenb ! 

^ hat, can; vorjufd^retBen, dictate. ^ Ktriffnen @eele, say: broken heart, 
* untofltbiger, unmrthy man. ^ ua^enb ld(tn, 'ptttfiugcuUiMCQU. 
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ffftat. 

3)em '§ergen. folg* {^, benn i^ batf il^m trauen. 

O C t.a D i (aufec »affung,i jittenib). 

attar ! attojc ! ffienn ba0 ®ntfejli(^e mld^ ttifft,^ 

ffienn 3)tt — mein ©ol^n — tnein eignea 93Iut — ic]^ batf « 

Stid^t benfen ! — Z)i^ bem S^anbli^en » betfaufjl, 

Died ©ranbmal oufbrfidfl unfer0 *aufe0 Slbel,* 

JDann foil ble ffielt bad ©^aubet^afte* fel)n, 

Unb %on beS 9Sater« 93Iute triefen foU 

S)ed ®ol^ned @tal^I im gr&pltd^en ©efed^te. 

aw or. 

Df ^tte^ Du bom SKenfd^en^ Beffet jleta 
®ebad)t, 2)u l^&tteft Beffer and^ gel^anbelt. 
glud^wfirbfger ^rgwol^n I UnglftifePger Sweifel ! 
@8 ifi i:^m ffepca nid^tS unb UnberrficfteS/ 
Unb utteS wanfet,^ wo bet ©louBe fel^It. 

Dctabfo. 

Unb trau' ^ Dclncm «&ergett auci^, witb^S immcr 
3n Deiner SKati^t ou<i^ jiel^cn, i^m ju folgen ? 

!War. 

S)u l^aft bea •Sergena ®ttmnte nt^t Bejujurigen, 
®o wenig wirb ber '^erjog eS J)crm5gen.® 



1 au§er ^affung, 2onn^ a22 «e{f- <2<e<2. 

possession. ^ »om SRetifd^en, of men. 

2 bag — trifjft, t^ horrilU mU- ^ (5«— .Uiwcttactte«,/ort<,tA#r«ii 
fortuTie shotUa h^all me. nxitiiihgfirm and conttafU, name]y, 

8 @(^ftnblt(!(?en, traitor. for suspicion. 
* a)ie« — abel, trnprint (Am iran<{ 8 ^anfen, to waver, 
niton our noble hotue, * t$ vctttidgcn, bi able to do so. 



jf 



bat estpautfrpafte^ the horrible 
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Dcta^io. 
D SKair, id) fe^ 3)i<i^ niemalS wieDerfe^rcn ! 

STOar. 
UnTbfirtig S)einer n^trfi S)u nte int(!^ fel^n. 

DctaiJio. 

3^ geV na(!^ ^auenBerg, tie ^a)p^et(f^dmtT 
8off' ^ JDit l^fcr, au(]^ £ot:^ringen, Sloacana^ 
UnD ^iefenBa(^ BletBt Da, S)t(^ gu bebeden. 
®ie lieBen 2)i4 unb flnb bem (gibe tteu, 
Unb werben licUx ta^fer jlreitcnb fatten, 
51W bon bem Sfi^ter weid^en unb bet ©l^re. 

STOar. 

aSerlaf Diti^ brauf, i(^ laffe fed^tenb l^ier 
S>ad SeBen obet fitl^re f!e aua $ilfen. 

ffftein ©ol^n, leS' ttjol^l! 

SKar. 
«eb' njol^l ! 

Dctabio. 

SEBie ? «eteen Slitf 
3)er 8ieBe? ^einen «§anbebtu(f ^ j«m 5l6fd^ieb? 
dd ifl ein Blufger ^tCeg, in ben njir gel^n, 
Unb ungewif, betl^iittt iji ber (Srfolg. 
@o ^flegten voix und bormala nid^t ju trennen. 
3fi ed benn n^al^t ? Sd^ l^aBe feinen @o]^n mel^r ? 

(aRojc font in fetne Slrme; fU l^attm einanbec tottge fc^tvetgenb vmfaf t, fcann 
entfmten fie fiifi nocfi vetf^^ettm Seiten.) 



^ Lothrings and Toscana are ^ auf6re<!^nb, preparing to ao. 



names of regiments. 8 ^ftntctcttd. 



§riiter ^ttf^ttg. 



9aal (ei bet ^ecjogln »on Sfvievtanb. 

(Krster ^uftriti* 

OcAfin SevjfV. Sl^efla. 8fvAttIein »on 9leu(vuiii2. 
(aSeite Set^tece mit tteiBr^cit 9Ir(eiten Befc^dfHgt.^) 

©t&fin. 

3]^r "^aSt mi^ nt^td ju fragen, S:^ef(a? (Sax nt^td? 
@^on lange toarf i^ auf ein SBott )?on (Eudg. 
*5nnt 3l^r'0 ertragen, in fo langer Qtit 
fflid^t etnmol fetnen fflamtn auajuf))te(!^en ? 
SBte? ODei; voir' i^ ie^t fc^on iiBerfl&fftg, 
Un^ gft6' e0 anDre SBege, aW but<3^ mlti^ ? — 
©eflel^t mir, dtid^te* <&aBt 31^t tl^n gefel^n ? 

3(i^ ]^a6' il^n l^eut unt geftern ni^t gefe^n. 

©tftfin. 
9(u(!^ nid^t )?on il^m gel^firt ? SSerBergt mix nid^td. 

^ mit — (efc^AfHcit, occupied with neecUework, 
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Stiin ffioYt 

®tftfiiu 
Unb fSnnt^ fo tul^id fein? 

Xfjtlla. 

©tftfin. 
Sorlaft und; 9leuBntntu 

(9vAutdit 1WII ffUxibtmn cmfetnt flc^). 



• cAflit. t^ttU. 

(Bxhfitu 

@d gcfftOt mir nt(^t, 
S)af ct fld^ grabe jeftt fo jiia berl^ait. 

©etabe jc^t? 

©tftfin. 

92ad^bem ' ct alCed toe{§ ! 
Senn je^o n^af 9 bte S^^t, fl(!^ ju erfldten. 

@))red^t beutli^er, toenn i^^d berflel^en foil. 



^ Unb fonnt, amj^ott can. * Sfla^^tm, 'wm ihA^ 

K W 
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®rftf{n. 

3n biefet aSfld^t^ f^ltft' OS) f!e l^inweg. 

3^t feib fein ^(nb me^r, JB^eHa, Suer ^^eq 

3|l manblg, benn 3^r lieBt, unb ffil^ner SWut^ 

3fl Bei ber 8ie6e. Den ^o6t 3^r Bewiefen. 

ilfx^ artet me^r nad^ (guteS 9Sater8 ©eift, 

^(d nad^ ber Sautter il^rem.^ S)arum {5nnt 3^r ^dren, 

aBad fie ntc^t f&l^ia t^ {u tragen. 

^l^efla. 

3d^ Bitt' dn^, enbet biefe aSortereitung.^ 
®ei'd, voa^ ed fei. «i^eraud bamit! (Sd fann 
9^td^ mel^r nt^t ftngfltgen, aid btefer @ingang. 
§Qad f^abt 3l^r mir ju fagen ? gfa^t ed furj. 

Orftfin. 
Sf^x mflpt nur iii(^t erfd^retfen — 

0lennf ! id^ iite (gud& 

@r&ftn. 

(S0 jiel^t Bei (Suti^,* bem aSater eineit grofen Dlenfl 
3« lei^cn — 

Sel m i r jiflnbe bag ! ffiaS fann — 

©tftfin. 

a^ar ${ccoIomtnt lieBt du^. ^x f5nnt 
3l^n nnanfiMi^ an ben SSatet Btnben. 



M» 
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Stella, 
i^t'd bajtt memer? 3p et ed ni^t fd^on? 

©rftfitu 
art. 

Sl^efla. 

Unb iDarum foKf (7*9 n{(^t mel^r fein, 
umnet BIei6en? 

®tftfin. 
%i^ am^ ftatfer l^Sngt er. 

mel^r old fPfli^t unb (Stjxc bon tl^m forbetn. 

©rftfin. 

felnet SfeBe forbett man ©eweife, 

ni^^t bon fefner (Sl^re — ^fli^t unb (S^re! 

finb ))ielbeuttg bopv^^f^nn'ge 0lamen,^ 

foKt fie i^m audlegen, fetne SteBe 

feine (Sl^re ifjm cxMxtn. 

. ©rSfin. 
)Q bem ftaifet obet (Su(!^ entfagen. 

3:i^eIIa. 

irb ben QSater gern in ben $r{))at{lanb ' 
iten. 3l)t ^ernal^mt e8 J)on il^m felBjl, 
fel^r er wfinf(3^t, bie SBaffen wegjulegen.* 

t ... Bdngt, M ... a<(acA«(2 to. > $rbatflaiib, prtvofa <^«. 

£(b«mg ~ 9lamen, amMguoui ^ tvcogilegai, to toy ome. Sea 
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®t&fin. 

(St foil fie nt^t Toeglegen, ifi Die fSfttinmf^ } ^ 
tr foa jle far Den aSater jie^n.* 

®etn Slut, 
®etn Mm toirb er ^ ben aSater freubtg 
Senvenben, toenn i^m Ungltm^f totberf&^re.' 

®T&ftn. 

3^t wottt midj ni^ erratl^en* — Sfhin, fo f^itt, 
IDer aSater ifi bom Ataifer aBgefaden, 
@te^t im aSegrtff, {!(^^ gu bem ffeinb }u fci^Iagen 
a^it fammt* bem gangen ^eer — 

3:^efla. 

O metne SDImter! 

©tftfin. 

<Sd Sraud^t^ tin groped a3etf))tel, bte 3(rmee 
3^m nad^gujtel^n.® 3)ie $tccoIomtnt 
©tel^n® bei bem «&eer in 9lnfel^n; jle be^ertf<^n 
IDie Sftetnung, unb entf^etbenb i^ i^r Sorgang. 
5)e8 aSatetS flnb wit fl^et burti^ Den ®ol^n. — 
— 3l^t ^a6t ie|t biel in (Surer J&anb. 

D iammerbotte STOutter! aOe^er ©trei* bed Xobeft^^^ 
erwattet SDid^! — ®ie witb'S niti^t iibetleten. 

1 {ft tie aRctmmg, w m«wi. • SDWt fammt, topetker with, a taa* 

• « McBn, tranaL : «»«. . , *<>1^°®J provincial expression. 

ttomn---'to}!t>ttmtt,ifantnsuU ^9* fmmM, is wanted. 

should be offered him. ■ ^S^^^t^T^^ <*^ 

* mu^ nu^^t moX^ not divine my l®^ — ^ *wfe^n, ^om«m f*« 
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@r&fin. 

@te voixt> in b»id ^lot^n^enbtge^ f!d^ f^gen* 
3^ fenne fie — bad 8ferne, Jtflnftige fceilngfliflt 
3^t fhx^Unt) ^cxy, wad unaS&nbetlt^ 
Unb wirfltA ba i^, tt&gt fie mtt @rge6ung. 

3:i&e!Ia. 

D melne o^nungabotte ©eele — Seftt — 
Seftt ifi fie ba, bie falte ©d^retfene:^anb,* 
2)ie in mein fr5l^U<i^ «6offen fc^aubernb gteip.^ 
3^ wugt* ed njo^l — D glei^, aU i^ 1)i(t eintxat, 
aSeiffagte tnir'0 baS Bange aSorgeffi:^!, 
3)af liter mir bie Ungliidgflerne fiiinben* — 
2)0(3^ watum benf i^ jeftt guerfi an mid^ — 
D meine Sautter! meine abutter! 

©rftfin 

Sre(^t nid^t in ettle ^lagen aud. @r^altet 
S)ein Skater etnen ^reunb, ®u^ ben ©elieBten, 
@o tann no^ allea gut unb gliltfli^ werben.^ 

^ri^efla. 

®ut werben ? SBad ? 9Btt flnb getrennt auf tmmer ! 
^^, babon ifi nun gar nid^t mel^r bie 3iebe.^ 

©rSfin. 
6r lift <Eud^ nid^t! ®r fann ni(^t bon (Su^ laffenJ 

!^]^etla. 
O ber UngUtflid^e ! 



1 in baS Slotl^toenbige, to neeessity. were shining over me, Cf. p. 212. 

* &0fttdtraf^av!b, hand of terror, ^ vcecben, here : twm out, 

• JWe — areift, wAtc^ dread-it^ * 914 — Slebe, oA, thai w «o ^on^«r 
tpirinff ttrilkes my joyful hopes, to he thougM af. 

^ !Caf — ftfltiben, uial fa/UU tUurs ^ von WiUt) U^cn., ^iM)SQra. ^<v« 



'S5b SBallenfieind Zov. 

©rftfin. 

SBenn er (SnCi) xcixfli^ licit, voixt fein (Sntfid^Iuf 
®ef^n?inD gefaft fein. 

^^efla. 

®e{n (SntfAIuf toirb Balb 
@efaflt fein, batan nn^eifelt ni(^t. (Sntf(^Iuf ! 
3fl l^ier nod^ ein (Sntf(^Iufl?^ 

(Srftfin. 

S)ie Setter nal^n. 

Xfjctla. 

mt iveirt)* i^ listen Slndid ^ 
^tragen ? 

@rftf{n. 



§niter Snfintt. 

*6er}ogin (jm ®rafin). 

©(^wejlet, wet war l^ier? 
3^ l^irte Mffaft reben.' 

@tftfin. 

(Sd war 9tiemanb. 

^ Undentand : 1^ > leBl^ vcben, an antma(«(f eon^ 
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3^ 6!n fo f^redT^aft.^ Sebed flflaufc^en !finb<st mir 
Sen SuStritt eined UnglitddBoten' an. 
jtfinnt 3^r mit fagen, @^voe^tx, volt ed {lel^t? 
aStrb et bem jtaifer feinen SBiUen t^un, 
S>em Sarbinal bie dteiter fenben? ®^re^t, 
<6at er ben CtueflenBerg mit einer guten 
3[ntwort entlajfen? 

®t&fin. 
— 9le{n, ba0 l^at er ntti^t. 

<&er)ogin. 

O bann {{1*9 aud ! ^ 3d^ fe^ bad ^ergfle fommen. 
Sie werben i^n aBfe^en; ed witb aKed n^teber 
@o werben, xoit ju aftegendburg. 

©rftfin. 

®o ttjirb'e 
SRii^^t wetben. 2)ie0mal ni^t. 2)affir feib tru^lg.* 

(Sl^cOo;, fcfHg Bcwegt, fhirjt auf bie fDhtttec gu imb fc^tief t fie ttdnetib in ble 

9Ittne) 

'§etgogfn. 

O bet unBeugfam unBejfi^mte^ S^ann! 
8Bad l^ab' iti^ ni(^t getragen unb gelitten 
3n biefer (S^e nnQlnd^^oUem fBmt>l 
l&enn glei^ toie an em feurtg Slab gefeffelt, 
®a8 TofHo8 ellenb, ewig, l^eftig trel6t,« 
iSra^t'^ id^ etn angflooll Men mit if^m in, 



I f(^e<f(afi| timorous ; fftaajjifym, your mind at rest 

MMM. '^unUugl{cmuiibtifS^t,unbendinff, 

* UagSUffBot^ messenger of had untamed, 

HdinM. ^eftig ttciSt, turns round with 

> in*! aoi, all is losL violence. 

^ IDafBt feib tu^ig, a^o«< thai set ' ^ubrin^en. to poM. 
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Unb^ fletd an etned SlBgrunbd i&^em dtanbe 

©turjbtol^enb, f^winbelnb ttp er mtd^ bal^tn.- 

— ffldn, weine nicJ^t, mcin kint. Saf 3)ir mem Ceibeit 

3u feiner 65fen SBorBebeutung werben, 

3)en ©taitb, ber 3)i^ emjartet, ni^t ijerleiben.^ 

@d lebt fetn gnsetter {^rieblanb; 3)u, mein ^tnb, 

«&a{i Detner SSuttet S^idfal ni^t ju f&r^ten. 

D laffen ®ie unS fliel^en, Ilete SKuttcr ! 
©^neH, fc^neU ! *ier ifl fein Stufentl^alt » fto unS. 
Sebnjebe* nftd^jle ©tunbe Brutet irgenb 
(Sin neued, ungel^eureS @^rec{btlb aud. 

IDir wirb eln ru^lgered Soo8 ! — 2(ud^ vnix, 
^d) unb 3)eitt 93ater, fa^en fc^3ne XaQe, 
Det erjlen Sa^re benf id) no^ mit fiujl. 
3)a war er no(35 ber friJ^lic^ @tre6enbe,* 
®etn (Sl^rgei) war ein mtlb erw&rmenb gfeuer, 
0lod^ nt^t bie Stamme, bie berge^renb raSt. 
3)er ^aifer liette iljn, bertraute itjm, 
Unb wad er anflng, bad mu^t' xijm gerat^en. 
S)o^ feit bem Ungl&tfStag gu 8legend6urg, 
3)er il^n J)on feiner ^iif l^erunterftiirgte, 
3ft ein unjlfiter,*^ ungefeffger ®eifl 
5lrgw5]^nif^, finfier Mer il^n gefommen. 
3^n f!o^ bie fRuf^e, unb, bem alten ©liltf, 
IDer eignen Axaft nx(i}t frSl^Ii^ mel^r bertrauenb 



1 Unfc — bal^itt, and ever on a < 3d»i»«be — aM, every coming 

cJuum*t yawning brinks tkreaiening howr brings forth some new/Moful 

to fall f giddy he dragged me on, object of terror. 

* veilciben, embitter, * @tt«b«ibe, aspiring man, 

' Siufartpatt, abiding place, * un{tat, restless. 
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fBanW et fein *6er) ben buntein ^ St&npn ju, 
Sie Aeinen, ber f!e ))f(egte, no^ Segl&dt 

©taffn. 

^x fel^t'e mU (Suren 5(wgen — %Ux fji 
JDa8 ein ®e\pxJ!i(t), voomii tcix il^n erwatten?^ 
Cr wfrb Balb ^ier fein, wift 3^r. ®oB ft ffe 
3n bfefem Suflanb pnben? 

<i& e r 2 g i n. 

jtomm, mtin Stint. 
SBlfti^ Seine 3:(|ranen ab. 3eig ©einem Sater 
(Sin ^eitreg OlntliJ — ©iel^, bie ©d^Ieife l^ier 
3fl Io8' — Dies «&aar mug aufgetunben* wetben* 
ftomm, trodne Deine ^l^rdnen. @ie entjIeKen 
fbein ^olbeg 2luge — 2Ba8 id^ fagen woOte ? * 
3a, biefer $iccoIomini ifl to^ 
Qin witrb'get Sbelmann unb boQ aSetbienfi.^ 

Orafin. 
Da8 iji tx, ©d^wefler. 

Xante, vocUt ^x mi(S) 
(Sntfd^ulbigen ? 

©rafin. 
ftSoffin ? S)er Skater tommt. 

3<^ fann il^n ie^t nli^t feffti. 

1 ^itnfeln, mytfanoiM. Of. p. 822. > SDoS — tootitt, what woi Ig<nng 

* ttrit i^n moarten, to expect Aim. totayt 

' ^ — (o0, tAit bow here xe wi^ * vod S3etbienfl, deservina, 

done, f Bfdngfligt, vt(A ikfnUng (tfop^ 

^ oufgc^ititben, arranged again, preuion. 
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®r&ftn. 

(Sy witb dud) abet 
Sermtffen, na^ (Sud^ ^agen. 

SBatum gel^t {!eT 

•©erjogin (Mwgt). 

aSBad fep bem litUn StinM 

(Seite fbtgen bem Sfcftttlehi unb finb Bef(|[afti$t, fie ^oMivH^oSttn, SSaQenftein 

ctfi^t, im Oefliwftdli mit 3tto.) 



SBattenflein. 3tto. SBovige. 

SBallenflein. 
(Sd 1{I no^ fttO im IBager ? 

3 Ho. 
3lBeg jliO. 

SBallenflein. 

3n ttjenig ©tunben fann bfe 9la(f)xi6}t ba fein ^ 
^d ^xaQ, ba^ btefe <i&au))t{labt unfet i% 
S>ann !5nnen n^ir bie Sftadfe 9on und werfen,' 

^ l>a ffiji^ saj : arriw: * wn unS toetfen. throw off. 
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S)en ^ieflgen^ Sru^^en ben getl^anen ©d^ritt 
3uglet(!^ mit bem (Srfolg gu triffen tl^un. 
3n fol^en fallen O^nt bad lIBeif^tel aUed. 
S)et SRenf^ ifl ein na^a'^menbed ®efd^5^f, 
Unb wcr bet SSotberfle ifl fiil^rt bie «§eerbe. 
S>U $rager Snq)^en voi^m ed nt(^t anberd, 
3IId bafi bie ^iirner Q35I!er un9 ge'^ulbtgt, 
Unb ^ier in $ilfen follen {!e und f^n?5ren, 
aBeil man ju $rag bad ^eifpiel fjat gegeBen. 
— !£)er Puttier, fagp 2)u, l^at fld^ nun erflart? 

3IIo. 

Sud prelem 3!rieB, nnanfgeforbert tarn tt, 
@i(^ felbfi, fein 9legiment S)tr anjuSteten.^ 

aBallenflein. 

Slidit ieber ©timme, flnb* i(^, ip gu glauBen, 
®ie. warnenb f^ im ^^etjen I5^t Jjernel^men.* 
Und gu Berfiden, Borgt ber H^i^gengeifi^ 
9la(]^al6menb oft bie @ttmme t)on ber SBal^rl^eit 
Unb fheut Betruglic^e Orafel and. 
@o l^aB' id) btefem wi^rbtg Sra^en Sl^ann, 
Sem IBnttler, ^Ked Unre(^t a(gu6ttten 3 ^ 
Senn ein ©efft^I, befl i^ niti^t SKeljler Bin, 
gfitr^t m54t* ic^'d ni^t gem nennen, itBerfd^Ieid^t 
3n feinet 0lfi]^e fd^anbernb mir bie @inne, 
Unb l^emmt ber !i^ie6e freubige ^en^egung. 
Unb biefer fltebltd^e, ^or bem ber ®ei|l 
m^ voaxni, rei^t mir bad erfie $fanb bed ©liidd. 

^ Ut^tn, who are hen; ^tt^cmm, ' ftUleS Unrn^t aBjuBitten, to ask 
vhiak has been taken. forgivene*sfor*ecretvfrong {naxaelj, 

* Cf. p. 218—222. for his feeliog of distrust) done to 

* Borgt ber Silgenaeiit tke lining ^ SZdl^e, presence ; fc^tbamb, W<A 
tpirit auumet* a tensaJtion of dread. 
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SUo. 

Unb fetn gea<^tet Setf^tel, jwetfCe ntc^t, 
SBirb S)ir bie Seflen in bent «@eer genjinnen. 

SBallen^ein. 

Se^t Qe\f unb fd^td mtr gleid^ ben 3foIan 
«§ie^er, id^ 'ftab' ifjn mix no<3^ iftngfl tjer^jflid^tet.^ 
fSilit i^m win id^ ben ^nfang ma<^en. ®e!|! 

(SQo 3f]^t ]^tnau0; untextcfftn fbib bie UMgen isirber t»>rkoAttd gefommen.) 

®allenfleln. 

Ste"^ ba, bie abutter mit ber lieben ^oc^ter! 
aSir wotten einmal bon ©efd^Aften tu!|n — 
jtommt! aVic^ betlangte, eine l^ettte @tunbe 
3m lieBen Xteid ber S^einen ju betle6en. 

®xhfin. 
9Btr waxen kng ni<^t fo Beifammen, Stuber. 

SBallenftein (M @eite, jut ®rAfin)- 

^ann jle'S bernel^men? 3fl jle bortereitet? 

©tafin. 
0lo<^ ni<^t. 

SBallenftein. 

Xontm l^er^ ntein SO^dbd^en! ®e^ S)t<^ ju mit. 
66 ifl ein guter ©eift auf !Detnen Si^^en ; 
2)le !Kutter ^at mir ©eine gertigfeit^ 
©ejjrlefen, eg fott eine garte ©timme 
S)eS ffio!|nautS» in S)ir wo^nen, bie bie ©eele 
S5egauBert. ©ine folc^e ©timme ixaudf 
3(6 jie^t, ben B5fen IDdmon gu bertreiBen, 
!Der um mein «@au^t bie f<^»atjen Sfliigel fd^IAgt 

> U^ — »eH)fliAtet, 7 Aaw hut « gferttaWt «K«. 
iiUefyptUAtm under ohligoXwM' > ^tf ^ol^QoutS, qfmdody. 
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QBo f^aft S)u !Deine Sit'^er,^ 3:^efla? jtomm, 
2afl S)einm Skater etne $toBe l^Sren 
9)on Seiner Xun^ 

O meine SRuttet! ®ott! 

^ergogin. 
jtotntn, Sll^efla; unb etfreue Seinen SBater. 

X^efla. 
3(^ (ann ni^t, SRuttet — 

©tftfim 

9Bie? m^ ifl bad, 9flt<^te? 

Sl^efla (jut ©tdfin). 

S3erf(i^ont tni^ — ©ingen — Je|t — in biefer Slngfl 
Det fd^werbelabnen ^ @eele — ijor i!|m jingen — 
S)er nteine abutter pt^t ind (Bxail 

^ergogin. 

®ie, 5^)eHa, Saunen? ©ott 2)ein giit'ger aSater 
SBergeBIid^ einen SBunfc^ geftugert l^aBen? 

©tafim 
«ier ifl bie (Sitl^er. 

3:]^efla. 
D mein ®ott — SBie fann ic^ — 

(4att ba8 Snjhument mtt sittembet ^onb, i^ie ^cde otBcitct Hn ^eftigflrn 
itam)}f, unb m Sugenilicf, ba fie anfongen foS ju fingcn, fi^aubect fie ju* 
fammen,* tonrft boS Snfinunent toeg unb gd^ fi^ll ab.) 



^ (Sitl^et, say : guitar, * fc^aubctt fie |ufammen, the it 

' f((»crbel«^nv ov0r6itrclen«i. seized ^ a «eiuaJC\<Mw ^ Usrc^w. 
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^etjogin. 
SBein Stint> — o jle ijl ftranf! 

. aSallenjIein. 
SBad i{l^ Dem SRftbc^en? ^flegt {!e fo ju fein? 

©tftfim 

Sim, well j!e e« benn felBfl sjert^t^, fo witt 
Slud^ id) ni^t Idnger fc^ioeigen. 

aBallenfteim 
aSie? 
©tafin. 

®ie lieBt il^n. 

aBallenflein. 
SteBt! Sen? 

©tSfin. 

S)en $iccoIomini lieBt fEe. 
$afl S)u ed nt<^t Bemerft ? S)te ©c^we^er aud^ ni<l§t ? 

^^erjogin. 

D war ed bted, wad if^x^ bad ^^er} Beflemmte! 
©ott fegne S)i4 nt^^n ^tnb! S)u batffi 
S)id^ Seiner SBal^I ntd^t fd^ftmem 

©rafin. 

Siefe Sleife — 
aSenn'S Seine 3t6j!^t nid^t gewefen, fc^reiB'S 
S)ir felBer ju. Su i^&ttejl einen anbern 
Segleiter w&l^Ien foKen! 

SBallenjieim 
®eip ei:'«? 

-^ /;{5 aOfy matxpen, maiden, • V%i ••• VRwwwlt. lay to heavy on. 
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<Sr l^of^, {!e ju (e{!|en.^ 
aBallenflein. 

@te }u ibefl^en — 3{l bo: Sunge ton? 

©rafin. 
9lun mag {!e'd feOer l^dten!^ 

SBallenfletn. 

5)ie gfriebWnberln' 
3)en!t er t>a\>on ju ttagen? 0lun, ber dinfaU 
(BcfMit mix I ^te ©ebanfen flel^en il^m ni^t ntebrig.* 

©tafin. 

SBett S)u fo biele ©unfl* il^m jlet0 begeugt, 
So — 

aBallenfteim 
— 3Bitt er mid^ aud^ enblid^ no<3^ Uexien.^ 
9bin la\ 3<i^ lieb' il^n, l^alt' il^n loertV) u^ad abet 
$at bad mit metner ^oc^ter «@anb ju fd^affen? 
©inb e« bie "^ Xb(i)Ux, jlnb*« bie einj'gen *inbet, 
S&omit man feine ©unft begeugt? 

*erjogin. 
©eitt obeKger ©inn* unb feine ©itten — 

SBallenfiein. 
(Enoerben il^m mein <$erj, nid^t meine Xod^ter. 

^ fte 3U Befi^en, io call her hit. are not hwmJUe. 

s Namely, Thekla may now hear ^ (8unft BeMugcn, to thowfatcfwr, 

that her hopes are futile. * BcetBen, 00 my heir, 

s S>te SnebUn^etin, FriedlcmcCs ^ @inb cd bie, is it by our; He 

cUmghter. etm'gfn, 5^ our orUy, 

* IDie — iticbtig, his aspirations ^ ^iitn, cfifpontum. 
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^erjogin. 
®ein ©tanb unb feine Stl^nen — 

SBallenfletn. 

Ot^nen! SBaS! 
(Sx ifl em Untertl^an, unb meinen ©ibam^ 
®itt i(^ mir auf euro)>enS Xi^xontn fuci^en. 

^erjogin. 

D lieBet 'gerjog! ©treBen iwir ni^t allju^oci^ 
<&inauf, bag wit ju ttef nici^t fatten nt5gen. 

ffiallenjlefn 

3u fommen,^ iiBet bie gemeinen ^du^jter 
2)er SKenfc^en wegjuragen,* um gulegt 
S^te grofe i^eBendroKe ^ nttt gemetner 
QSerwanbtfc^aft^ gu Befcfiliegen? — ^aV id^ barum — 

(!PId^4 I^Alt er inne, flc^ faffenb.) 

®ie if! bad Stngtge,® n)ag )?on mtr nac^BleiBt 
9tuf (Srben j eine ^rone witt iti^ fel^n 
^uf il^rem «i&au^te obcr n;ill nici^t leBen. 
SBaS? atac0 — aOeS fe^' ic^ bran/ um fie 
8ie(^t grof gu madjen — ia, in b e r SH^tnute, 
SBotin wlr f^jret^en — 

(©r Beflnnt fu^.) 

Unb t(^ fottte nun, 
SBie ein weid^^erg^get aSater, wa8 ® ji(i^ gem t)at 
Unb liebt, fein Bfirgcriic^ jufammengeben ? ® 

' Gibant is now uRod in the part I played in life. 

higher style of writing only, for ** aScttoanbtfd(>aft, alliance. 

GAnnegtrfol^n, son-in-law. ^ ba9 ©injiae, <A« (m/y thina ; tt>a9 

^ ixt$ — fommen, have I for that ... na&blnhtftkat will remain behiTid. 

exetied myself so much to reach this ^ aUcd — btan, I stake alL 

eminence. ^ toai — gufammengeben, join those 

9 mfgta^eit to stand o%tt. who love and a/refond of each other, 

* iVk gt9§e BeBettiroUt, the great in good citizen fashion. 
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Unt) ie^t fod i^ bad ttjiin, j[e(t e6en, ba t(^ 
5luf mem bottenbet ?Ber! ben Jtrang iriU fejen — 
9lem,fle ifl mir ein langgef^jarteS^ Jtleinob, 
S)ie i)&c^{le, le^te 9^un$e metned ©dialed, 
0li(i^t2 niebdger furtra^r gebenf i(i^ jle 
91IS um ein ^SnigSfccjjter Io8jufd|Iagen — 

^erjogin. 

O metn ®ema^I! ®te Bauen tmmcr, Bauen 
2Bi8 in bie SBolfen, Sauen fort unb fort 
Unb benfen ni^t bran, ba§ ber fdimale @runb 
JDaS fci^winbelnb fdftroanfe SBer!^ nici^t tragen !ann. 

ffiaUenfiein (jur ®rafin). 

^a^ 2)u iljx angefiinbigt, welt^en ffioi^njtj 
3c^ itjx Be^immt? 

» ©tafin. ' 

Slod^ nidit @ntbfcf-8 (tr felBft 

J&ergogin. 
SBte? @el^cn voir nad? XfirntJ^cn n{d)t gurud? 

Sallenjlein. 
fflein. 

^ergogtn. 
Ober fonfl auf feineS 3l&ret Oiiter ? 

SBallenftetm 
®le rourben bott nic^t jl^r fein. 

«@erjogin. 

Sliiiit flc^er 
3n Jlatferd Sanben, unter jtaifetd @c^u^? 

1 (anggef^arteS, /cm^ reserved, a Hn^s scepire, 

a 9Zi^t — Xo«attf(^tagen, I do not » JDo*— Ser!, <A« flfirf^y, tottet^ng 
tjiiend to give her up for leu Hvm wrrk^ 
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ayaUenfielti. 
©en ^at be« SrieManJ)0 ©attin nic^t ju l^offen.^ 

^etgogiiL 
D ®ott, Bid ba!|tn l^aBen ®ie'd geBrac^t! 

aBallenftcim 
3n «&otlanb werben @te ®(!^ut flnben. 

@ie fenben m\^ in lut^erifc^e fidnber? 

ffialtenflein. 

SDet «&ergog ffranj bon SauenSurg^ voixt) 3l^t 
©eleitdmann ba^in fein.^ 

^ergogCm 

2)cr fiauenBurger? 
3)w'« mit bem ®<3^n)ebcn l^dlt ? bc8 ^aiferd Sfeinb ? 

ffiallenflein 
Ded Xaifetd J^einbe jlnb bie meinen nic^t mel^r. 

•Sergogin 

(Mt ben ^etjog unb He ®rAf!n fd(>re(fen0«oll^ an). 

3ft'« alfo tt?a()r? @S ij^? Sie jlnD gefturgt?* . 
@inb i^om Sommanbo aSgefc^t? D ®ott 
3m «&immen 



1 ^..nid^t ^u ]^offen, ca^ino^ Aoj90 death of the duke, he was taken 

for, prisoner, but on joining the Imt>e- 

s Francis Albert. Duke of Saxe rial party, he was promoted to the 

Lauenbui^, servea first in the rank of Field-marshal, and died in 

Swedish, tiien in the Saxon army, the Emperor*s service in 1642. 

Shortly before Wallenstein's death, • tottb — fein, will conduct you. 

be had been sent by Lieutenant- thither, 

Oeneral Amim as envoy to the * ^^ttdtnooU, tnth terror* 

uapeiial bead-quarten. After the * %t^lk^ degraded. 
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Soflen tclr j!e 6ei^ bent ©lauBen. 
^Du jlel^f^ bap {!e tie SBal^rl^eit nid^t ertri^de. 



f 



^ivdttt ^nfliitt. 

©tdfin. 

3:er j!i) ! 5Ba8 ifl ll^m ? 3Be^e8 ©lib be« ©d^reden«, 
5ll« ^atf er ein ©ef^enfl gefe^n! 

Sergf^ 

3fl'8 3)ein IBefe^I, bap bie Sroaten teiten?* 

aBallenjlein. 
3c^ n)eip )?on ntc^td. 

Xexitt). 
SBir {!nb soertotl^ettJ 

SEBallenjlein. 

SQad? 

3:etjfJ?« 

®te jlnb babon, l^eut iRa^t, bie SSger au<^, 
Jieer jiel^en offe 2)5tfer in ber Olunbe.* 

^allenjlein. 
Unb 3foIan? 



^ l*affcii — bet, ^t us leave her in, ' flfl^fn — JRunte, arc <A« viUaqtA 
* reiten. marcft (2^. Cf. p. 836. aU tinund. 
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Sergf^. 
Den ffaft 2)u j[a »erfc^idt^ 

SBallenftein. 

Xerj!^. 

«Ri(i^t ? 2)u l^afl i^n nicftt sjevfdjidt ? 3tu<3^ nlc^t 
Den Deobat? ®ie ffnb sjetfci^wunben ©eibe. 



31(0. fiSorige. 

SlIo. 
J&at Dir ber Xtti^ « — 

(Sx loeifl aSeS. 

3Ilo. 

^(ud^ bag Wtaxat>a9, Sfterl^ag^, ®5^, 
(Solalto, Jtaunift Dl(^ berlaffen ? — 

S:eufel! 

fflallenjiein (totnft). 
Stitt! 

©rafin 

(l^ot fie \>on tvettem An^fltu^ BeoBac^tet, ttttt l^inju'). 

3:erg!^! ®ott! 3Ba« giBt'S? 3Ba« ifl gefd^el^n? 

^ tfofipkfert, to send away. The * Supply the words : told you. 
more digm&ed expreaH. is vecfenten. * tntt t^mv^. dflrato* -Mar. 
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SBallenftein (im SBcgciffe aufau^tecfien). 

9ltc^td! Safit und ge^en. 

Setjfj) (tein i^m fotgen). 

©8 iji nid&tS, S^erefe. 

0li(^td? ®el^' t(j^ ni<^t, Dag aUeS mtnmvit^ 
9tu8 ®uren geifiertlei^en SBangen voi^,^ 
2)ag fettjl ber SruDer Saffung^ nur etKnjlelt? 

SJage (fommt). 
(Sin ^Djutant fragt nac^ bent @rafen S!et}f9. 

Sallenftein. 

•gJr^ was Of iringt — (3u soo.) S)a8 fonnte nic^t fo l^eimli^ 
®efc^e!|en ol^ne a^euterei — ^er l^at 
S)U SBad^e an ben 3:^oren? 

SUo. 

3!iefenBacl^. 

SBallenfietn. 

!i^a§ ^tefenBac^ aBl9fen unbeqitgltci^ 

Unb Xtxiftfi ©tenabiere oufjie^n — «&Jre! 

J&ajl S)u bon Suttlern Jtunbfdftaft? 

3110. 

SButtletn traf i<3^. 
©leic^ ifl er felSer ^iet. 5)er !|ort Dir fefl.* 

(300 ge^t. SBoaen^ein toxO, \^m fblgen.) 



1 adeS SeBetKlDIur, say : every e^rop cheeks. * Sfafiung, eo^m^iete. 
o/ blood. * 5)cr — feft A« renuUnt faithful 

« 3ltt« ?— »i(^, hat left your ghastly to you. 
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©rftfin. 

fiafi i^n nic^t tjon ©it, ©c^roefler! $alt il^n auf — 
(F8 ijl dn Ungmdi — 

^ergogin. 

©roget ®ott! SBaS Ip'S? 

(J&ftngt fld^ an i^n.") 

aBallenflein (ertoti^ fu^ ti^w*). 

@eib tul^ig ! Sagt mi* ! ©c^roejlet ! fiieteS aSeifc ! 
aBir jlnD im fiager! S)a ift'S nun ni(i^t anberS, 
2)a we^feln ©turm unb ©onnenfc^ein gefc^roinb, 
©d^wer lenfen jlci^* bie ^eftigen @emiitl)er, 
Unb gflu^e nie JegKA be§ giiljrerg ^au)pt — 
aSenn i4 fott Udhtn, ge!|t! S)enn Wei jlimmt 
S)er SBei6er ^lage gu bem 3:!|un* ber STOftnner. 

fSUih l^im Son biefem Senfier mufi man's fel^n. 

SBallenftein (}uv ®r&fin). - 

©rdfin. 
SRimmerme^r ! 

aBallenjiein. 

3<^ wiirs.® 

(fu^rt fte Bei ®ette, mit elnem (cteutenbtn SBin! auf bie ^ojogin). 

5!!|erefe ! 

^ Understand: Aaj9pm<(2. ^ It nf tn fidb, ar^ ^ovemeci. 

* ^Angt — il^n, cliiuis to him. ° ni tern SJ^un, mtA tA< deeds, 

' ermeptt fid^ \:fyttx,Jreeing himielf. * S(t> totU'l, lY it my vilL 
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'6 e r g g i n. 
Jtomm, ©(j^wefler, tcell er eS Befle^It. 



Sttlrwtter ^ufiritt* 

SOSaUenfleiiu ®raf Sicrstl^. 

SBallenftein (am 9enftet mtenb). 

9Bad gi(t'd Denn? 

©8 tfl dn Slennen unb 3"fanimentaufen^ 
95ei alien %x\i)p)pen, SliemanD wei§ tie Urfad^. 
®e^eixmi^^oU, mit einer flnflern ©tide, 
©tettt 2 jebeS 6or^)S f!c^ unter feine ga^nen 5 
Die 3!iefenBa^er mac^en B5fe 3Kienen;* 
Stoir bie SBattonen flel^en* abgefonbert 
3n il^tem Sager, laffen S'liemanb ju 
Unb ^alten jlc^ gefe^t,* fo wie fie ^flegen, 

SBallenftetm 
Seigt $iccoIomtn{ jld^ unter i^^nen? 

3:etj!^. 
a^an fuc^t il^n, er ifl nirgenbS angutteffen. 

aBallenjlein. 
aBaS Wertra^te benn ber ^Ibjutant? 



* Sufamntfittauffn, ^crfAmn^. * ittf}tn — ju, r«mai» apari in 

* ®tdlt ... fid^, draws up, their cant(mmenjls, aUow no one to 

* S)ie — STOteneiv Tiefenbax^*» enter, 

corps oMVMet a sinister aspect, * 0cf<t^/ ^^ dignit^^ 
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3^n fdjidUn meine fllegimenter ab, 

@ie fcijvoitm no(i^mate Zxme 2)ir, erwarten 

93 oa ^riefleSluji Den Slufruf gum ®efed^te} 

HBallenflein. 

ffiBie aBer fam ber JlJarmcn in baS Sager? 
C^S follte j[a bem 'Sect »erfcl)n)iegen Blelfcen,^ 
93id {lA 2U $taa bad ®md fur und entf<^tebem 

D baf S)u mix geglauBt!*^ iWo(i^ gejlern 9tBenb8 
Sef^njuren ttir 2)id^, ben OctiiDio, 
I)en ©d^Iel(]^er, au8 ben 3!^oren nid^t ju laffen; 
©u gaBfi bie ^Pfcrbe felBer i^m jur gfluci^t — 

ffiallenftein. 

2)aS alte Sieb,* einmal fur attemal, 

S'lici^tS mel^r bon btefem t!|5n^ten aSerbad^t! 

3:erjf5. 

2)cm Sfolani l^ap S)u auc^ getraut, 

Unb war ber ^rjle bO(^, ber ©idb t)erlie^. 

SBallenpein. 

3^ gog il^n geftern erfl au8 feinem @Ienb. 
Sal^r' i)in ! ^ 3c^ !|ab' ouf 3)anf ia nle gered^net. 

3:ergf^. 
Unb fo flnb Wit, einer wie ber onbre. 

SBallenftein. 
Unb t^ut er Unreci^t, ba^ er ^on mix gel^t? 



1 aSotI — ®t^t^tt,full of martial • ntir geglouBt had believed mc 
eagernesSf the signal for thefigkL * )Bicb, say : story. 

' verftptvicQen bteiben, kept secret, ' 8al^ l^m, 6^n«. 
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(£r folgt bem ®ott, bent ex fein SeBen lang 

9lm @)>ieltif(^ l^at gebient. mit mcinem ©liicfe 

@(i^(o^ et ben ^unb unb brt^t ii)n, nt(i^t mit nur. 

Sat i (^ tl^m toad er m 1 1 ? ^ad ®(i^iff nut: btit i^t 

3luf baS er feitte ^ftoffrtung Ijat gclaben, 

fSilii bent er tt?ol^Igeittut!| bad freie SH^eer 

2)ur(^fegelte; er jlel^t eS u6er ^n:pi)eit 

©ef&^rlic^ ^ gel^n unb rcttet ^nett ble SBaare. 

Sei^t itjie ber SSogel »on bent njirt!|6arn QvociQe, 

9Bo er genijlet, fliegt er tjon ntir aufj 

^eiit menfci^Ii(i^ Sanb ifl unter un8 jerriffen. 

3a, ber berbient, 6etrogen jldi ju fei^n, 

5Der ^Serj gefu^t bei bem @eban!enIofen ! * 

SRit * f<3^nett berlJfd^ten Sugen fc^reifcen jld^ 

S)e« SeBend Silber auf bie glatte ©time, 

9fl{<^td fam in eineS $ufend ftiaen ®runb,^ 

(Sin niuntrer ©inn fcewegt bie Iei<3^ten <3hftt,'^ 

S)o(^ feine @eele lo&mtt bad (Singe»eibe<® 

Zetitt), 

Dod^ m5(^t' ic^ ntici^ ben glatten ©tirnen lieier, 
31W ienen tiefgefurc^ten/ anbertrauen. 



1 oefd^liA, tn tmmtnent danger, tiletU depth. The indefinite is here 

* S)er — &banf enlofen, who seeks a used for the definite article. 

heart in the thoughtless man. ^ @Afte« lit. 'juices/ is here used 

> 9)'{it — ©time, with characters for 5/oO(i. 

e€tsUy ^aced, the impressions of ^ S)ad (Singeu>eibe, say : the inner 

life are marked on the thoughtless man. 

hrow. 7 tiefgefucd^ten, the deep-furrowed 

^ in — ®tunb, into the bosom's ones. An allusion to Octayio. 
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SBattenjlein. Xtxifg. 3Uo tommt tt>ut^eii^. 

3110. 

fBetxati^ unb S^eutetei! 

^al SBaS nun wieber? 

3)ie 3;iefenBa(l^er, aU idf ble Orbre gaJ, 
@ie a6jul5fen — ^Pflici^tbergejfne ^ @d&elmen ! 

0lun? 

SBallenftein. 
9Bad benn? 

3Uo. 

®ie bemetgern ben ©el^otfanu 

3;ergf9. 
©0 la^ fie nieberfci^ie^en ! O, gib Drbre! 

aSaUenflein. 
©elaffen ! SSel^e Urfad^ gc6en j!e ? 

3110. 

^ein 9tnbrer fonfl f)aB' i^nen ju Bcfel^Ien, 
%U ©eneralleutnant $tccolomtni. 

SSallenpein. 
SBaS — 2Ble ip bag? 
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SIIo. 

@o ^aV et'« l^intetlajfen ^ 
Unb eigenl^ftnbig botgejetgt )?om Aaifer.^ 

33om Aaifet — J55rjl 2)u% ffftrtl! 

9luf feinen 9lnWe6 
@tnb geflern avi6) bie Dietjlen entwid^en.^ 

^ud^ SU^otitecucuIi; Sataffa 
Unb noA fe(^d anbre ©enerale tverben 
S3enni§t, bie er Beteb't l^at, il^m ju folgen, 
5)a« ]^a6** et atte« f^on fcit langc f^rifttid^ 
Sei jic^ gel^aBt )?om Aaifer unb noc^ iungfi 
(Srfl'aigerebet mtt bent Ciuefienberger. 

(SDoOenflein {Inft oitf nnen ©tul^I unb t>et]^flnt m ta« ®efU^t.) 

Setgf^. 
D l^&ttefl !Du mix bod^ geglauSt! 



1 @o — l^nteilaffen, thU order he > enito^en, seereUy departed, 

hat left, ^ Illo coDtiDues to quote tbe Uk- 

' etgenl^&nbtg ... vom StoX^tt, in the formation he has received. 

emperwi'e own handwriting. ^ niNl|^ --ccft; <nUy lately. 
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©tftfin. 

3(^ tann bie Slngfl — 3d^ fann'd nic^t linger ttagen^ 
Urn ©ottednjiQen; fagt mir, wad ed ift^ 

3Ilo. 

^ie diegimenter fallen )?on und ab. 
@raf $iccoIomini i{l tin ^txxit^n. 

®t&fln. 
C metne ^l^nung ! 

(©tfir^t au6 bem dUnmev.) 
Setjf^. 

<i&&tt' man mir geglauBt! 
2)a jlel^ji 3)u'0; w(e bie ©terne Dir gelogen! 

SBallenflein (tu^tet m ouf). 

S)ie ©terne Ifigen ntd^t; bad aber tfl 
©efti^el^en wiber ©ternenlauf^ unb ©c^idfaL 
2)ie Aunjl iji reblic^, boc^ bieS falfc^e J&er§ 
©ringt Sug unb 3:rug in ben njal^rl^aft'gen «§immeL 
fRnt auf ber SBal^rl^eit ruT)t bie aBal^rfagungj* 
SBo bie Silatur an^ ifjxen ©rengen wanfet,^ 
3)a irret aHe ffiijfenfc^aft. ffiBar e0 
@in ^berglaube; menfd^It^e ©efialt 
!Durc^ feinen folc^en ^rgwol^n gu entel^ren, 



^ mad tf tfl, wkai has happened, obsolete, the above line mig^ht be 

' @temeni[auf, the course qf the rendered, with the same force as 

stars. it is in the original, ' soothsaying 

s SBo^rfagung, divination. If the rests on sooth ^one.' 

rrord 'sooth' for 'truth' were not * toavitt, deviates, lit. 'tottera.' 
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D^ nimmer fd^&m' i^ biefer <S^voadjtjeit mi^l 

Sleligion tfi in bet Xi^itxc 5£ricb; 

m trinft bet SSilbe feI6ji nic^t mit bem D:|3fet, 

S)em et ba8 ©^wett witt in ben SSufen jlo^en. 

S)o8 wat fein .^elbenfliitf^^ Dctabio ! 

Sli^t 2)eine Alugl^eit jlegte iibet meine, 

S)ein fti^Ieti^tee «§etj l^at^ HUx mein getabeS 

S)en fci^&nbli^en Xxinncplf) ta^on gettagcn* 

Sttin ®<^ilb png Seinen a^otbjheid^ auf, 3)u ffil^ttefl* 

ST^n tuc^loS ^ auf bie un6ef^ii|te fflrufl; 

(Sin Jtinb nut (in i^ gegen foI(i^e Safen, 



aSortge. Sutttet. 

Xexif^. 
D f!et) ba, ©uttlet ! Da8 ifl nod& ein 5?teunb ! 

aBallenflein 

(ge^t il^m mit oitfgei^reiteten* Slrmen entgegen itnb umfaf t il^n mit <6er)tifl^!eit 7). 

Stomm an mein •&etij, Su altet Atieg^gefSl^ttel^ 
©0 njol^l t^vit nidjt* ber Sonne 93tid im 8enj, 
5118 SrreunbeS Qtngefl^t in foId)et ©tunbe. 

93uttler. 
a^ein ©enetal — id^ fomme — 

1 The accessory clause is here ^ fing — fu^trtefi, received your 

emphatically conyerted into an mortcU blow, you dealt. 

exdamatory sentence. ^ ruc^toS, ruthlessly. 

• ^etkenfmrf, heroic feat. " au«geBreitrten, open. 

> l^at — getragen, A«» gained a ' mit ^crjUc^feit, warmly, 

disgraceful victory over my upright ^ JtriegSgef A^e, comrade, 

one. • <S« — \\vS)\.,w>tl««n.'iR^>A'ftfft^ 
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SBallenflein 

ffiBeigt 3)u'S fc^on ? 
S)er Qllte ^at bem Jtaifcr mid^ t)errat^en. 
ffiaS fagH S)u? Sreigig 3a^re t|aben wir 
dufammen audgeleSt^ unb audgel^alten. 
3n einem ScIbSctt IfeaBen wit gefci^Iafen, 
Qlug einem ®Ia8 gettunfen, einen S3ijfen 
©etl^eilt; t(^ {li^|te mic^ auf tf)n; wte t^ 
5luf 2) e i n e treue ©coulter le|t mid^ jlft|e, 
Unb in bem ^UQCtiblid, ba lie6et)oll^ 
QSertrauenb meine SSruji an feiner fc^ISgt, 
(Srjle^t er jl^ ben 9Sortf)eit,« pid^t bag 2»ejfet 
S^ir, liflig lauernb, langfam in bad ^igerj! 

((5c t)tcMtgt ta6 (Sefu^it an fduttUa aStufl.) 

ffluttler. 
SSerge^t ben ffalfd^en! ©agt, wad njoHt 3l^r tl^un? 

SBallenfletn. 

SBo^I; wol^I gef^jrod^en. galore l^in ! 3^ Bin 

dlod^ immer reic^ an Sreunben^ bin ic^ nid^t? 

2)ad ©c^idfal lieBt mic^ nodj, benn eBen ie|t, 

2)a e8 be8 J&eudftlerS Xude mix mtlax^t, 

«§at e8 ein treueS «&erj mir j^ugefenbet. 

0lic^td mel^r bon il^m. 2)en!t nid)t, ba§ fetn SJerlu^ 

a^i^ fcfemetge, o! mici^ Wmergt nur ber 33etrug. 

Denn wertl^ unb tl^cuer waten mir bie 33eiben; 

llnb iener ^ax, ex liebte mtc^ wal^rl^aftig, 

(Sx fjat xaid^ nid^t get&ufc^t, et nid^t — @enug, 



^ au6gele(t, ^tvet^. 9lu6(eBen signi- * XitheooU, ctffeetioTiaiely. 
Sea lit. *to Jive out/ that is, to » (StfuBt- SBottJ^eil, A<jrf«m« ^t< 
^F» ^ the end of a certain period. favowroMA opportunt^y. 
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®enug basjon ! Seftt gilt eS ^ fd^ncHen Siatf^ — 
2)er aieitenbe, ten mix ®xaf StinO^ * fc^irft 
^lud ^tag, fann jeben ^ugenHtd erfti^einen. 
2Ba« er auc^ btingen mag, er Datf ben S^eutem • 
9liti^t in Die ^ftnbe fatten. 2)rum gefd^winJ), 
©c^itft einen fl^ern Soten i^m entgegen, 
2)et auf gel^eimem SBeg if|n gu mir fikl^re. 

2^ein gelDl^etr, wen erwartet S^^t? 

SBallenflein. 

^en diUntitn, bet mir bie 0lad^ri(i^t itingt, 
- 9Bie eg mit $rag gelungen. 

Suttler. 
•igum! 

aBallenflein. 

ta3a8 i{l (Sud^ ? 

ffluttlet. 

®o wt^t S^fd ntci^t ? 

aBallenflein. 

8Bad benn? 

Suttlet. 

Sie biefet Sftrmen 
3n8 2aget lam? — 

SBallenflein. 

aSie? 

^ 3e|t gUt tf, now ... if required, taohed to Wallenstem, whose fiite 

s Count Eiiosky was one of the he shared at Egra. 
ablest and most active diplomatists > ^tutttn, for the more usual 

of that time. He was firmly at* form (Dlcuttxtx, tnMlMiuMtu. 
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©uttlet. 

3encr S3ote — 
SBaUenflein (emartung«ttoa).i 

9lun? 

(Sr ijl l^erein. 

3:ergt5 unb SHo* 
(Sr ifl herein? 

aBallenfleim 

Wlcin SBote? 
©uttler. 
@eit mel^tern ©tunben. 

SBallenjlefn. 
Unb id^ weig ed tiid^t ? 

53uttler. 
2)ie ffiad^e png il^n auf.^ 

SIIo (flonujft mtt bent ^f ). 

SJerbammt ! 

ffluttler. 

©ein SSrief 
3jl aufgeBro^en, Kuft® but(3^8 ganje li^ager — 

SBallenfiein (gefpannt).* 
Sl^t iri^t; was er ent^&lt? 

Suttlet C6ebenHu^)5 

^ emattung^voU, /«// 0/ expeeta- ^ Iduft, circulates, 
^n. * gcfpannt, wi<A ga^sr expectation. 

^ auffangen, to irUercept ^ bebentlM^, hesitating 
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D — wel^' unS; 3tto ! 9ltte8 ftftrgt gufammen ! ^ 

SBaHenjlein. 

a^erl^el^It mix ni6)t9. 3^ fann bad @^Iimm{le l^Sren. 
gjrog iji^etloren? Sp'S? ©ejiel^t mirt freu 

Suttlet. 

(S9 i^ tjetloten* ^Ke Stegimentet 
3u Q3ubn)eid; XaBor, ^raunau, AdnigingrftI, 
3u Sriinn unb Snoiiw^ ^«%« 6ud^ berlajfeti; 
5)em Aaifet nttx ge^ulbiget, 3l^r fettft 
attit Aindf^, 5£erg!9, 300 feib gea<^tet. 

(Xor^ ttnb 300 jeigen ©(^ofen unb SBm^. SBoIIen^eiii fMbt^ fejt us| 

flefof t fld^en.) 

SBallenfiein (nac^ dnet $aufe). 

(58 ifl cntf(]^ieben, nun ij^S gut — unb f^nett 

S3in idj Qetjdlt »on affen Sw^^M^qualen;* 

3)ie ^rufl ifl wiebcr frei, ber ®eifl iji ^M, 

9lati^t muj eg fein, wo gricblanbS Sterne ^a^Unfi 

^it g5gernbem (Sntfc^Iu^, mit wanfenbem ©emfitl^ 

3og i^ bad ©(^wert ic^ tl^at'd mtt SBiberfhreBen,^ 

S)a ed in meine SBai^I no(^ war gegeBen!^ 

aiotl^wenbigfeit ijl ba, ber Sweifel piel^t, 

3e|t fe<^t' i^ f&r mein ^aix^t unb fitr mein Seben. 

(Ch; se]^t oB. SHe Slitbem folgen.) 

^ j|ttfammenjHh:3<n, fo ^reoifc dotm, " fital^Ien, lAtne, thafc Ib, in ad- 

■ * The &rst four of these towns varsity he can display the fc^ll 

are situated in Bohemia, the last power of his genius, 

two in Moravia. Cf. p. 98, n. 2. « SBtbfrjhteBen, riluctance, 

• BteiBt ... fit^ remains. 7 gegeJen, say : left. 

* SiO)dfii8qaQiim,totmerU8ofd(ntbt, 



^ ^ 
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«tl&r Sttfiritt. 
©tifin Zexil^ 

lommt aitf bcm ©eitengimmec 

Mein! ic^ fann'8 Knger nid^t^ — ffio flnb (le? 2lHe« 

3jl leer. ®ie lajfen mi^ atteln — ottefn 

3tt biefer ffirc^terii^en 5lngjl — 3^ mufi 

9ti<i) gwingen^ tjor bet ©d^wejler; tul^ig f(3^einen 

Unb die Ctualen ber Bebr&ngten $rufl 

3tt mix ^erf^lie^en — bag ertrag' i^ ni^tl 

— ffiBenn e0 nn^ fei^I fc^Wgt, wenn et gu bem ©c^weben 

9^tt leeret ^anb, aid Sflfi^tling; mii^te fommett; 

Ulid^t aU geel^rtet ©unbdgenojfe, pattl^,^ 

©efolgt ben einee «§eere8 a^a^t * — SQBenn njir 

S^on K^anb gu Sanbe, wie ber $falggtaf,^ mi^gten wanbern^ 

(gin f<^m&^Ii(3^ ©enfmal bet gefaffnen ®r5§e — 

S^etn, biefen ^ag voiti idj ni(^t fc^aun! unb !5nnf 

(Sr felbfl e8 auti^ ettragen, fo gu finfen, 

3(^ tr&g*d n^t, fo gefunfen ii^n ju fel^n. 



D lieBe abutter, Hei6en @ie gur&dP!^ 

^ Understand : endure. ' Allufdon to tlie fate of Fre- 

* iBHdf gtoingen, control mysdf. deric. Count Palatine, and King of 

* llattddfi, grandly. Bohemia. C£ Int. p. zii. 

* wn — moiSfyt, by a potoerful * Unbtn @U guriUf , Ire^p away. 
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.§ e r J i n. 

2)ad mit tjetl^el^lt wlrb — SBatum meiDct mi^ 
2)ic ©^wcfter? ©arum fel^' ic^ j!e sjott 2lngfi 
Um^etgetrieben?^ aBarum 2)ic^ i?ott S^reden? 
Unb njaS bebeuten bicfe flummen aBinfe, 
2)!e JDu berpol^Ien !)eimlid^ mit it|r ttje^fetfl?^ 

0li(3^t8, liebe 2»utter ! 

«§ergogin 

©t&fin. 

aBaS l^ilft'8 au^; ein ©el^eimni^ brauS gu mac^en! 

fiSfit flc^'8 betbergen? Stftl^et, faster mug 

®ie'8 bod^ »crnel^mcn letnen unb erttagen.^ 

0lid^t 3^it ip'8 ie|t; ber ©d^nj&c^e nac^gugeben, 

SU^utl^ ifi un« notl^ * unb ein gcfaflter ©eifl, 

Unb in ber ©tarfe muffen wir un8 fiben.*^ 

JDrum beffet; e8 entfci^eibet f!c^ i^x @^id\al 

sKit e i n e m SBort — • Tlan l^intetgel^t (gud^, ©(bwejler, 

31)r glaubt, ber 'Serjog fei entfe|t — ber «6ergog 

3fi nid^t entfeftt — er ifi — 

Ztjttla (aur ©rdfin ge]^). 

ffiottt 3^r (le tfibten? 

©rSfin. 

3)er «§ergog ifl — 



^ UwLhnQ(tMtn,wandenng ahouU to hear and hear it, 
« Bftjtol^ien — totify^dft, fwrtivdy * ifl un« notl^, we fteerf. 
crcAan^gre in^ her. ■ Unb — ilBcn, aiid fortitude tee 

* ^odf — cttvogen, c^fter all learn mutt lea/m to i^oucbUt. 
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(bie 2lrme urn bie abutter f(^tagcnb) i 

O fianb^aft, mcine SKiittet! 

©rSfin. 

6ttH)5rt fjat f!^ bet «&eqog, gu bem gcinb 
J&at cr f!c^ fc^Iagen wotlen, bie 5(tmee 
•Sat il^n »etlaffen, unb eS ifi mi§tungeiu 

(SAI^tenb tiefer SBottt toonft tie ^etsogin unb fdttt olnmAc^tig in bie SIrme 



(S\u gtofer ®aaf Setm ^erjog von Sriebtaub. 

« 

SBallenpein m ^omifc^, 

2)u l^aji'g errei(^t,2 Dctabio ! — gafi bin id^ 

3e|t fo berlajfen wiebet, aU i^ einjl 

9Jom SfiegendBurget i^rflentage ging. 

3>a l^att' ic]^ ni^tS mel^r aU mic^ fetbjl — bo^ waS 

(Sin sro a n n fann wert^ fein, Ijaht iijx fti^on erfal^ren. - 

Sen ©ci^mud bet Sweige* l^abt i^r abgel^auen, 

3)a flel^' idi, tin entlaubter* ©tamm! Doc^^ innen 

3m Wlaxte Uht bie f^afenbe ®tvoalt, 

Die ft)tojfenb eine SBcIt an^ fid^ geSoren.* 

Sd^on einmal gait id^ eud^ ^att eineS ^ect^, 

3c^ Sinjelner.* 2)a!|ingef<i^moIgcn bor 

2)et fc^tt5eb'f(iften ©t&rfe waren eure «&cerC; 

gim Sed^ fan! X\U\^, euer letter J&ort/ 

* fdljtagenb, throwing, vnthin still lives the crecUive power, 

* l^afi'a erreic^t, have succeeded. which, sprotUing, has brougM fot-th 
> ^tn — 3tDeige, t^ omamevitoZ ft world. 

branches, * gott — (Jinjelnet, / was worth 

* flitlauBt, leafless, an army to you, I o/ojmi 
' ^«^ — gebofctt, but in the core ' ^ott, prop* 
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3n6* 33a^erlanb, n?ie ein gefcI)rocUnct Strom, 

©rgo5 flc^ biefcr ©upai?,^ unb gu SBien 

3n feiner ^ofburg jitterte ber ^aifer. 

©olbaten waten t^eucr,^ bcnn bie avenge 

®e^ nac^ bem ®Iii(f — Da wanbte man bie Sfugen 

Qluf miti^, ben J&elfer in ber 0lotl^ ; e8 Beugte fld^ 

S)er ©totg be« ^aifer« »or bem ©(S^njergefrSnften;* 

3<^ fottte aufjlel^n mit bem ©(^^jjfungSwort* 

Unb in bie l^ol^Ien S&ger 2!?enf^en fammeln. 

3c^ tt|af e. Die 3:rommeI warb gerii!)rt SKein 9lame 

®ing, wie ein AriegSgott, bur^ bie ffiett. 3)er 5^Pug, 

2)ie SBerfjiatt wirb »ertaffen, atteS wimmelt 

3)er altSeJannten »6offnung6fa^ne gu '^ — 

— 0loc^ fii^r ic^ mici^ benfelben, ber id) war! 

eg ip ber ©eifl, ber fl^ ben Mmx Baut,« 

Unb grieblanb trirb fein l&ager um fldj fiitten. 

^f)tt eure 3!aufenbe'' mir (iil^n entgegen, 

©enjo^nt wol^I finb fie, unter mir gu flegen, 

SRit^t gegen mi(3^ — ^enn J&aujjt unb ©lieber fl(^ trennen,* 

2)0 wirb fic^ geigen, wo bie ©eele wol^nte.® 

3IIo unb Xtxit^ treten (in. 

a»ut^, greunbe, STOutf)! ffiir flnb nod^ riid^t ju Soben.^<* 
giinf SHegimenter 3:ergfi) finb noc^ unfer 
Unb 33uttler8 wacfre ®^aaren — a^orgen fi^gt 
^in "Seer gu un8 »on fe(3^ge^ntaufenb ©d^weben. 
Snic^t mSd^t'ger war i^, al8 ic^ »or neun Sal^ren 
5(u8gog,ii bem Aaifer Deutfd^Ianb gu erobern. 



1 3tt'« — (Sufioeo, this Chutavus, 
like a swollen river, poured (with 
his army) into the Bavarian lartd. 

• tfftutx, scarce. 

> @(fin)ecgehran!te, deeply injured. 

* @46)>fung«»ort, creoitw word. 

■ aUrt — §u, all iloek to the old 
familiar hannM" of hope, 
^ fU$ ... ^ysX, frames. 



7 Itaufenbe, say : legions, 

8 jici^j trennen, ar« separated. 

' The above fine solilcx^uy cod> 
tains an accurate description of 
Wallenstein's deposition and re- 
storation. See Int. L 

^0 an SBoben, transL : struck down, 

" 2lu«j09, marched forth. 
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aSorige. fUtumann, tet ben ®rafen Xttit\f (ci ®eit( fiU^ unb mit i)^ 

3!ergf^ (ju Sricumaim). 

aBanenjlein. 

Qe^n Siirafflete 
9Jon $a))^enl^eim )?erlangen S)i^ im 0lamen 
3)ed 9legimentd ju f^redien. 

SBallenjlein (fc^nea §« Sfleummm). 

I^a^ f!e fommen. 

(9lcumann gel^t l^incmd.) 

©aJjon erwatt' id^ etiraS. ®e6et Stcj^t;^ 

©ie gnjcifein noti^ unb flnb noc]^ gu gewinnen.* 



^ SBoS ftl<^ {Ic; vhai do they > imb— 9tt0itnica,aju2«ayyd<5< 
want, won. 

s ®eSet 9[(bt ma/rk. 



* Host German editions have „@ie/' with a capital initial ,,@," which is 
eyidently erroneous, as from the whole import of the passage it can easily be 
undtestood, that Tersky asks what the Cuirassiers want. It will, besides, be 
remembered, that in a former scene Terzky addressed Neumann by „^u," — £i>. 
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fBalUnfttin. Setal^. 3Ito. Bel^n (Siltaffiete, Mtt etnem <9e« 
fcetten^ fleffl]^, motfd^iren ouf unb ftellen fu^ naiSf Itm (Sommanbo ' in 
eitieiit (Slicb mc ben <Gecaog, bie $onneut< maOftxCb.* 

SBallenflein 

(tuu^bem er fU elne Beitlong mit ben ^gen gemeffen,^ }ttm ®eftdtcn). 

3c^ fenne S>id^ tvol^t S)u Bifl aud Srftgg/ in gflanbetn, 
Dein 0lam' (ji SKerc^. 

©efreitet. 

aBallenflein. 
S)u Yourbe^ atgefc^nttten auf bem a)l^atf^, 
aJon *&efflf(a^en umi^ingt unb fd^Iugfl S)i<^ but<^, 
Wit l^unbert a^tjig Sl^ann burc^ tl^ret Saufenb.' 

©efreitet. 
@o i^% mein ©eneraL 

aBallenjlein* 
ffiBa0 wurbe S)it • 
Sfftt biefe wadhe ^at? 

©efreiter. 
JDie @]^t\ mein ^dt^nt, 
Urn bte id^ Bat; Bet biefem Sorpd gu btenen. 

^ ®efretter, tonc«;9e»a<2«, a private mand: ,,^alt! 9tont!"&o. 

who leads the soldiers to the guard, > bie ^onneurd mac^enb, maMng 

but is himself exempt (gtfreit or (heir military aalvJtoHont, 

rather 6efceit) from ooing duty as ^ mit — gemeffen, /ooi{;«(2 ai them 

sentinel. aJUewUvely. 

s nai^ bent (Sommanbo, oger tA^ ^''ifyctt S^fenb, a thousand of 

command has been piven, Thefol- them. 

lowing scene begins in the MS. ^ SSa9nw&t^x,vfhat reward did 

editicm with the words of com* you receive. 
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SBallenfiein {tomUt m gn ebtem Qlnbem). 

S)u warP barunter, ate ic^ bie Srefwlttigen 
4eraud Tfe$ treten auf bent SUtenBetg,^ 
!Die fc^web'W^ SBattetie fjinrotQ gu nel^men.* 

Sweiter gutaffiet. 
@o ifl'8, meitt gelbl^ert. 

SBallenfiein. 

3c^ t^ergeffe Aetnen, 
SD^it bem i^ einmal SSotte l^aB' gen^ec^felt. 
aSringt Cute ©ad^e i?ot .• 

©efteitet (commanbict). 

©ewel^t in 9lnn!* 

SBallen^ein (gn cfaiem S>cittm getocnbet). 

S)u nennfl Did^ fRidied, JtMn i{l !Dein @eButtdort 

JDrittet Cutaffier. 
(RidBed au8 AMn. 

SBallen^ein. 

©en fd^web'f^^en DBerp 3)ft6alb Brad^tep JDu 
©efangen ein* im SRflrenBerg^ Sager. 

Stittet Sfttaffiet. 
3(1^ nid^t, mein ©eneraL 

Sallen^ein. 

©ang ted^t! (Sd tvat 



^ ^eraitf — SUtenBetg^ ea/lec2 «p was posted during the terrible 

on the Altenberg, The ^SUtenberg" battle near that town, 
(old mountain^, and the „(£Ut iBtftt" ' ^innxg ju ite^men, to ca/T^urf. 

(old fortress), are two steep . > I93ringt — oer, <to(0 yemr 5unnetf. 
heights, in the vicinity of NUm- < (Setoc^ in Stm, fwppori amu. 
iwg^ an irhioh the Imperial army * (Scfangen ein^ say : a prisoner. 
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Deln ditrer ©ruber, ber e8 tl^at — ©u ^attep 
iTcod^ einen ifingern SBrubcr, wo BlicB ber? 

Sritter Sftraffier. 
®r jlel^t gu DImii| ^ 6ei be8 Aaifer^ «§eer. 

SBanenjlein (jum ®«frdt«). 
9'lun, fo Ia§ l^Sren! 

® efrelter. 

din faiferlic^er ©rtef !am unS gu *6anben, 

3)er un8 — 

SBallenfletn (imterbt^t ii^). 
aOBer wa^tte Suti^? 

©efrelter. 

Sebwebe ^a^xC 
3og il^ren a^ann burd^'S Soo8. 

aBallen^ein. 

SRun benti; gur @ac^e! 

©efrelter. 

^m fatferlti^er Srief tarn und }u <&anben, 
3)er un8 beflel&It, ble ^fliat Dlr aufjufibiben,* 
SBell 2)u eln geinb unb Sanb^ijerrfiti^er feijl 

ffiallenjledt. 
ffiaS ^aU Sl^r brauf Befd^Ioffen ? 

©efrelter. 

Unfre Gameraben 
3u ^raunau, S3ubtt?el8, $rag unb DImu| l^aBen 



1 A town in Moravia. our ohedieneefrom ycu. The more 

' tie — aufjufuiUien, to vnihdraw usual form is aufftUiibiqjG^ 



I 
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f&cteM Qt^ox^t, unb l^rem ©eifpiel folgten 
2)ie Wegimentet Xitfenia^, Xo^tana. 
— SBir aUx glau6en'8 nl^t, bap 3)u ein ^eint> 
Unb fianb0»etrtr5tl|er 6ift voix t)altcn'0 Blop 
gfir fiug unb 5:nig unb ftjanifd^e Srflnbung. 

Su fetter fottll un8 fagen, wag S)u borl)aji, 
3)enn Su 6lfl immer walir^ mit un8 gewefen, 
J£)a0 1^5d)fle 3«traun IjaUn voix gu 3)lr, 
jtein frembetr SWunb fott jwifci^en unS flc^ fci^leBeU;* 
5)en guten* ffelb^ertrn unb bie guten Xxu)p)pm. 

©allenflein. 
Saran erfenn' i^ meine ^a^^enl^eimet.* 

©efreiter. 

Unb bieS mtiUtet S)ir JDein Slegiment: 
3jl'8 2)eine Slfejlc^t Mop, bieS ^riegeSfce^jter, 
5)a8 Dir gefefil^trt, bag Dir ber ^alfer t)at 
93ettraut, in ©einen «&&nben ju feewal^ren, 
Defhe^g re^tfc^affnet gelbl^au^jtmann* ju fein, 
©0 ttjollen voix S)ir BeifJel^n unb ©ic^ f^fifeen 
©el JDeinem guten (Re^e gegen jeben — 
Unb wenn bte anbern Stegimentet aUe 
®t^ bon ^ix wenben, rooUm voix aUetn 
S>ix treu fein, unfer Se6en fiir S)l^ lajfen. 
S>tnn bag i|l unfre SleitervPi^t/ bap voix 
Umfommen lieter, alg 3)i(i^ jlnfen lajfen. 
ffienn'g ater fo i% voit beg jtaiferg ©nef 



^ lEreul^er^tg, wi^ cordiality. proverbial saying in Germany, to 

' toa^r, sincere. express that one knows a man by 

' .ftein — S^xtbtn, no other moiUh bis actions. 

ihall come between us, * xt^t\^af{n(x%tStl^av:iptmami,loyal 

* fSSfV^ transL : upright. eommandsr, 

' This aoDtenoe haa become a 7 dtatttpfiv^t, troopei^s duty. 



3manenflein8 Sob. 395 

SSefagt, wenn'3 voai)x i% bag 2)u un8 gum geinb 

3:reuIofer SBeife^ wittil l^infiSet fu^rert; 

9Ba0 ®ott berate! ia, fo wotten wit 

2)ic^ au^ betrlaffen unb bem ©tief gel^or^en. 

SBaUenpeitu 
'SStrt; iRinber — 

® efreltet. 

SSrau^t nid^t^ ijiel SBotte. (Sprid) 
3a obet S^ein, fo jlnb voir fci^on gufrleben. 

aBallenftein. 

^5rt an. 3(i& welg, ba§ 3^r berpfinbig^ feib, 

©elBji ijrfift unb benft unb ni(3^t bcr •^erbe folgt. 

S)ntm l|aB' fci^ (^ixdj, 3^r wigf 3, auci^ el^renbott 

©tetg unterfc^ieben in bet J^eetcSwoge.* 

2)enn nut bie ffal^nen^ gat)lt bet f^nette f8M 

DeS S^lbl^ettn, et temerft feln eingeln »&au^t;^ 

©tteng l|ettf^t unb BKnb bet elfetne ^cfctji, 

@0 !ann bet Tlcn\di bem SBienf^en l^iet ni^tS gelten'^ — 

@o m^t 3^t, t)a6 idf^ nid^t mit Cu^ ge^alten)® 

SBie^ 3l^t (&udj felSp gu fafen angefangen 

3m to!fen «&anbwer!, wie bon (Suten ©titnen 

3)et menfd^li^e ©ebanfe mit fleleuc^tet,^<> 

.$aB' i(^ aid freie a^&nnet ^ci^ Bel^anbelt, 

® et eignen ©timme (Rec^t (Su^ gugeflanben " — 



1 3^reuIofer 2Beife, traitorously, ^ mit ... gd^en, acfe<2ft>ifan&. 

* a3rauc^|t ntc|>t it 'M^ds not. • SBte, <u sooncu; fc^vx,fed. 

' t)«rtianbig, me» ofsefise, '• ton — geltuc^itct, 7 «a» Attman 

* in t)tt «&eere6n)oge, tn <A« mass of ikoiighi shining from your hroiw, 
the army, lit. ' billow of the army.' viz., as soon as he saw that they 

' %Qi!tjintn,^luadrons;ibi\d, glance, did not act like mere machines^ 

* er — ^au))t he does not notice but judged for themselves. 

the individual. ^^ !Der — jugeflanben, have granted 

7 G9 — gelten, man is here nO' ifou the rigM offollotping your own 

thing to man, judgment. 
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©efreltet. 

3a, wftrbig l^afl S)u fletd mtt und berfal^ren, 
SRein Selbl^ert, unS geel|rt bur^ 3)ein 93ertraun, 
Und @un{l etjeigt bor atlen Stegtmenterit. 
Sir folgen auA bem grof en ^aixftn nid^t, 
Su fle^jl'8! SBir wottcn txmlid^ Ui Dir l^alten* 
®!|jri^ nut eln SBort, S)ein SBort foil unS geniigen, 
3)a5 eg aSerratli nici^t fei, worauf S)u flnnfl, 
3)aii S)u bad «i^eer jum Sfetnb ni<^t loolleft ful^ren. 

SBallenflein. 

SWici^, ttiici^ betr&tl| manl Slufgeo^jfert ^at midj 
2)et Aaifer metnen Sfeinben, fallen mu^ id^, 
Senn meine (traben 5i:ru:|}^en nuc!^ ntd^t retten. 
@u(^ will i(^ mi(^ ijettrauen — @uer »&erg 
@ei meine Sejhing! ©el^t, auf biefe 99rufl 
Sielt man ! fflad^ biefem greifen J^au^jte ! — 3)a8 
3ft f^an'fc^e S)anf6ar!ett^ bad ^a6en wit 
gfflr lene STOorbfci^laci^t ^ auf ber alten SSejie, 
%tf IBH^end (S6nen ! S)arum watrfen voir 
S)ie notfte fflruji ber fPartifan' entgegen, 
2)rum mac^ten wir bte eidbebe^te ^rbe, 
©en l^arten Stein ju unferm ^fhijl. Adn Strom 
9Bar und ju fci^neU, fein SBalb gu unbur^bringli(^; 
ffiir folgten Jenem STOanndfelb unberbrojfen 
S)nx(f) alle ©ci^langenfriimmen ^ feiner J?lu^t, 
(Sin rul^elofer 2^arf(^ war unfer Mm, 
Unb wie bed SBinbed ©aufen,^ l^eimatl^lod, 
Sur<3^jiiirmten wir bie friegfeewegte @rbe.* 



^ SDlottfc^tac^t murderous hcMle, ingwind. 

See page 392, note 1. * S>ur(bfhinntett — (Srtbc, w« 

> @^langenftfimmungen, tortwma parsed like a storm through the war' 

windings, Cf . p. 23, n. 12. shaken earth* 

^ Unb — faufen, and liketheroat' 
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Unb leftt, ba wit bie [(^were SBaffenarBelt,^ 

S)ie unbanfSare, flud^Belabne; getl^an,* 

S^tt unetrmjibet treuem %xm bed Atrieged l^afl 

©ew&ljt, fott biefer foiferlid^e Sungling 

3)en Srieben lei^t wcgtragen,^ fott ben Deljweig, 

S)ie wol^Iberbiente Si^i^be unferd «&auj)td, 

®i^ in bie Blonben ^nafeenl^aare fleci^ten * 

® efreitet. 

2)a3 foil er ni^t, fo lang wir'd l^inbern !5nnen. 
9Uemanb, aU 3)u, ber i^n mit giul|m gefiil^tt, 
@ott biefen ^rleg, ben fiirci^tetrli^en, enben. 
3)u ffil^rtefl un8 ^erauS in8 Hut'ge Selb 
5)eg 5:obe8, 3)u, fein Slnbrer, fottfl un8 frS^Ii^ 
•&eimfii^ren in bed griebenS f^5ne gluten, 
S)et langen Sltfceit ^ix^te mit un8 tl^eilen — 

SBallenfleim 

SBie? ©en!t 3t)r (Snd^ im fraten ^Utet'^ enblic^ 
^et grfid^te ju . erfreuen ? ©lauBt bafi nici^t ! 
3!^r n?crt>et biefeS ^ant|3fe8 ^nbe nimmer 
©rfelicfen ! Differ ^rieg tjerfci^Iingt un8 Side. 
Dejlreid^ will feinen JJrieben : batum e6en, 
SBeil ic^ ben grieben fud^e, mug i(i& fallen. 
SDad fitmmerf d Oefheid^, ob bet lange jttieg 
2)ie i^eere aufreifet unb bie ?BeIt t>etnjii|let; 
@d wiU nur waci^fen fletd unb ii^anb gewinnen. 
ST^t feib geriil^rt — i^ felft' ben ebein 3otn 
2luS @uren friegerif^cn ® 9lugen Wiften. 
D bag mein ®eijl Qu^ jejt Sefeelen^ mSc^te, 

^ fc^tocre SBaffenatBeit, toilsome * @^ — ^e^ten, t0eat>0 t»to tA« 

2a5our of war. fair locks of his boyish head. 

' ^^fcai, finished, ^ im f^Aten SUter, «n yoier old age, 

> S)m — tvegtragen, with ease ^ fdtqini^, valiant ;U\i^JUuh, 

estaJblish peace, ^ befeeUn, to tnvfivrt. 
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Mf^n, )vie er etnfl in ®<^Iad^ten @uc^ gefft^rt! 
3]^r tooKt mit Betflel^n; vooUt mi^ mit ben ^affen 
f&d ntetnem Ste^te fd^il^en — bad tfl ebelmittl^ig ! 
S)od^ ben!et ni^t, ba$ Sl^r'd boUenben toerbet, 
3)ag fleine «6eet ! 93erge6en8 werbet 3l|r 
(f&t (Suten ffelbl^ttn @uci^ geo)7fert l^aBen. 

(Butraulu^.) 

9letn,Iaft und fl^et gel^en, i^eunbe fuci^en! 
S)er Sd^trebe fagt und <^itlfe gu, Ia§t und 
3um @(^em^ fie nuftert; Big wir, Beiben fntd^tiat, 
(Suro:|}end @ci^i(!fal in ben «i&iinben ttragen, 
Unb ber etfreuten 9BeIt an^ unfenn Sagev 
JDen ffrieben fc^6n Befrftngt entgegenf(i{|ren. 

©efreiter* 

®o tteiBji ©u*8* mit bem ©(^^weben nur gum S^ein? 
S)u totdfl ben Aaifet nic^t ^txxat^tn, ivtilfl und 
iRic^t f(^webif^ ma(^en? ©iel^, bag ijl'd attein, 
SBaS wit bon Sir berfangen gu erfal^tren. 

aBallenjieim 

aSaS ge^t ber ®^mV miti^ on? 3^ l^ajf il^n, wie 

3)en 5Pfu^l ber J&Stte, unb mit ©ott gebenF l^ tl^n 

Salb fiBer feine Dflfee l^eimgujagen. 

a^ir ifi'd allein umd ©ange.^ Qe^tl i(^ l^aB' 

(Sin 'Serg, ber Sammer biefeS beutfci^en SSoKS erBarmt mi^ * 

Sl^r feib gemeine STOftnner nur^ bod^ benft 

3l^r ni(^t gemein, 3^r fd^eint mife wertl^ bor 2Inbern^ 

2)a| idj tin txanli^ » SBdrtlein gu dndj rebe — 

^ dum ^etn, tumingly, (he whole, 

" trettfl a)u'«, you treai, < ctBormt mic^, I feel pity. 

» ITOir — (&ai^t, J only core for * ttoiil^, t» cofi^ci«jice. 
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©el^t! giinfjel^n Sal^r' fcfjon 6rennt bie ^riegeSfatfel, 

Unb no^ ip nirgenbg ©tittjianb. ©ci^web' wnb ©eutf(]^er, 

?pa»ifl unb l^utl^eraner! Reiner will 

3)em 5lnbern weic^en ! 3ebe «&anb ifl wlbet 

2)ie anbre! fitted ip gjartei unb nirgenbS 

^e(n {Ric^terl^ ®aQt, wo foil ba8 enbcn? SBet 

2)en ^nftuP entwirtren, ber ^d) enbloS felBji 

aSerme^renb wft^^t — @r mu^ gerl^auen werben. 

3ti^ Wre, bag ici^ betr SWann M QdiidfaU Un, 

Unb ^ofps » mit ©utrer *Mfe gu boHfii^ren. 



IBttttlec SBoriflC 
©Uttler (in ©iftt).* 

!Bfl8 iji nid^t wol^I getl^oU;^ meln ^elbl^err ! 

aBallenpein. 

ffluttler. 

2)a8 mu$ und f^aben Bet ben @utgef!nnten. 

SBallenflein. 
SBad benn 



9Bad? 



^ unb — 3t\^n, and nowhere a • 3)en JhiftuJ, say : this tangled 

jv,dge. The double negation, which, knot. 

grammatically considered, is anaf* 8 Namely, the establishment of 

nrmative, is still used as a negative peace, 

in common speech, and sometimes ^ in Qrtfer, vambrao^v. 

in poetry. n)Ql^( getl^n, noud^ done. 
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©uttler. 
m f^ei^t ben 2lufru^r Sffcntlid^ erfiaren!i 

ilBanenjIein. 

SBad ifl ed benn? 

Suttler. 

®raf fEergf^'e flflegfmenter rei^en 
2)en faiferlic^en Slbler bon ben Sal^nen 
Unb pfTangen 2)eine Qddfm auf.^ 

©efreiter (gu ken Curafilam). 

aiec^tg nml^ 
ffiallenfleln. 
SSetfluc^t fei biefer Stat^ unb njer i^n gaS! 

(du ben (S&rafUleren, meld^e oBmorfc^iren. ) 

Wt, «mbet; ^alt — m i^ ein Srtrtl^um — ^ixt — 
Unb ^eng wftt ic^'d Seprafen — -©Sri boc^ ! ©Iei6t ! 
@ie l^Sren nidjt. (3u3ao.) ©el^' nad^,* Bebeute fie; 
Sring' fie jurftd, eS fofle, waS e8 wotte.* 

(300 eOt l^tnaus.) 

2)a0 ftfirgt un8 in'i Serberten — Guttler ! S3uttler ! 
3^r feib mein U]n 2)5mon; njarum mu^tet Sl^r'S 
3n ii|trem 55eifein welben ! — Silled war 
9luf gutem SBeg ^ — fie waten l^al6 gewonnen — 
Die {Rafenben/ mit il^rer unfeebad^ten 
Dlenflfertigfeit ! D gtaufam f^jielt ba« ©164 
STOit mix I 2)er greunbe Slfer ij^% ber mi^ 
3u ©runbe xid^Ut, ni^t ber «i^af ber S^etnbe* 



1 etflfiren, proclaiming. * 9te^ti urn, right about. 

• Unb — awf, a»d ««< f*p your * ®e^' na4, follow them, 

armt. The word „3ct(^en" was ' «« — toovit,letit cost what it may, 

formerly used for „SBapptn, " The • 9luf outem SBege, in, a fair train, 

arms of Wallenstein consisted of ^ SHe Stafenben refers to Terzky's 

ihe Bgure of a blue lion, && troops. 
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Sttbmjt^er ^ufirift. 

SBortge. ^ ^ergogin fiftqt inS Bimmet. 31^ folgt X^etla ttin 

bie (Stdfitt. 5Dann SUo. 

£) ^Ktec^t ! SBaS l^afl S)u get^an ! 

lEB a It e n fl e i n. 

S^un bad no(]^! 

®xhfin. 

9Setjei(| mit, StuDer. 3^ sjetmod^f e8 ni^t,* 
@ie ictfen atteS. 

SBad l^afl S)u getl^an ! 

©rafin (juJCerafv). 

3fl feme »§offnung me^r? 3fi atteS Derm 
SSerlotren? 

fEetgf^. 

^Ileg. $rag ifl in bed Aaiferd ^anb^ 
S)ie ategtmenter ^a^en neu gel^ulbtgt. 

©r&fin- 

J&etmtutfifi^et DctatJio! — Unb aud^ 
®raf 2^ax ifl fort ? 

Xergfj). 

aSo fottt* et fcin? @r ifl 
SRit feinem aSater aiBer^ gu bem jtaifer. 

(S^Ua jlittjt in He Slnne t^ver !Dhttter, ba« ®efu^t an intern Sttfen oerScrgmb.) 

^5^ — wid^t, i7 wof beyond my « Elliptical for u^ergegangrn, ^o»i4 
power (to conceal it any longer). ov€T% 



402 aBallenfietne ISoD. 

«6 e r J i n (fie in bic arme f(^tie^«ib). 

Unglfttflid^ «inb ! Unglu4tl^ere 3»utter ! 

SQallenfiein (6a eate gti^enb mU Socafv). 

fia^ efnen Sleifewagen fc^nett Bereit fein 
3m ^inttxi^oft, biefe wegjuBringen. 

(Sluf tie Srouen seigenb.) 

2)er ©(^erfenberg fann mit,^ ber fji unS treu, 
Sla^ @ger (rtngt et {le, n?tr folgen na^. 

(du 3Ilo, ber koieberfommt.) 

Du bringfl fie ni^t gurft* ? 

3110. 

J&6rp 2)u ben 2Iujlauf? 
S)a6 gange Sor^d bet $a))^en]^eimetr tfl 
3m 9lnjug.2 @ie ^erlangen l^tren D6erft 
Den 2^ar, gutficf, er fei l^ler auf bem ©d^Io^; 
Sdtfiaitiptcn fie, 3)u ^altefi i]^n mit Strang, 
Unb wenn Du il^n ni(i)t lo^ei)% nerbe man 
3l^n mit bem ®^werte ju Sefreien wtffen. 

(SOeflclenetfiatmi.) 

5!erjfi?. 
9Ba6 foK man baraud mac^en? 

Sallenfiein. 

®agf id^'g nici^t? 
D mein wal^rfagenb* ^erg! 6r ifi no^ l^ier. 
(Sr 16at mtci^ ntc^t berrat^en, l^at^ ed nt^t 
ffiermoc^t* — 3d^ l^afee nie boran gejnjelfelt. 

^ fann mit, can aeeompany them. * too^tfagenb, prophetic, 

' f/ii ^n^u^ drawing on. ^ %oi — iBemud^, coic/if no< e^o it 
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©rdfin. 

3^ er no^ fjitx, o bann tfl aUed gut, 
3)ann iveip i^, ivad t^n emig !falten foS! 

(Sl^efta umormenb.) 

(Se fann nici^t fein. ©ebenfe boc^ ! S)er gOte ^ 
$at und berratl^eit; ifl gum jtaifet &Bet, 
9B{e fann et'd n^agen, l^iet ju fein? 

SHo (Sinn SBoUenflein). 

!Den Sagbjug, 
Den !Du il^m ffttglici^ fd^enfteji, fa)^ i^ no^ 
93or wenig ©twnben fiSetn ^axft wegfiil^ren.* 

@xhfin. 
D m^U, bann iji er nici^t welt ! 

dot > fcen aSluf n<4 bee S^ihre gtl^efitet imb tuft lO^), 

3)a ifl er! 



Wlax 

(mitten in ben ®aal itetenb). 

3a, la I 3)a ifl er! 3(]^ bermag'd nic^^t I&nger, 
SD^it leifem Xritt urn biefcd <&aud gu f^Ietd^en, 
2)en fliinp'gen SlugenWid berflol^len* gu 

» a>et aite, Aw/ot^r. C£ p. 141. « l^ot ... fle]^efitet,^'«g- 

' ipesfil^ten, my : /«{. « 'occ^o^l^, iiUaJWk!iAX>). 

-Si "a '^ 
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iSxlauxm} 3)iefe8 fatten, Diefe 3lngfl 
(Btfft ^in meine Xxaftt ! 

D flel^ miCtj an I SteV nid^t weg, ^^olDer (Sngel! 
©efenn' eg frei t>or 9Hlen. ffilrci^te 0liemanb. 
(Sd ]^5re, toer ed itiK, t>a$ lotr un6 Iie6en. 
ffiJoju ed no(^ ijerbergen? 3)a8 ©el^eimni^ 
3fl fiir bie ©mdUc^en; bad UngUd bxau^t, 
I)a8 l^offnungSIofe, feinen @(3^Ieier mel^r! 
Srei; itntet taufenb @onnen fann ed l^anbeln. 

(Qrt (emetft bie ®tAfin, tot^t mit fcol^Ioifenbcm (Seju^t ouf X^etk Sliift., 

Sflein, S3afe 3:erjfij, fe^t^ mi^ nl^t erwatrtenb, 

SllicS^t l^ojfcnb an ! ^ 3<i !omme nicbt gu Bleifeen. 

9l6f(^teb jtt nef|men !omm' td^ — (Sd iji aud. 

3(i^ mu§, muj S)it^ »erlaffen, iEl^efta — muj ! 

-3)oc^ X)etnen «&a^ fann i(^ n{(^t mit ntir nel^men. 

SRut etnen Q9Iicf bed SBiitleibd g5nne mix, 

©agV ba^ 2)u mics^ ni(i&t Ifiaffefl. Sag' mir'd Xf^efia. 

(3nbem er if)xt ^ant fa^t, ^eftig Betoegt.) 

D ®ott! — ©ott! 3(^ fann nic^t bon« biefer ©teOe. 
3(^ fann ed ni^t — fann biefe •Sanb ni^t laffen.* 
@ag\ Xijefia, ba§ ^u a^itietb mit mir ^afl, 
2)i(i^ felBet Werjeitgfl, id^ fann niti^t anberd.* 

(S^flo, fetneti Slid \)ermeibenb, jeigt mit bet $anb auf i^tn 93atet; cr tociibct 
f{(f^ na(^ bem ^erjog um, ben er ie^t ecfl getoal^ toitb.) 

2)u ^ler ? — 0lid^t 2)u Biffd, ben id| !)ier gefu^t. 
!Dici^ fotlten meine ^ugen ni(igt me'^r ft^auen. 
3c^ ^aS' ed nur mit il^r ottein.* ^ier will i^ 

1 ©ttouren, spy out ^ ' 3)i(!^ — onbecS, thai you are eon^ 

* feBt — an, do not look ai me with tnneed, I cannot act otherm^. 

exptctation and hope, * 34> — aHein (elliptioal phrase, 

^ tann m^t "oen, cannot leave, the verb ^jn t^un" Deine under- 

' Jaffen, lefffo, stood), my huxineu it wiih heraJUms, 
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5Jon bicfem «&erjen freigefprad^cn fein, 
^2ln allem anDern ifl ntc^td me^t gelegen.^ 

aQallenjleim 

5)enfji 5)u, i(^ fott ber 3:^or fcin unD 2)l(i& jiel^en lajfen 

Unb eine ©ro^mut^gfccne mit Sir fpielen?^ 

S)em Sater ifl gum ®c^elm an mix getrorben,^ 

IDu itfi mtr ntci^td me^x, aid fein ®o^n, foKfl ni^t 

Utttfonfl in meine S^a^t gegeSen fetn. 

S)enf ni^t, ba$ t(^ bie alte Steunbfc^aft el^ren nerbe, 

Die et fo ruc^loS * ^at Jjerleftt. JDie Sciten 

Set fiiete flnb tjortei, ber garten ©d^onung, 

Unb <&a^ unb Sta^t fommen an bie ffleil^e.^ 

3^ fann au^ Unmenf^^ fetn, voic ex. 

SWar. 

S)u n^irfl mit mir berfafiren, n?ie !£)u Wlad^i ^a{L 
SBo^I a6er njeigt Su, ba^ i(^ 2)einem 3otn 
Sliii^t tro(e, noci^ il^n ftirci^te. 9Bad mi^ l^ier 
Suriitfl^aU, wei^t 2)u! 

(S^Ha Bei ber ^anb fajfenb.) 

©iel^' ! 9ltte« — atted woHf id^ Sir berbonfen/ 
S)ad ii^ood ber @eligen^ wotlt' id) em))fangen 
?lu« Deiner b&terUci^en »&anb. Du l^ajl'd » 
3erfl5rt ; bo^ baran (iegt S)tr nic^td. ©letc^gaitig 
Xrittpi^* D„ j,^g @ij^^ t,er ©einen in ben @tauf>, 
S)er @ott, bem S)u bienjl, ifl Uin ®ott ber @nabe. 

^ 9n — fldegeti, everyOUng tUeii < ltnmenf(f», monffor / tckvcatlu 

ind^ereiU to me. u , t.e. Ootavio. 

* Unb — ftneteti, aiwi od twV* ycm ' toottt* -— »«tbanfoi, / would ham 
a tcene of fnagwrnimUy, owed to you, 

» ijt — flemotben, hcu turned trau « ber @eligen, of the blessed, 

tor to me. ' The pronoun ,,ed" refers here 

* vuei^iot, ruthlessly. in a general w£^ to the hopeful 
' fommen — JRet^, now has corns expectations of Max. 

the turn qf. ^ tttttn, to trample. 
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QBie bag gemfiH^toe ^ felinbe ®ement, 
3)aS fnxd^tbcixe, mit bem fein S3unb ju fd^liejen^* 
Bolgp ®u beS «§erjen8 njilbem 3!rieS atteCn. 
SBel| benen,^ bie auf 2)i(ft bertraun, an 3)i^ 
Sie flcfire •giitte il^reS ©IficfeS lefinen, 
©eloit bon Deiner gajin^en Ocflalt ! * 
©(^nett, unberf|offt, Bei nft^tHd^ flitter SBeile * 
©ai^rt'd in bem tftcf fc^en 8euerfd^Iunbe,« labet 
®idj ou8 7 mit tofeenber ©etralt, unb njeg * 
3:reiBt* Wer atte fPffartjungen ber SWenf^en 
Set tcilbe Strom in graufenber 3^J^J^8mng.^® 

SBallenjieln. 

3)u fci^ilberfl ^^ 5)eine3 QSaterS J&erj. ®ie S)u'« 
33ef<3^reiSfi, fo ip'S in ^^ feinem ^ingetreibe, 
3n biefer fc^trarijen J^eu^lerSSrujl geflaltet.^^ 
O mi^ i^at ^Sttenfunfi ^^ get&ufat. SWir fanbte 
2)er 5(6grunb tm bcrpecftejlen ^* ber ©eijier; 
3)en Iiige!unbigjlen;^^ l^erauf unb jlettt' tl^n 
9118 SJreunb an meine (Seite. ©er bermag 
3)er J&5tte STOa^t ju wiberfiel)n ! 3* jog ^* 
£)en ©aftli^fen ^"^ auf an meinem S^ufen ; 



1 fl«mltl^to«, unfeeling. 

* Wn — [(filiefien, no comjmct can 

s Namely, those who attach 
their fortune to his fate, in the 
hope of making the hut — as the 
framework of fortune is here figura- 
tively called — secure, 

* gafltt(|ien ®t^Qi\X,hosjnU3iJbleform,, 
that is, by his seeming gene- 
rofiity. 

* 6el — SSJctte, in quiet nightr 
time. 

* Bfeuerfd^tiinb, gulf of fire. 

'' tabet flff> au«, discharges itself, 
8 njeg, along. 
' 3^m6t, rtuhes. 



*o graufenbet 3erfl5tttng, fngk^ 
devastation. The unusual hi £fr- 
flown strain of the above speeoi^ 
and of the reply following, may 
have been adopted by the poet 
to express the state of wild excHtb- 
ment of the speakers. 

^^ fil^ilttt^, portrai/. 

^* 3n — aeflaftet, shaped in hu 
soulf in his black dissembling 
breast. 

^ -Soffcnfunft, infernal art 

1* tterj^wf tcflen, most deceitftU, 

^ tugehtitbtqften, the most shilf^ 
in lying. i« jog ... auf, reared. 

17 A fabulous serpent, said to kill 
by its breath or look only. 



ffiallenileing SoD. 
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2^tt ntemem ^ergWut h&^rt' idj i^n, er^ fog 

@i<f} fd^njelgenD tjoll an meiner ^iebc ^truflen, 

3t^ l^atte nimmer *2lrgc0 ^ gegen il^n, 

^ett offen lie^ tc^ bed ©eDanfend Zf^oxc 

Unb warf bie ©d^lujfel weifet QUorflc^t tteg — 

5(m ©ternenl^tmmel fu^ten meine ^ugen, 

3m weiten SBeltenraum ^ ben Seinb, ben i^ 

3m «&erjen meineS J&ergenS eingef^Iojfen.* 

— SB&t' i^ bem JJerbinanb gewefen, wad 

Dctaoio m i r war — 3d^ ^5tt' il^m nie 

^rieg angefiinbigt — nte i)MV idf^ bermoc^t. 

(Sr war mein jhenger «&err nur, nic^t mein greunb, 

fRi(i}t metner ireu' bertraute fld^ ber ^aifer. 

^rieg war fd^on jwifc^en mtr unb tl^m, aU er 

2)en ffelbl^errnfla^ * in meine «6ftnbe legte, 

Senn jtrfcg iji ewig gwif^en Siji unb 5lrgwo^n, 

0lur gwif(i^en ®Iau6en unb 33ertraun tft JJriebe. 

SBer bag SSertraun bergiftet, o ber morbet 

2)a8 werbenbe ©efdjtedjt im fieifc ber SWuttet.* 

3(^ Witt ben QSatcr ni(^t bert^etbigen. 

3Be]^ mtr, ba^ ic^'d ni^t !ann ! 

Ungliicfnci^ fd)were 3:^aten ^ ffnb gefc^e^, 

Unb ® elne ffrebeU)anbIung fa§t bie anbre 

3n enggefd^Ioffner ^ette graufenb an.® 

2)0^ wie gertetVit w i r , bie ni^td berfc^ulbet,* 



' er — 95rflflen, he revelling, sucked 
his fill in my ardent frieTidship. 

' Sieged is here used in the sense 
of 9lcgtt>o^n, suspicion. 

' tteUen SDettentaum, spaciozu 
fimuvmenL 

* eingefc^loffen, enshrined. 

' Selb^ertnfiaBfComiiiaTic^e}*'^ 5aton. 
Wallenstein alludes here, of course, 



to his restoration to power. 

' S>a8 — fD^uttet, me unhom ge- 
neraiian. 

7 UngUl(fti(f fd^tDere ^aten, <2e«(2f 
of fatal gravity. 

^ Unb — an, and one criminal 
deed clasps the other in close fearful 
link. Cf. p. 263, n. 1 ; tie ni^ittf 
»erf(^u(tet vho are gwUUess, 
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SBallenfleine ^ob. 



3n biefen Axei^ M Ungliidd unb SerBtec^en^ ? 

SBem Braci^en wit Die 3:reue?i ffiarum muj 

2)er aS&tet Doj)^)elfd^uIb unb grebelt^^at* 

Und gr&^It^ tote ein Sc^Iangen^aar umiotnben ? * 

SBarum^ ber 93&ter unberfS^ntet <i&a§ 

^d^ und, bte ii^ieSenben; getreif enb fd^etben ? ^ 

((Srt ttmfi^Iingt Sl^efla mit l^eftigem Ck^met}.) 

SBallenflein 

(9at ben SBUtf [(^toetgenb ouf i^n gei^eftet uitb ndi^ett f^ je^tX 

Star, BleiBe Bel mtr ! — ©el^ ni^t bon mtr, 3»ar ! 

©iel^; art man Di^ im $rag'f^en SBtnterlager 

3n8 3elt mit Braci^te, einen garten AmUn, 

3)ed beutfci^en SBinterd ungeiool^nt, bte «§anb 

aBar Sir erjiarrt ^ an bet genjici^f gen ffal^ne^ 

S)u n^oKtefl m&nnliA {le nic^t (affen, bamald nal^m i^ 

S)t^ auf, Bebe^te S)i(^ mit metnem S^antel, 

3^ felB^ war Seine SBftrtetin, nic^t fc^Smt' ic^ 

Set Heinen Sienjie ^ mi(^, i(^ ))f[egte Seinet 

SWit iDeiBIici^ fotgenbet @efd^aftig!eit,8 

l^id 3)u, bon mit ern^armt, an metnem «i&et{en, 

Sa8 lunge 8eBen wiebet fteubig fiil^ltep.® 

SBann l^aB' id^ feitbem meinen @inn betSnbett? 

3(9 ^aBe biele ^aufenb tetci^ gemaci^t! 

S^it fi&nbeteien jle Befc^enft, Belol^nt 



^ SBem — lEceue, to vAom AaiTtf we 
proved faithless t 

* 3)a — 8fr«ctt^at, tA* mutucU 
guilt, and the criminal act of our 
fathers. The word „boi)))el" is here 
employed in the sense of ' mutual^ 
reciprocal/ 

8 Utt8 — umtio{nltn,fearfulli/ Hie 
serpents entudne us. The German 
expression „&d)lanQtn:paat" signi- 
fies a couple of serpents, implying 
that the criminal deeds of their 
fittben were like ao many serpents. 



The poet was probably led to the 
above simile by the well-known 
fate of Laocoon. 

^ Undeivtand: must; nnvdrfo^nt. 
here used for unverfol^nBar, irrecofi- 
cilable. 

^ itrret^enb f(!^etben, tear asunder. 

• aBar — erflarrt, wu frozen, 
' aHen^e, offices. 

8 fDHt — ©cfcli&fHgfeit, vfia a vo- 
man*s assiduous care, 

• a)a« —fnfjtlttft, youjoi/fvUyfeU 
your young life retumifijf. 



SBallenfteind Xo\>. 
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SWU (g^teitfleHen — ^idi W i^ Qclitit, 

a^ein ^tti, midj feI6er f^ab idi S)tr gegeBen. 

®ie aOe njaren ffremblinge, Du ^ warfl 

2)ag «lnb be3 «&aufegi — SWoi! 2)u fonnftmlci^ nidftt berlajfen! 

@d lann nid^t fein, id; mag'd unb voiW^ nidji glauBen, 

^ap midi ber a^ar berlafen fann. 

max. 

D ®ott! 

SBallenflein. 

3(^ f^abt ^idi gel^alten unb getragen ^ 

98on itinbeSbeinen an'* — SBa0 tl^at 5)ein SSater 

gfir "Siid), baS id^ nid^t reid^Iit^* md) getl^an? 

Sin SieBeSneft l^a6' id) urn JDid^ gefponnen,* 

Sertei^* e0, tt?enn Du fannfl — Du Blfl an uii^ 

®efnii|)ft mit Jebem garten ©eetenbanbe,^ 

STOit ieber l^eiPgen &efl[el bet SfJatur, 

S)ie a^enfcften an einanber fetten !ann. 

®e^* l^in, berla^ mid), biene Deinem Xaiftt, 

^a^ ^id) mit etnem golbnen ©nabenfettlein, 

SWit feinem ffiBibberfett^ bafur Belol^nen, 

Da^ 2)it ber greunb, ber QSater Deiner Sugenb, 

!Da§ 3)ir bad l^etltgfie ©efixl^I nid^td gait. 

2^ar (in l^cfHgcm jraiiU)f). 

O ®ott! aSte fann id) anberd? a^u^ ici^ niti^t? 
sWein Sib — bie fPffi^t — 

aBallenfleln. 



* JDtt — ^auftf, yott ver« Ki« my 
own child, lit. ' you were the child 
of the house/ It is impossible to 
give an adequate translation of the 
affectionate simplicity of the ori- 
ginal. 

* getragen, stutained. Namely^ 
he had been Max's guide. 



• SSon — art, from your chUdhood* 

* xdi!l)lv6fy,MLy:intMhighextd^iret' 
B Gin — geiponnen, / have vov&n 

a net of love round you. 
^ ®eelenl6ant, tie ofthetouL 
7 SS\:s>tit^t\i, ram* s fleece. An al- 
lusion to the celebrated order of 
the Gtolden Fleece. 
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aBallen^eind ^ob. 



8Benn i ^ am jtatfer unrest tfantU, tfi'd 

SRein Unted;t, nid^t Dad S)etnt9e. ®et|5rfi 

2)u ©ir? Sift Du JDein eigener (SeSieter, 

Step fxd ba in ber SCBelt, voie idj, bag Su 

S)er Skater 2)einer 3:i)aten fSnnteft fein?i 

9luf mid; Bift 2)u ge^jflangt, i^ i>in 2)ein «aifer 

5Kir ange^5ren, mir Qe^oxdjcn, ba0 

3p ^dne (S^re, JDein 9laturgefe|.2 

Unb wenn ber ©tern, auf bem 2)u lebjl unb wol^nft, 

9lu8 feinem ©leife tritt,^ f!d^ Brennenb wlrft 

9luf eine nSd^fte* ffielt unb fie entgiinbet, 

®u fannft nic^t wSl^len, ob 5)u folgen wiKjIj 

gort* reigt er Did^ in feineS ©c^wunged ^raft 

®ammt feinem (Ring unb aden feinen SlJ^onben. 

SKit teid^ter« ©d^utb gel)ft 5)u in biefen ©treit, 

2)iti^ wirb bie ffielt ni^t tabein, (!e wirb'S loBen, 

Da^ Dir ber ffreunb ba6 STOeifle ^at gegolten/ 



aBaltenftein. 



SBag gibfg? 



1 ^(tg — [ein, that you could he the 
doer of your ovni deedsg namely^ 
answerable for them. 

• ^nfftatnxQt\t1i,alawofnature 
tovou, 

• 9lu0 — tritt, leaves its orbit. 

• nftc^ftc, say i neighbouring. 

^ ^ort — 3Wonbcn, it whirls you 
onward in its mighty revolution, 
togeth^ with its nng and all its 
satellites. The above simile is to 
express the entire dependence of 



Max on Wallenstein, who likens 
him to an inhabitant of a planet, 
which should chance to start from 
its orbit. He would be compelled 
to follow the powerful movement 
of the planet, which whirls on- 
ward, not only those who live upon 
it, but everything depending upon 
it. The poet, in mentioning the 
ring, probably thought of Saturn. 

• teic^tet, say : slight. 

7 X)ca — gegoften have prized most. 
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S'leumann. 

IDle $ai)i)^n^eimif(!^cn flnD'aBgefefeni 
Unb rMen an §u gug; fie finb entfd^Ioffen, 
Den ©egen in b^r J&anb bag »&auS gu fiftrmen; 
2)en ©rafen njoKen fie Befrein. 

SBallenjlein (suSoafv). 
2»an fott 
Die ^etten ^orgieT^n, bag @ef(^ii| aufpflanjen.* 
SKit ^ettenfugeln tritt i^ fte empfangen. 

SWir borjufd^reiBen ntit bcm ©d^roert ! ®el&, S^leumann, 
@ie fotten fl^ guriicfgiel^n, augenblicfg,* 
3ft metn IBefel^I, unb in ber Drbnung fd^weigenb njarten/ 
SBa0 mix gefatlen trirb gu f^un. 

(SRcumann gcl^t ah. 3Uo tji an8 Senjler getreten.) 

©rafin. 

(gntla^ il^n!* 
3^ Bitte Di^, entlag i^n ! 

3110 {am %tnfttt). 

Xo\> unb XeufAl 

aBallenflein. 
ffiaS ijI'S? 

3tro. 
?tuf« Sftatt|!)au0 fleigen f!e, bag Dad^ 
SBirb abgebed^t, fie tid^ten bie itanonen 
5lufg ^aug — 

SKar. 
Die Sfafenben! 

^ a6{t|en, to dismount. usual : augenBtiinid^. 

3 aWan — aufjpHan^n, let the chains * unb — njarten, and in their 

be draivn (across the street), have ranks await in silence. SBoaettrt is 

the cannons planted. here used for al6n)arten. 

8 augcnBliaS, instantly, more ^ dntUf \ffn, let him go. 



412 SBallenfletnd 5Cob. 

@te ma^en 9(n{latt 

«&ergogin imb ©tSfin. 
®ott im J&lmmel! 

9^ a r (au SOBaOaifleiit). 

Sap ini(9 
«6inunter, fie Bebeuten^ — 

aBallenfleiru 
jteinen @(i^ritt! 

(ouf 2:^eaa imb tie ^etjogin jeigenb^ 

3l^t 2e6en aBet ! 3)eln8 ! 

SQallenflein. 



3;etgf9. 
Sotfd^aft bon unfern treuen Stegitnentern. 
3^r ^ntt) fel ISnger nid)t ju BSnblgen,* 
®ie flel^en um @rIauBni§ anjugretfen, 
aSom $tager unb ^om £[J?ul}(t^or flnb fie «&err,' 
Unb wenn S)u nur bie l^ofung^ tvoUteft geBen« 

^ Bebeuten, to explain. and AtHM-gata they art matten, 

* xa bAnbigett; to be restrained. * £ofuttgr eigwUjor attack, 

• si3om — ^tct, of the Prague-gaU 



SBallenfleind XoD. 
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®o !5nnten f!e ben ffeinb Im SlMm faffen,* 
3!|n in ble ©tabt einfeilen, in^ ber (Snge 
2)er ©ttafen^ leld^t il^n uBerwaittgen. 

SHo. 

D fomm! Sag il^ren @ifer nidjt erfalten! 
2)ie S3uttlerifd^en ^alten treu gu un0, 
aBir flnb bie gr5fte 3«^t unb njerfen fie* 
Unb enben ^itx in $ilfen bie (5m^5rung. 

aSallenjiein. 

®ott biefe ©tabt gum ©^la^tgefllbe njerben, 

Unb^ briiberlid^e S^ietrad^t, feueraugig, 

0)urc?^ i^^re ©tragen loSgetaffen toBen?* 

3)em tauben ®rimm, ber feinen JJu^ret i^hxt, 

®oU bie (Sntfd^eibung itBergeben fein? 

Sqicx ifl nid^t Olaum gum ©^lagen, nut gum Siirgeu; 

®ie toSgebunbnen ^ Surien ber SBut!) 

Sftuft feineS «&errf^er8 ©timme me^r guriidf. 

SBo^l, eg mag fein! 3<3^ ffaV eS lang beba^t, 

©0 mag's fld^'S rafc^ unb blutig benn enttaben.^ 

(3u aJ2ar geteenbet.) 

9Bie ijl*8 ? ffiittli Du ben ®ang « mit mir berfud^en ? 
grei^eit, gu gel^en, l^ajl Du, ©telle 2)id^ 
S^ir gegen&ber. gfitl^re fie gum ^am))f. 
IT'cn *rieg b^rfiel^fl ©u, l)afi Bei mir etwa0 



1 ken — faffen* <^y ccwW toite 
the enemy in the rear. 

• in — <^traf en, t» <A6 narrow 
Greets. 

3 unb iverfen fit, and thaXl heat 
them, SBetfen, a military expres- 
sion forbeftegen. 

< Unb — iohtn, andfiery-eyed die- 
eord (between brothers) rage un^ 
fettered through the streets. The 
attribute „ l&tubttlt(6/' when con- 
nected with words like Btoietcoc^t, 



<^af, &0., loses its original si^ifi- 
cation of ' brotherly,' uiat is, ' as is- 
natural for brothers/ and must be 
rendered by 'between* or 'of 
brothers/ which expression would 
render the translation of the above 
verse very awkward. 

8 JlBurgen, slaughter. 

< lodgeBunben; once lei loose. 

7 |t(^ ... entlaben, here : explode, 

s ®ans (a fencing expression); 
j^ass. 



4U aBallenfieind ^ob. 

©elernt, id^ barf M ©egnerS mid) ni^t fd^&men, 
llttb feincn fd^5nerni 3:ag erleBjl 2)u, mir 

©tSfin. 

©ctommen? QSetter, SJetter! fdnnt 3^r'^ tragen? 

SKar. 
S)ie Slegimentet, bie mir anberttaut flnb, 
©em ^aifer treu I)inttjegjufft^ren, ^aB* ici^ 
®e(o(t}^ bted mitt ic^ l^alten obet jtetSen. 
STOe^r forbert feine ^^id^t bon mlt. 3* feci^te 
dlidjt gegen £)td^, wenn ic^'d betmeiben fann, 
S)enn aud^ S)ein femblic^ <^au))t ifi nttt noci^ l^eSig. 

aBallenftein. 
SBad ijl bad ? 

S:etgfl9, 
(Sr pftrgt. 

SBallenflein. 

®thxii ! aBet ? 

3110. 

Die 3:iefenBa^er tf^atm * 
Sen ©c^u^. 

aBallenjieim 
2Iuf wen ? 

3110. 

2Iuf blefen Sleumann,* ben 
Du fc^icftefl — 




Neu- 
tQgvther 
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SBallenflein (ouffoi^enb). 
3:0b unb Xeufd ! ®o toiti id^ — 

(SBia gel^en.) 

Did^ i^rer Blinben ffiutl^ entgegenfletlcn? 

J&ergogin unt» ©rSfln* 

Urn ©otteewitlen ni^t! 

3 Ho. 
Seftt ni^t, rnetn ffelbl^err! 
®t&fin. 
D l^alf i^n! l^alf i^n! 

ffiallenfleln. 

3eftt nid^t. ©ie Blutig rafd^e X^t^ 1)at fie 
3n ffiut)^ gefeftt, etwarte il^re (Reue — 

SBallenfleim 

J&inweg ! 3" I«n9^ f^on l^ab' id) gqaiibcrt. 
2)oS fonnten fie flci^ frebentlic?^ erful^nen,^ 
ffiell fie meln Slngefld^t nid^t fa^n — @ie foOen 
STOein 9lntli| fel^en, mefne Stimme l^Sren — 
®inb e« nid)t meine 3:rm)))en? S5in ic^ nid^t 
3f|r ffetb^err unb gefiard^tcter ©e^ieter? 
!i^a§ fel^ti; oB fie ba0 ^ntlt^ ntd^t mel^r fennen, 
S)ad t^re @onne max in bunflet (S^la^t 
(58 Brauc^t^ ber ®affen nid^t. 3d^ geige mid^ 
aSom attan bem OleBetten^eer,* unb fd^nett 



^ S)ie — S^at; (A« 6Zood|y and rash (only dare {to do), 
deed, > (Bi toauc^t, are... needed. 



416 Sallen^eind ^ob. 

^tfi^mt, QtU 9l*t,i Utixt Der empJrte ©inn 
3n8 alte ©ette bc8 ©e^orfamS wieber.* 



(SrAftn. ^etsogin. fOlax unb X^ttla. 
©rSfin (jut ^ersogtn). 

ffienn f!e i^ fe^n — ^S ifl nod^ «&offnuna, ©d^weflet. 

J&ergogin. 
«&o|fnung! 3<^ ^a6e feine. 

(bet wAftenb be6 le^ten %uftxxtiB in einem fld^tbaren j{am)>f von feme se^anben, 

ttitt nailer). 

J)a8 ertrag' ici^ nid^t. 
3c^ Jam l^ie^er mit fefl entf(^ieDner ©eele, 
3c^ glauSte red^t unb tabeQod gu tl^un, 
Unb muf ^iet jlel)en, n?ie^ ein 'ftafenSwertl&er, 
(Sin xo\) Unmenfd^ti(^er,^ »om glud^ fcelajiet, 
aSom tttBfcl^eu* 2ltter, bie mir t^euet flnb, 
Unmiirbig fc^roer fcebrangt bie ^ieUn fe^n,* 
2)ie id) mit einem 88ort Beglftcfen fann — 
2)ad «&er{ in mir em)>5rt fld^, ed erl^eSen 



1 flcjt 9lc^t, yoit iw'W w«. * The verb „belaflet" refers aUo 

s Wallenstein compa^'es the mu- to ^I6f(^eu. 

tinous disposition of the troops to ^ Univutbig — fe^n, must tee tkote 

an overflowing river, which, by the I love, expressed by ignominious 

magic influence of his appearance, tuffei'ing. The vero ,,miif/' oc- 

will shrink back to its old bed. ourring in the fourth line of tiie 

s loie — Itnmenfi^licf^et, like an above speech^ refers lilrowiae to 

odtous inhuman being, this one. 



SBallenfieind Zot). 
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Sroei ©timmen jlreitenb flci^ in meiner S9ruji, 

D wo^l, rto^l l^afl 3)u wa^r gerebet, SSater, 
3u biel »ertraut' ici^ auf ba0 eigne Jftetj, 
3ti^ Me roanfenb, weifl ni^t, voaZ i^ ]oVi} 

Or&fin. 
@ie wijfen'e nid^t? 3^r ^erj fagfS S^nen ni(^t? 
So Witt i d^ ' S S^nen fagen ! 
3^r SSater l^at ben fc^reienben^ SSerrat^ 
^n und Begangen, an' bed gfurften ti&au^t 
®eftet)elt, und in (Sdjxaadj geftfirjt,' bataud 
ergiBt jlc^* flat, waS @ie, fein ©ol^n, t^un fotten. 
©utmad^en, wa8 ber ©d^ilnbU^e* »er6rod^en, 
@in $eif))tel aufjufleHen frommer ^reu, 
S)a^ ni^t ber 9lame $t{coIomint 
(&in^ ©d^anblieb fei, cin ew'ger {Jluc^ im Jftou* 
Der SBaHenjieiner. 

a^ar. 
SBo ifl eine @timme 
2)er SBa^r^it, ber id) folgen barf? Un8 SOe 
33en)egt ber aSunfd^, bie Seibenfd^aft. 2:a§ ^ je^ 
(Sin ^ngel mix 9om <&immel nieber^iege, 
2)a08 alette mir, ba8 UnberfSlfd^te fd^bpfte 
-2lm reinen Std^tquell mit ber reinen <&anb! 

(3nbem fcinc SUtgen auf S$cHa fa((en.) 



^ tool td^ foil (elliptioal for wal idl^ 
tl^un foU), }oAa< to do. 
^ Un\ifycntxCt>tn,fia^wL 
s ^n — gejiftrit, of ended againtt 
the taered person oftheprineej and 
brought ditgrace upon u». The first 
part of this sentenoe means hteral- 
lY 'offended against the head of 
the prinoe/ T^ioh oontains the 
notion of an offenoe being com- 
mitted against the yenerable and 
sacred person of the Duke. 



* (Sv^htfl^, follow, 

^ bee ®(^Ant(i(^e, the tnfamotu, 

• (Sin — ^ailtnftdott, a by^wovd 
d' disgrace, etemaUy cursed in the 
house of WaUenttein. 

7 la$, would thai. 

^ ^al — ^ant, drew whai is righV 
and true with a pure hand from 
the pure well qf light, UnJoccf&lfi^t, 
lit. 'that which is unadnltevated 
or genuine.' Supply and before 



I 
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Sallenfieind SoD. 



9Bie? @\x^' i^ biefen (Sngel nod^? (Enoatf t^ 
fflo^ einen anbern? 

((It nS^ m i]^, bcnihm vm fie mtngatb.) 

J^itv, ouf blefeg ^^erg,^ 
JDa3 unfe^lbare, l^eilig relne, witt 
3<3^'8 legen/ ©elne Siebe will ic^ fragen, 
S)ie nut ben ®I&dtli<^en^ beglilcfen fann, 
Som unglu(ffeltg ©ci^ulbigen flc^ wenbet. 
Stannft Du mid^ bann no(i^ lieben, tvenn id^ bletSe? 
JSrflftte, bap S)u'd fannfl, unb i<^ bin (Suet. 

@t&f in (mit Scbctttimg). 

SBebenft — 

an ax (tttitet^tne). 

©ebenfe nid^W. Sag', wie 2)u'0 ffi^lfl. 
©rifin. 
5ln (Buren 93ater ben!t — 

fSftax (unterttu^t fie). 

Snidjt ffrieblanbS Zod^Ux, 
3<^ frage Dic^, JDid^, bie ©eliebte, frag' id^! 
(Ed gilt ni^t,^ eine jtrone }u gen)innen, 
S)a8 ntSd^tefl S)u mit flugem ®eifl^ bebenfen. 
2)ie Olu^e Delneg greunbe0 gitt*8,'^ bad ©Ifitf 
3Jon einem 3!aufenb ta^jfrer •gelben^ergcn,® 
S)ie feine 5$!]^at gum S^ufler nel^men werben. 
@oa i(^ bem Xaifet (Sib unb $flid^t abfc^wiren 



1 Shtf bieftf ^eq ... toiK i(^'< tegen, 
/ will leave it {ma.t is, his decision) 
to thit heart. This is a poetioai 
phrase for ,;3A toiU tf ilbeclaffen." 

' Un (SlMiii^ the happy <me. 
Max means the innocent man, who 
is haj^y, because he is without 
guilt. In the fc^owhig line this 
notion is still more distinctly ex- 



pressed by the words : unglfitf frfu) 
^^uVbiQttifthe wnham>yguiUy heart, 
that is. the heart whioh is unhappy 
from the burden of its guilt. 
8 ($8 gilt nic^t, the question is not 

* mit Nugem ®tx% prudently, 

• ^\t-^^\ft%vourfriewJPs peace 
of mind is qi stixjce, 

' <&elben]^}<n, poet, for : heroes. 



aSallenjleind Sob. 

SoQ i^ in9 Sager bed Dcta\>io 
Die )9atetm5rberif(^e ^ugel fenben? 
S)enn n^enn bie Xugel lod ijt aud bem !i^auf/ 
Sfl {le fein tobted ^erfgeug me^r, {!e leBt, 
(Bin ©eifl fSl^rt in fie, bie (grinn^en* 
drgreifen fie, beg gret)el8 St&d^erinnen, 
Unb fasten tMi\^ {le ben argften SBeg. 
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Xfjttla. 



D fSHax — 



S^ar (untetBtU^ fU). 

0letn, fiBereile S)i(6 auti^ nid^t.^ 
3ci^ fenne 5)idj. 2>em eblen «&er^en fSnnte 
Die fd^roerfle q^flid^t bie nSc^fle* fci^einett. SfJi^t 
2)a8 ®rofe, nur baS SWenf^Ud^e gefci^e^e* 
©enF, njaS ber gfurfl bon Je an mir get^an, 
!Denf au(^, n;ic'8 i!^m mein 33ater l^at ^ergoUen. 
D aud^ bie f(^5nen, freien IRegungen* 
Der ®a{lli(^!eit, ber frommen S^eunbedtreue 
®inb eine ^eilige IHeltgton bem ^^erjen, 
<Bd^voa ra^en fte bie ©c^auber ber 9latur^ 
Qln bem Sarbaren, ber fie grft§Ii<i^ f(^4nbet* 
Seg* aUeS, adeS in bie ©age, fpridj 
Unb ta^ 2)ein t&erj entfd^eibcn. 



1 to« — 8auf, Aa< /e/J the htnrel, 

* The Erinn^es or Furies are the 
avenging deities of the Oreeks, 
who, amongst other crimes, punish 
disobedience towards parents. 

* SWn — nidft, do not precipi' 
UUdy decide. 

* bie nA(^fle, the nearest, namely, 
the most sacred. 

* 9lt^t — 9cf(^H '^ ^tf^ *• 
wand maU he dwie, only what is 
human. That is, Thekla, in the 
nobleness of her heart, must not 



think that it is not sufficient to do 
only what is incumbent on human 
nature, and that some heroic deed 
is required. 

' Sttg;amtn,feelin^8, 

7 Me — vlatac, the shudderinat of 
nahirem namely, crimes which nom 
their being against every law of 
nature, seem to make nature itself 
shudder. 

* fc« — f(^&nb<t, who foully mo- 
latet them, vis., the sacred duties 
of hospitality and friendship. 

^. Y. ^i. 
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D bad 3)eim 
«6at I&ngft entfd^ieben. 9otge 3)finem erflen 
©efu^l — 

(Bxifin. 

Ungmcflic^ ! 

5:i^efla. 

9Bie fonnte ba9 
S)ad Sted^te fein, wad btefed garte <i&er} 
S^ici^t gleld^f guerfl ergriffen unb gefunben? 
®e^' unb erfutte iDetne f|}f(td;t ! 3 ^ n?&rbe 
!Di<^ immer lieUn, SSad Su au(i^ ttm^it,^ 
S)u n^ftrbejl ebel fletd unb IDetner to&rbig 
©c^anbelt ^a6en — obex fiUeue foil 
9li(^t Deiner ®eele fc^inen Srieben fISren. 

a^ar. 
®o mu$ tc^ ^td^ berlaffen, bon S)ir ((i^eiben! 

3:^efla. 

ffiie Du 3)it fettfl getreu lUif>% lift Du'« mit. 

Und ttennt bad Sd^tdffal, unfre <&er}en Bletbcn einig. 

(Sin Blufger <&afl entgweit auf etv'ge ^age^ 

Die 'gftufer Sfrfeblanb, ^Jiccolomlnl, 

S)o<^ wit gel^dren ni^t gu unferm «i&aufe. 

— ffort! eile! (Bile, Deine gute ®a(^e 

aSon unftct unglftcffeligen }u trennen. 

^uf unfetm «&au)}te Itegt ber gfluc^ bed ^immeld, 

@d if} bem Untergang geweil^t. 9ud^ mid) 

SBirb meined SSaterd Sd^ulb mit tnd Q3etber6en 



J" taxtl — tmSJfyXt, whatever you ,,]^attefl" is here undentoodl 
wnipkt have ekoeen. The oonditional ' aitf cto'gc Sagc^,/br ev<r. 
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^imhiiefjn. Xtanxc ni^t urn tn^! SRein ®(^idfal 
SBirb (alb entfc^ieben fein. 

{fBlaxfa$t fie in Me %cmt, ^eftig (etoest. 9Ran l^dtt l^ntecbct Cketie cin lantel, 
toilbei, (ongvet^aHetibel^ 9cf(^rei: „93isoat Secbinati^itf ! " Mn fricgevife^ 
3nfinuneiitcn ^leitet. SRor unb zi^cSa fatten einonbev Itii(ei8e0r«l( in ten 
Slnncn.) 



Sotige. SetgfV* 
®rftf in O^mentgegen). 

Sa9 war bad? SBad bebeutete bad Slufen? 

Sergfl?. 
(Fd i^ borbei, unb aded i^ berloten. 

©tifin. 
SBie? unb fie gaben nid^td auf feinen SnUid?* 

3;ergfl?. 
9li(^td* Snied voax umfonft. 

«&et}ogtn. 

@ie riefen fBmt. 

Xexitt). 
a)em itaifer. 

Ordfin. 

O bJe !Pfl:i(i^t»erge|fnen!» 

!Ran HeS il^n nici^t einmal ju ®orte fommen.^ 

^ (angiMcfaKenbee, fo)^ repeated. traiton. Lit. 'men forgetfVil of 

' iie — 9Lnhl\df hit tight made no their duties.' 

imprettion, ^ i^n — fommen, did not evim 

• O tic ^fit^tvetgeffnen, thete allow him to tpeak. 
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Vl9 tx §u teben anfing, fleteti^ {!e 
Mi !riegerif(^em @)}ie( bet&u(enb eiti. 
— ^itt fommt er. 



(Sataffietc. 

SBallenflein (Un iTommcii). 
Xer jft? ! 

SWeln jSffirfl! 

ffiallenjlein. 

I^af unfre (Regimenter 
®i^ fertig fatten, ^euf noA aufgubreci^en, 
!Denn wit i^erlaffen $tlfen no^ t)or 9l6enb. 

IButtler — 

©uttler. 
Welti ®eneral! 

aBallenfletm 

S)er (Sommanbant ' }u (Sger 
3^ (Euer gfreunb unb .^anbdmann. ®^tei6t il^m gleid^ 
Sur^ einen ©ilenben,* er foO Beteit fein, 
Un8 morgen in bie ffefhing einjune^men — 
34t folgt und felbfl mit Surem Stegiment. 

©uttlet. 
(Sd foil gefd^el^n, metn Selbl^err! 

^ {Iden — ein, thejf interrupUd who was a natiTB of Scotland, 
Am with wurliie warning mutie, Buttler was an Irishman. 
* Sy thisy Gordon is meant» > ^tm^ — (Klciibai, 6y a oonrur. 
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SBadenflein 

ftritt itmfc^n fDlax unb ^C^efla, tveU^ ^ tD^enb t>i(fec Beit ftfl umfd^tungm 

gel^en). 

®ott! 

(Cflrafltcte mlt gejogenem dkmtfft* tttttn in ben ®aal unb fammetn fu^ im 
^ntetgcunbe. Bugteic^ ^ott man lutten einige mut^ge* $affagen aiK bent 
$ap^n^«mer JDlatft^,* tteU^ bem SWoy gu nifen • \0fAntn). 

SB a n e n fl e i n (ju ben CutonUren). 

J&iet ifl er. (Sr Ifl frel. 3(^ l^alf i^n ni(^t inel^r. 

(Gr fUl^t o^gemenbet > unb fo, baf 9Rajr i^m nii^t Betfpmmeit, lux^ lU^ bem StAS' 

lein nA^n fann.) 

fiftax. 

^u l^affefl mid^, trei6fi midi im 3orn ^on S)tr. 
3errei§en foil DaS S9anb ber alten 8ieBe, 
dltd^t fanft ftd^f I5fen, unb 3)u wiafl ben aii% 
S)en fd^merjlic^en, mir fdjmergltd^er nodi tnac^en! 
iDu weift, i<^ IjaU ol^ne 2)t(i^ }u leBen 
SRoci^ nid^t gelernt — 3n eine ffifijie ge^ i* 
<&inaud, unb ailed n^ad nitt )tertl^ ift, ailed 
Sleibt l^iet gutfidf — D wenbe S)eine Stugen 
fflid^t 9on ntit n^eg ! 02oc^ elnmal geige mit 
^etn ttoiQ tl^eured unb berel^tted Qlntli^! 
93erjlo§ mid; nici^t — 

((Sr mU feine <&anb faffoi. BaUenjian jie^t fie atitilif . <8rr toenbet {{(^ on bie 

®rAfin.) 

3ft l^ier letn anbred ^UQt, 

©a« SKitleib ffir mic^ f^httc — Safe Serg!^ — 

(®te tDenbet fi^ oon ii^m ; ec fel^ j^ gitr ^eraogin.) 

^^rwurb'ge Sautter — 

^ @(^eibet; /Nirf. penheim Corps. 
' gejogenetn (Btnt'^t, drawn arms, ^ dxntm rufen, to m^ to any otM. 
8 motive, apiritecL « at^getoenbet^ii/aeetenMcf otuit; 

* A march peculiar to the Pap- (eifommen, approach. 
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^erjogln. 

@e^cn ©le, ®raf, voo^in 
Die fPfli^t ©ic ruft — ©o Wnnen ©ie un8 emjt 
(Sin treucr Sreunb, em guter (Sngel werben^ 
^2ltn ^^ron bed Xaiferd. 

•©offnung geben ©ie mir, 
©ie vooUen tni(4 ni^t ganj Dergtcetfeln (affen. 
O t&uf^en ©ie mi^ nic^t mtt leerem Slenbirerf! 
S^ein Unglixcf ifl gewi^, unt> 3)anf bent «&immel! 
2)et mit ein fSHtittel eingi^t ed §u enben. 

(SHe .Jtriegdmufif Bc^ttmt toieber. S)(r &atd f&Itt {i<^ mcl^ unb me^r mtt 
Setvaffheten an. dc fiel^t 8utt(p; bajte^n.) 

3l|r aud^ l^ier, D6erfl Puttier — Unb 3^r roottt mir 
Sflid^t folgen ? — 9Bo^I ! ©leiBt (Surem neuen ^^e rrn 
©etreuer aid bent alten. Xommt! Q3erf:pred)t mir, 
3)te <^anb ge6t mir barauf, ba§ 3^r fein Men 
^efc^ik|en, unt)er(e^Iid^ ttodt Betral^ren. 

(iButtler MOoetgect fetne ^onb.) 

2)e0 jtaiferd 9l^t ^&ngt iiBer il^m^ unb gi6t 
©ein fiirfllid^ ^an^t jebroebem STOorbfnec^t ^ ^xti^, 
Der fld^ ben So^n ber 8lutt^at* roltt tjerbienenj 
3e|t tf^at i^m^ eine« gfreunbed fromme ©orge, 
2)er !?iebe treueS 5luge notl^* — unb bie 
3(^ fc^eibenb * urn i^n fe^* — 

(dmeibetttigc ^ Slide auf 3tto unb Suttlor tk^tenb.) 

^ metbcn, say : prove. * The word SfMtfnt^t, oMossin, 

* ^ti — i^m, he is under the Em- contains the notion of a man com- 

peror't ban, — ^Thoee who in the mitting the foul deed for the sake 

time of the former German empire, of lucre. 

had been put under the ban, were * Slutt^at, bloody deed. 

excluded from the protection of the " t^dt t^m . . . notf, he requires. 

law, and any person might kill * fc^Ktbenb, as I depart 

them with impunity. 7 ^tocibcutig, suspicious. 
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3IIo. 

3n Sured ^aterd, in M ®aUa^ Saget. 

«&ter ifl nur etnet nod^. ®e^t unt> Befrett und 

aSon feinem fiaffendnjftrb'gen ^ 9lnWid. ®et)t. 

(Snojc McMt tt lUM^ eintnol, fu^ bee S^^ctla gu nAI^. SDanenfietn «erl^inbert 
a, Qtt ^e^ ttitfi^ldfflg, fi^mccavon,* inbe§ fJiOt fi<^ Uc @aal immcc tnc^ 
rnib m€^, utib tie ^dnter crtonen' imten immec aufforbembec unb in irnmec 
furjom $aufcn.>) 

a3la8t! ©last! D itfiren c8* Die f^webT^en ^Jrner, 
Unb ging'd^ )7on l^ter gerab' tnS 9e(b bed ^Sobed, 
Unb aUe ®<^Trerter, atle bie i^ l^ter 
@ntH5§t tnu§ fel^n, bur^bv&ngen meinen $ufen! 
SBad YtoUt 3]^t? ^ommt 3^r, mi^ bon ^ier l^inweg 
3u tel§en? — D treiBt mid^ ni(^>t gur aSergwelflung ! 
S^uf 8 ni^t ! 3t)r f5nntet e0 Bereun ! « ^ 

(S)er @aal ifi gang tmt IBetDaffneten etfuOt.) 

9lo^ tnel^t — ed 7 ^&ngt ©emic^t fid^ an ®cvoi^t 
Unb il^re STOaffe gie^t mi^ fd^wer ^inaBJ — 
9eben!et, na^ 3^r t^ut (SS ifl ni^t voo^Qttf^an, 
Sum ffft^rer ben aSerjroelfelnben gu wft^Ien. 
Sl^r ret^t ntic^ weg bon meinem @Ifid; n^o^lan, 
!Der 9iaAeg5ttin ^ n^et^ id^ (Sure ®eelen ! 
3^r i^abt gew&i^It gum eigenen^ 18erber6en, 
SBer mit mir gel^t, ber fel Uxcit ju jterSen! 

(3ii^em cc fU^ na^ bem <totecgruTtbc ujcnbet, entfle^t eiiu tofc^ ^<^ JBemegung unter 
fcm (SihMffteten, fie lungcBen itnb begleiten i)^ in tmlbrm S4tmult. SBoUenfiein 
(IciBt tmie»egr4, X^Oia finft in il^ a^httter 9bmc S>er SBor^ong fOOt.) 



^ ^affenftoiitbia, hateful. 

• f<^mersvon,/«/^ of grief. 

• crt&nen — $aufcn, ««mmo» him 
from beloWf more and more press- 
ing, and each time t^fter a tharter 
pause. 

^ O to&ten ti, would that it were, 
' Unb ging*9, and that we wetvt. 

• Namely, they should not m^ 



bim to lead them away, as he will, 
in his despair, heedlessly rush into 
danger. 

7 c€ — l^noB, weight is added to 
weight, and the ponderous mass 
draws ms down, 

B fRa^^bttxn, goddess qf revenge. 

* sum etgenen, to your own, 

^^ taf<^, sudden. 



Viitxitx ^viing. 



9m tti Ibflrgcrmcifletf ^au\t }tt ^0ct. 

(Bnitt ^ttftritt 

9 U 1 1 ( e t (bet c(ctt anlangt). 

Cr ifl l^erein.^ 3f|n ffi^rte fein QSer^Anflni^. 

S)et Otec^en' tfl gefaden Winter il^ni; 

Un^ nie bie Sr&((e, Me^ il^n ttug, Betteglic^ 

@tt^ ntebetlieg uitb fc^ivebenb toieber l^ob, 

3fi ieber Stettungdioeg ii^m abgefc^nitten.' 

iBi9 l^tel^er, gfrieblanb, imb nic^t tveiter! fagt 

S)ie @d^i(!faUg5ttin. ^ud ber 65^m(f<^en ^be 

(EtI|u6^ {Id^ !Dein (ewunbert Sl^eteor, 

SBett burd^ ben «&immel etnen ©lanjweg jie^cnb,* 

Unb l|ter an $5^mend ©r&nje mu^ ed flnfen! 

— S)u l|a{l bie alien gfal^nen abgefc^woten, 



^ ift ^etebi, tteome in, 

■ IDct 9ttdftn is here used for Ui 
SfoIIgatter, theportcuUit, in fortifica- 
tion, a kind of gate beset with 
spikes. 

> bie — aBgefdbnttteti, which had 
eofried him, moved down, and 
twinging was raitid up again, 
every way of eajeiy wat loei to 
him. 

* dx^ (the old form for txf^tA) fU^, 
rote; UnvMbtxt SUcteoc, adnUred 



meteor, namely, his glory. — ^The 
poet seems here to admit the tel- 
luric origin of meteors ; and tiiis 
makes the simile more powed^iL 
Wallenstein's glorious career ana 
his rise being compared to a bril- 
liant meteor, which, originating in 
the earth (au6 bet ... Gcbe), nuuea- 
tically soars in the firmament, bat 
soon Tanishes. 

' SBeit — §ie^enb, moving 
tplendowr Uirough ths heavent. 



i% 
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QSerMenbeter,^ unb traufi bem alten ®Ifid! 
!Den Stxitq gu tragen In befi Staiftxi HnUt, 
Den l^cir^en <6erb ber iaten utttjufliirjen,^ 
^etoaffnefl 3)u bte frebell|afte «&anb. 
9ltmm !Di(^ in ^dft ! Di(^ ttetbt ber B5fe @eifl 
S)er aiac^e — baj 5)lt^ (Rac^e nic^^t berberie! 



MiotUtt %nMtt 

Sttttlet wib (Slotbon. 

® r b n. 

Seib Slot's — D wie berlangt mid^ (ftt^ ju l^Sren. 
Der 4er}O0 ein QSerr&tl^et! D tnetn ®ott! 
Unb P^ttg ! Unb fein fiirflli(^ «&au^t ge&d^tet ! 
3(^ 6ttt' Hud^, ©eneral, fagt mtr auSfii^ra^^ 
me aaed bUd j" ^tlfen {l^ BegeBen? 

Suttler. 

3]^r l|aBt ben Srief et^alten, ben i^ (Sud^ 
Durd^ einen (Silenben t)oraudgeff nbet ? ^ 

@ r b n. 

Unb l^a(e treu getl^n, n^te 3l^r mt<^ ^ie^t,^ 
Die Seffatng unbebenflii^ il^m geSffnet, 
Denn ntir Befle^It ein faiferlit^er 95rief, 
S^ac^ (Sutet Orbre Blinbltngd mi^ }u fiigen. 

^ 9)etBIenbeter« infaiuaied man. land. 

* S)cn— ittmufhirjen, to destroy th$ > attffftl^Iu^, in full, 
saered hearth of the Laree. — The * Mtau^gcfcnbet, sent on htfore me. 
Lares were the household gods of "^ xoxt — ffxtit, at you bid me do, 
the Romans. The simile is here The verb ,,t^n" must here be un- 
used to express that Wallenstein derstood, as tftx^tn requires the in- 
is about to kindle the toroh of finitiye when it goyems the aoou- 
dyil war in the £mperoi:'s own sative of the person. 
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Sebod^ )7erjei{)t! aid i^ ben gffirflen fc(6{l 
Stun fat), Da fing id) roieDer an gu jn^eifeln. 
3)enn wa^rlti^! nic^^t aid ein ©eSc^tetcr 
Xxat <&erjog ^teD(ant) ein in biefe ©tabt. 
9Son feiner Stirne leud^tete n?ie fonfl 
S)ed J&errWer3 SB^alefiat, ©e^orfam forbernb, 
Unb ru^ig, n^te in ZaQcn guter^ Orbnung, 
Sta^m er bed ^mted died^enf^aft mtr ab.^ 
Seutfelig mac^t bad m^Q^W^t bie ®^ulb, 
Unb f(^mei^e(nb gum geringern^ Sl^anne }pfitQt 
©efadner ®toI| l^erunter ^6) ju beugen;^ 
1S>o(i) fpaxfam unb mit SBiitbe n^og^ ber J^iirfl 
SRir * iebed SBort bed S3eifatld, wie ber J&err 
!Den !Diener lo6t, ber feine $|!i^t getl^an. 

Guttler. 

9Bie i^ (Su^ f^rteb, fo i|l'd genau gef^e^n. 
(Sd l^at ber gfurft bem gfetnbe bie ^rmee 
Sertauft; ttjm $rag unb (Sger 5ffnen n^oden. 
93erla{fen l^aBen i^n auf bied ©erfic^t 
3)ie ategimenter aUc, f>i& auf ffinfe, 
Die XttifiQ^^m, bie i^m ^iel^er gefolgt.^ 
Die 2I(^t'' ifl audgeft)rod^en iiBer il)n, 
Unb i^n gu liefern,^ (eBenb ober tobt, 
3|l leber treue Diener aufgeforbert. 

® orbon. 
a3err&t!|er an bem ^aifer — foI<^ ein ^err! 



1 flttter, say 



Iter, say : vell'eriaHithed. only Buttlei's dragoons and five 

oib, he demanded my companies of Terzky's troops, who 

official report. bimfielf joined him there with the 

' aeringem, humhler, remainder of his force. 

* $eruntec — beugen, to eondetcend. ^ S>te Sb^t, the {tentenee of) pro- 
^ U)og — mir, dealt out to me, tcriptUm. 

* Wallenstein came to £gra with " ^ Uefetn, to deliver him up. 



SBaUenfieind ^To^. 
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@o ^0(^6ega6t ! C wad ift SJ^enf^engrdge ! ^ 

^^ fagf ed oft: bad fann ntc^t gluifUc^ enben 

Bum Sadflrict wart) i^m fdne @r&g' unt> S^ac^^t 

Unb biefe bunfelf^wanfenbe^ ®ewa(t. 

fDenn urn {l^ greift t>cr SJ^enfc^,^ nic^t barf man iffn 

!Der etgnen S^&§tgung )7ertraun. 3^n l|&(t 

3n @(^ran!en nur bad beutUc^e ®efe| 

llnb ber ®eBr&u(^e tUfgetretne @^)ur * 

S)o€^ unnatMid^ war unb neuer %rt^ 

S)ie Xriegdgewalt in biefed Sff^anned «&anben; 

2)em Xatfer felBer ftedte {le i^n glel^,^ 

!Der ftolge ®et{l berlernte fld^ }u (eugen. 

D @(^ab' um folc^en SX^ann! benn Stcintx mS^te 

!Da feflc jicl^en, mein' i(i), wo er fleL 

©uttler. 

@part (Sure XIagen, f)ld er SOHtleib Brau^t, 

!£)enn jegt noc^ t{t ber SD^&i^tige }u ffirc^ten. 

S)te @(^weben flnb im Slnmarf^^ gegen (Sger, 

Unb fci)netl, wenn wir'd nCd^t rafd^ entfc^Toffen * ^inbern, 

SBirb bte SJeremtgung gef^e^n. ^ad barf ni^t fein! 

(gd barf ber gfftrfl ni^t fireien 5ufed» tael^r 

^ud biefem $(a|, benn (S^r' unb 2e6en l^aC i^ 

Q3er))f2lnbet, tl^n gefangen l|ier gu nel^men, 

Unb (Suer Setflanb ifl'd, auf ben t^ rec^ne. 



* !D2enf<beiigt9f e, AMman greaJtuuss. 

' buotelKJ^ttoiifenb, m»<£^ji««{^>ow- 
tfr. — 3>ttnmf<^t»anfaib is a corned 
expression, for which there is no 
equivalent in English. It signifies 
literally ^dark vacillating' or 'in- 
distinct.' Gordon intimates that 
Wallenstein's position was anoma- 
lousy he being invested with sove- 
reign power, without being the 



sovereign. 

* JDcnn — SRotfi^, for man u aZ- 
wavs jpntkinff onwara. 

* tufgctretne ®pur, beaUn track, 
'^ rutttc 9bt, %npreced«Hted, 

* fleHtc — %\ndf, fMuU him epuU. 
7 im 9lnmarf(^, advancing. 

' taf(^ entf(^(9ffen, vfith quid resth 
ItUion, 

* freten 8ufc€, tn^McEonu 
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® 1 b n. 

O ^hiV i(^ nimmet bUfen Xaq gefelin! 
%a feinet <&anb em^fing i^ bUfe 9B&rbe, 
(Et felBet l^at bted @(^(o^ tnit ant)ertraut, 
Sad itid in feinen Jtetfet foil )7envanbeln. 
98ii: ©ubolternen l^a^en feinen SBiden, 
S)et freie a^ann, bet m&(^tige, adein 
®e^or^t bent f(^5nen menfc^Ii^en @efu]^l.^ 
98ir abet finb nut ©d^etgen^ bed ®efe|ed, 
2)ed gtaufamen; ©e^orfam l^eigt bie ^ugenb, 
Um bie bet 9liebre {l<^ tmcxUn batf.' 

35uttlet. 

8a§t (Suc^ bad enggeBunbene S^etmigen^ 

9ti^t (eib tl^un. 98o btel gftet^eit, tfl ))ie( Strtl^um; 

S)o(^ {l^et ifl bet fc^mate SSeg bet ${Ii^t 

@otbon. 

@o l^at i!|n aded benn betlaffen, fagt 3l^t? 
(St l^at bad ®Iii(( bon ^Caufenben gegtiinbet, 
IDenn fSniglid^ loat fein ®emiit^, unb ftetd 
3um ®eBen wat bie botte «6anb geSffnet — 

(SDHt cinem e^ttaiM auf IButtlcr.) 

Som @tauBe l^at et SX^an^n aufgetefen,^ 
3u f|o^et @^t' unb SBfttben ti)n ert)5^t, 
Unb iiiat fi(^ feinen Steunb bamit, nit^t einen 
Ctfauft, bet in bet fRotf^ Ojm ffarBe f^ieU ! « 

1 Namely, the firee and mighty fnav aspire, 

alone may follow the noble impulse ^boi — fBtxmib^tn, your limited 

of their heart pcwer, 

' ®c^etaen, sav : too2f. — ®(^e is <^ aufgdcfeti, l\fUd. — ^Battler's oa- 

now Ms^a in the higher styl^ of reer has oeen alluded to before ; 

poetiy only as a contemptuous ex- he was an adyenturer, and owed his 

pression for 'constable, gendarme/ rise to Wallenstein. 

sc * bet — f tett, wAo rtmMiudfaiU^ 

s Wax — barf, to which the humble fiU to him %n advertity, — „^^ 9atlc 
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fSuttltx, 
^in leBt tl^m einer, ben er !aum 0et)offt. 

® r b n. 
3(^ l^aB' mic^ fetner ®unft ))on i1)m erfireut. 
ffaji jweifl* id», o6 et je in feiner ®r56e 
@i(^ eine3 SugenbfreunbS erinnert l^at — 
IDenn fern )7on ii^m l^telt tni(]^ ber S)ienfl, fein Suge 
QSerlor mic^ in ben Sff^auren biefet $urg, 
5Bo id^, Don feiner ©nabe ni^t errei^t, 
Dad freie ^erj im @ti(Ien mtr 6en7a!|rte. 
3)enn aid er mi^ in biefed @(^Io$ d^f^l^ 
llBar'd i!)m noc^ @rnfl urn feine ^fidjt) ni^t fein 
Sertrauen t&uf<^' i^, n^enn i^ treu Bewal^re, 
98ad meiner ^reue itbergeBen warb. 

SButtler. 
®o fagt, rootlt Sl^r bie ^c^t an if|m t)oIljiel^n, 
S^tr (Sure ^ulfe iei!|n, iiin gu t)eri)aften? 

® orbon 

(na<^ einem nat^benHu^ ^tiHfcf^toeigeit, funtnterooK). 

3fl ed an bent ^ — ber!)5It jl^'d, wie S^^r f^red^t — 
^at er ben Xaifer, feinen «&errn, tjerratl^en, 
S)ad «&eer t)etfauft, bie Sefhtngen bed !i^anbed 
2)em aieiiJ^Sfeinb 5ffnen tt?otten — [a, bann ifl 
9li^t aiettunfl me^r fiir i!)n — Dod^ ed i|l l^art, 
!Da§ unter atlen e6en mid) bad li^ood 
3um SBerfgeug feined (Sturged mu§ ern^&^Ien. 
Denn 5^agen waren wir am "©of gu 95urgau* 
3u glei^er Qtit, idj aUx war ber Wtre. 

batten" is a figurative expression old and loquacious Gordon is 

for ' to remain constant or faith- generally reported as hay^p hap- 

ful,' that is, to be like a colour pened at Innspruck, where Wallen- 

which does not fade. stein served as page to the Mar- 

^ See page 135, note 6. mve of Burgau, sou dT^e Arch* 

* ^utgau, a small town in 6a- duke Ferdinand of TyroL It has^ 

yaria. llie incident related by the howeYerbQ«Q.\ittsH«^'C^i(»*Q&!a:A'' 
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Guttler. 

® r b n. 
SBo!|I breigig Sa^re jlnb'S; Da^ jireBte f^on 

(Sxn^ fiber feme Sa^rc war fein ©inn, 
3luf grofe !Dinge m&nnU(^ nur geric^tet. 
S)ur<^ ^ unfre S^itte gtng er ftiUm ©eiflS, 
©i^ felBer bie ©efeUfc^^aft 5 « ni(^t bic Suft 
S)ie fmbtfc^e, ber JItnaBen gog il|n an. 
5)0^ oft ergriff 8 i\)n ^Ui^li^ wunberfam,* 
Unb ber ge^eimni^boden Sruft entfu^r, 
©tnnbotl unb leuti^tenb, em ©ebanfenflral^I,^ 
3)a$ voir unS flaunenb anfa^n, nicbt rec^t wtffenb 
Db SBal^nflnn, o( ein @ott aud i^m gefproc^en. 

«uttler. 
3)ort war's, wo er pod ©tod l^o^ nieberjifirjte, 
9110 er Im 8fen|ler6ogen * eingefc^tummert, 
Unb un6ef(^Abigt jlanb er wiebcr auf« 
Sion biefem 5£ag an, fagt man, iU^en fl^^ 
Slnwanblungen bed SBai^nfinnd (ei ii^m f))firen. 

® orb on. 
3!iefjlnn'ger^ wurb' er, bad i|l wa^r, er wurbe 
Jtatl^oUfc^.® SBunberbar ^att' i!|n bad SSunber 

no foundation for this and other strange eniotionsttddetUy seized him. 

anecdotes, which have been most ^ entfui^t — ©etanfenftroBI, ailath 

skilfully interwoven in the present of ihouglU. hrtUiatU and fuU qf 

drama. meaning, broke forth {from). 

^ boson, transL : it, * Sfcnftetbogen, low-window. 

* S)a — SAngGng, (hen already ^ lief en {i(f ... bet i^m \pvxtn, were 

the hold spirit in this youth ef wMcedinhxm, 

twenty was striving onward. ^ ttefflnn'gec, more meditative. 

> S)ttr(Jb~ (Sefellfc^, reservedly * Wallenstein's oonversion took 

he m^yved amongst v*, himself hu place in his early youth, when he 

own society ; iu% delight was a pupil at a Jesuit college, at 

^ itctp — nwntecfom, hU qften a OlmUts, in Moravia. See Int. p. jlt. 
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Der (Rettung umge!e!|rt.^ @r l^ielt fld^ nun 

gfiir ein Begftnfligt unb BefreiteS* 9B<fen, 

Unt) fed, wie (5inet, ber nic^t fhrauc^eln* fann, 

Sief er auf f^roanfem* ©eil beS SeBenS l^in. 

9la^l^er fiil^rt' und bad @(^t(ffal auSeinanbet 

Sett, Ytett; er ging bet ®r5§e f&^nen SlBeg 

«Kit f^nettem ©^ritt, i^ fa^ i^ f^winbelnb ge^n/ 

SBarb ®raf unb 8fiirfl unb •6eqog unb ^Dictator, 

Unb ie|t ifl atleS il^m gu fletn, er flredt 

S)te <&Anbe nac^ ber X5nig@frone aud 

Unb flurgt in unermepli^ed S^erberBen! 

©uttler. 
$re^t ab. (Sr fommt 



SBaltenflein im ®ef^&(^ ntit tern SJfltgetmei^cv von (Sgec 

S)ie aSorigen. 

fflallenjiein. 

3l|r tt?art fonji efne freie ©tabt? 3^ \^^\ 
3l^r f&l^rt ben l^oIBen Slbler in bent SBa^t>^n. 
SBarunt ben l^alBen nur? 

Sfirgerntetfler. 

8Bir waren ref^Sfrei;^ 
2)o(^ feit gweil^unbert Sal^ren iji bie ©tabt 

^ untfe^ten, to cha/nge, f<^)innbe{nb refers to Gordon. 

' fcffxeitc*, privileged, « SBir toaten rek^Sfrei w« iwre a 

' ftraiu^eltii /a/^» lit. 'stumble.' /rm a<y. Places as well as persons 

^ fd^ttKinf em, the unsteady. — Gor- which stood only under the imme- 

don asserts, that Wallenstein dar- diate jurisdiction of the Emperor, 

inglT rusheol onward in his career, were called „mify9h^" that is, ' im- 

heedless of the instability of life, mediately dependent on the Em- 

' U^ — ge^n. giddy I taw Hm go ; peror only.' 
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2)er B5!)m'f^en *ron' ijer^f^nbet. Dat)er riii)rf3^ 
3)ag njir nut nocfe beii l^alBen Slbler fiifiren.^ 
Der untre 3!^eil tfi cancettirt,^ big etwa 
IDag 9tei(^ un@ irteber einl5dt. 

aBarienjtein. 

3i&r Jjerbientet * 
IDie Srei^eit. J&altet ^mii nur Brai).« @e6t felneui 
5liif!rlegrerJJoII« ®e^5r. ffiic l^oc^ feib 3^r 

SSiirgetmelflci: feudt He su^fetn). 

®a§ n3ir'3 faurn erf^wlngen Bnnen. 
!Die ©arnifon leBt au(3^ auf unfre ^ojlen. 

Sallenflein. 

3^r fottt erleiiJ^tert werben. @agt mix an, 
m flnD nod) $rote{)anten Jn ber ®tabt? 

(aBilrgermeljlec fhiftt**) 

3a/ ja. 3(^ weig <S. (Sg berBergen fl(^ no^ blele 
3n biefen S^auern — ja ! geflel^t'g nur frei — 
3^r felBji — 0ll(^t m^x^ 

(8^tt il^n mit ben Slugen. SStlrgetmetfler etf(^ci(f t.) 

®elb ot)ne gurc^t. 3(^ I)affe 
®le 3efiuten — Sag'8 an mir,® jte wSren Wngfi 
5(ug^o ateidjeS ©rSnijen — 2Regl)U(J? ober 93ibel! 
a»ir ifi'8 att einS — ic^ l)aB'« bet fficlt Bewiefen — 



^ ®al^ec t^tt% hence it comes. 

* ful^en, here : bear, 

* canceltitf n, to cancel. —This ex- 
pression is derived from the Latin 
cancellij rails or bars ; those parts 
of the armorial bearings, which 
ceased to be valid, having generally 
been inclosed with bars ; ettoo, ai 
tome time or other. 

* S^r »erHentet, yoi* deserve. —The 



conditional expresses here, that 
according to their deserts, they 
ought to have their freedom. 

* -^aftet — ira», keep bvt steady 
in your dviy. 

8 Shifwtegiewott seditious j>eople. 

7 SBie — bejicuert, how high are 
your imposts. ^ fhi^t, starting. 

• ?ag'8 an vaxt,ifit depended on me. 
10 ^vA, beyond. See p. 77> n. I. 
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3n ©logau^ ^ab' ic^ feI6er erne «irc^' 

5£)en ^angeltfc^en erSauen lajfen. 

— S^^vt, Sfirgermeifier — wie iji (Sucr S^lame? 

aSiirgetineifler. 
$ac^l^al6el,2 mein erlauc^ter ffiirji. 

ffiallenjiein. 

J&5rt — ahtx fagf ni^t weitet, wad id^ (gu(^ 
3e^t im QSerttaun <r5ffnc. 

(3)^m tu ^anb ouf tie 9Ul^fe( Icgenb, mit einec getoiffen Scierlid^fett) 

!Die (grfiiauna 
2)er Stitm ifl gefommen, 39urgermeifier. 
3)ie '&ol)en werben fatten, unb bie 0liebtigen 
(Srt)e6en j!^ ^ _ spei^altet'S aber Bei (gu(^ ! 
Die fpanif^e 2)o^3j5eIl^errf^aft* neiget fl^ 
3u il^rem ^nbe, eine neue Drbnung 
Der Dinge fa!)rt fid) ein — 3^r fal^t bo^ jflngji 
2lm 'Simmcl bie brel STOonbe?* 

SSfirgermeiper. 

S^tt (Sntfe|en. 

aBallenjlein. 

2)ai)on f!d^ gwei in Wut'ge Dol^geflalt 
SSerjogen iinb Denranbelten.^ 0lur einer, 
Der mittlcrc, Hie6 fie^n in feinet ^larl^eit. 

1 This is historical, for although ^ (Srl^cBen fU^, will be exaXted; bei 

the Duke was the champion of ^vl6^, to yourself. 

Catholicism, he favoured tne Pro- * ^t...^opptV^ttt^dfaft,the,..cUniAle 

testants in his own dominions, and dominion. — By this is meant the 

bmlt several churches for them. dominion of the house of Hapsburg 

3 The Burgomaster of Egra is an in Spain and Austria, 

historical personage. His descend- ^ On this phenomenon, see page 

ants, being obliged to leave Bohemia 45. note 12. 

on account of their religion, settled ^ fic^ ... verjogen unt ttenoanbel* 

in Prussia, where one branch of ten, were elongated, and tranrformed 

the family is still living. tliemtelves ; jltot^, lyr^VXi^»%. 
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$&tgetmet{let. 
SBir jogen*« auf^ ben 3^ftr!en. 

SBallenflein. 

^Titrfen! 9Ba0? 
3n?ei Sfiet^e wctben 6Iutig untergcl)en^ 
3m Often unb im SBe^en, fag' td^ (Su^, 
Unb nut ber lut^erifc^e ®IauB* wirb WeiOen. 

((Srr I>emetft fcie jkoet Slnbem.) 

(Sin flarfeS S^ie^en^ war {a bUfen *2lBenb 
3ur linfen ^anb, alS wit ben SBeg t)le^er 
©emad^t. ^erna^m ntan'd auc^ l^ter in ber Seflung? 

® r b n. 

Sol^l l^Srten wir'8, meln ©eneral. d^ Brad^te 
IDer Sinb ben ©c^att gerab' bon ©iiben !|er. 

fSnitUx. 
aSon S'leuflabt ober SSeiben* fc^ien'8 ju fommen. 

aSadenfietn. 

®a8 ifl ber 2Beg, auf bem ble S^weben nal^n. 
mt jiarf iji bie SBefa^ung? 

® orb on. 

«&unbert ac^tgtg 
Dienjif&l^ige « STOann, ber (Refl jinb Snbaliben. 

aBallenjIein. 
Unb wit biel fle^n im 3o^imgt^aI?« 

® r b n. 

3n3ci!|unbert 

1 ®k jogen'8 auf, we applied it to, * Two Bavarian towns, not fer 
' (tutig untetgel^cn, wiu go down from Egra. 

' ^otft^ &(pitfm, hwdfiriiig, ^ PtovqcIy 3iKU(|iin«t)^a(. 
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S)en $oflen gu )7et{idrfen gegen t)te S^weDen. 

SBallenjiein. 

3^ lobe (Sure Sorjlc^t. 2ln ben SBerfen 

aBirb aud^ geBaut. 3<^ fal^'8 Bei ber '^ereinfal^rt.^ 

® r b n. 

3BeiI un8 ber SH^eingraf je^t fo na^ bebrSngt,^ 
!i^te^ t(^ no(^ }n?et ^afleien fd^netl erti^ten. 

SBallenflein. 

S^r feib genau in @ure§ JtaiferS Dienfl. 
3c^ Un mtt @u^ }ufrteben, D6erfl(eutnant. 

(3u Suttfor.) 

S)er $oflen in bent Sod^imSt^al fott ab^itf)n 
©ammt alien, bie bem S^inb entgegenfle^n.^ 

(3u (Sotbon.) 

3n (Suren treuen ^finben, (Sommanbant; 
^a^ id) meln SDBeib, mefn ^inb unb metne ©^wejier. 
S)enn l^ier iji meineS S3Ieil)en0 ni^t;* nur ©riefe 
(Srnjarf id), mit bem frii^epen* bie Sefiung 
®ammt alien Siegimentern ju berla{fen. 

*■ bet bet ^tmnfa'fftt, in coming in, ' tniQtQtnfU^n, ttationed a^ainsL 

lit. * in driving in.' Wallenstein, * S)cnn — x^t, an idiomatic 

being afOicted by gout, made his phrase for : my stay here wUl not be 

journey from Pilsen to Egra in a long* 

sedan-chair, drawn by horses. ^ ntit bem frul^efien, aJt iKe earliest 

* fo na^ bcbr&ngt; presses so closely. 
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WuxUx ^ttftrith 

3! e r g ! ^. 
SSWfommne iBotfc^afit ! gfrol^e Settungen ! 

SBallenfletn. 
SBad Sringft S)u ? 

@ine ©d^lac^t ifl ijorgefatten ^ 
©el 0leujlabt, unb bie ©djroeDen Blieben ©iegcr. 

aBallenflein. 
©as fagfl 5)u? Solder fommt Sir t>iefe Silac^ri^t? 

Xexit^. 

din Sanbmann Brad^t' eS mit^ ijon 5:irf(^enreutl^, 

9la(^ ©onnenuntergang IjaV^ angefangen, 

din faiferlic^er Siru))^ »on 3:ac^au !^er' 

@ei eingeOroc^en in* bad f(l)web'f<^e ^fl9^r# 

3wei ©tunben i:iab^ baS ©(^iegen angel^alten, 

Unb taufenb ^aiferlic^e fein geblieBen, 

3^t DBerji mit, me!)r wu^f tt nld)t §u fagen. 

SBallenjlein. 
Sic fame faiferiid;eg 3SoIf na^ 0leupabt ? 

1 ift — vorsefatlen, say : has been fAentcutl^ is a small town between 

fought Neustadt and Egra. 

* brat!^t'c«mit,6r(Mi^A<i<, namely, ^. won 3!ac^au l^et, /rom TcuihaUf a 

the news. The neuter pronoim small town in the vicinity of Tir- 

„t&" is here used, as is often done schenreuth. 

in Oerman, in a general sense ; S^ir* * @et — in, broke in upon. 
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Det Slltrlnger — er mftgte glugeC l^aben — 
©tanto^ gejtern tJiergel^n SKeilen noc^ t)on l>a; 
2)ed ©aOad ^blUx fammein {!c^ gu gfraunberg 
Unt flnb noc^ nic^t fceifammem JQatte jlc^ 
©et ©iiJ^S etwa fo njcit Jjorgcroagt?^ 
^« !ann ni^t fein. 

(Sno etfi^tlnt) 

SBit ttjerten*« at«6alt) l^Sreit, 
S)enn "i^in lommt 3Eo frS^Itc^ unt t)oU dilt. 



Jfinfter ^ufiritt* 

31(0 (au SBaOenfian). 

eiit flleltenber* ijt ba unto voiU ©i^ fpre(^en. 

igof 8 mit tern Siege f!ti^ Bepfttigt ? * ©^jtf^ ! 

aBattenjieln. 
SBa8 Bringt et? ffiBol^er fommt er? 

Stlo. 

93on bem (Rl^eingraf, 
Unb traS et Bringt, wiK l^ borauS !E)ir ntelben. 
Die ©c^weben flel^n fiinf 9J?eiten nur »on l^iet. 
S3ei 0leujiabt l^ab* ber $iccotomini 

^ @tanb, wo* statioTied. far. ' (Sin JRcttenbet, a courier. 

* $dtte — »orgett>agt, should Suys * $at'« — 6e|lfltigt, hat the news 
perchance have dared to advaibce so of the victory been confirmed t 
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&(f) mit bet (Reiterei auf fie genjotfeit, 

(Sin ffir<l^tetli<l^e« Shorten fei geWe^n;^ 

2)ocf) enDlic^ l^afc' Die STOenge ^UxvohltiQi,^ 

S)ie $a^))enl^eimer aEe, auc^ t>er S^ar, 

5)er jie gefii^rt — fei'n auf bem $laft getlieBen. 

SIBallenjtein. 

®o ijl bet ©ote? S3ringt mic^ ju ll^m. 

(SBiH oSgel^fn.) 

3ntcm> fhicjt ScOuUin 9leu(rtttm inS Simmer; ii^c folgen einige SBebiente. 

tie tttt(^ ten @aal cettnen. 

9leu6runn. 

*ftlfe ! *iilfe ! 
SIIo imt Xexit^. 

Sag giW«? 

iReutirunn. 
S)a8 SrMein!* 

SBallenfiein unt 5£ergl9. 

SBei^ jle'8? 

0leu6runn. 

®le ttjiff flerSen.* 

((Hit fort.) 
(HBaVUnftdti mit 3:er3fi9 unb SOo il^r nod^.) 

1 (Sin — gefc^e^n, a fearful 8 3nbem, transL : oa he is going, 

slattghUr hat taken place. ^ S)a0 9rdu(ein, say: this priu* 

* fidV — df crmA(ttgt, num5#rf /ur- etsf. 

Tied the day. & @te toitt jterBen, <A6 ie dying. 
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IB ut tier itnb (5 orb on. 
® Orton (erftaunt). 

Crfiatt mfr. SBaS Bebeutcte Det ^Huftritt ? 

iButtler. 

@ie ^ai ben SKann ^etloren, ben f!e lieiU, 
S)er $iccoIomini u^af d, bet umgetommen. 

® r b n. 
Unglfiddi^ SfrAuIein! 

f&uitUx. 

3l^t l^a6t gel^Srt, wad biefet Sffo Brad^te, 
S)a^ {!c^ bie ©c^n^eben jlegenb nal^n. 

® orb on. 

fflol^t ^xV i^% 

©uttler. 

3ttj6tf aieglmentet f!nb fie flarf, unb fiinf 
©tel^n In ber SR&V,^ ben -^erjog gu Befc^fiften. 
ffiBit l^aBen nur mein einjig ^ {Regiment, 
Unb ni^t jwel^unbert jtar! iji bie SBefa^ung. 

® orb on. 
©0 i\t% 

©uttler. 

SRid^t m5gli(^ Ijl'S, mit fo geringer fWannfceiaft 
®oIc^ einen ©taatdgefangnen ju Beival^ren. 

^ in bet ffl&^\ close by, ' ein^ig, tingle. 
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©orb on. 
2)a8 fe!|» l^ ein."^ 

iButtler. 

©ie WtetiQt ijhtte » Bait ba« Heine ^hnfttin 
©ntnjaffnet, il^n Befreft. 

® orb on. 

?)a« iji gu ffttc^ten. 

03 Ut tier (na(^ rinet ipaufe). 

®i5t ! 3(^ Bin ©iirge njorben » fur ben SluSgang, 
Win ttteinem "Sau^te l^aft' i^ fiit t>a^ felne. 
SBort mu^ ic^ l^alten, fu^r'8, wol^in e8 n?itt,* 
Unb ifl ber SeSenbe nid^t gu Benjal^ren,* 
@o iji — ber Sobte unS gewig. 

® r b n. 
SerjIeV id^ ©ud^? ©ered^tev ®ott! Sl^r Wnntet — 

Puttier 
(h barf ni^t leBen. 

® r b n. 
3^r bermJ^tet'g ? • 

Suttler. 
3l^r ober i^. (Sx fal^ ben Icfeten SKorgen. 

® r b n. 
(Srmorben wottt 3^r il^n? 

S8 U 1 1 Itr 1-. 

2)aS ip mein SSorfa^. 

1 eittfel^en, to see. it may. Cf. p. 345. 

2 ^dtte, tPowW ... have ; J&duflcin, • Unb -- bewabren, and if the he- 
hand, ing man cannot be guarded. 

' toorten, for gett)orb«i. ' 3^r w:niBc^tet'«, you could t 

* fHpr'e — tm, lei a lead to fohxU, 
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® 1 b n. 
(Der (Surer Sreu' J?erttaut! 

JButtUr. 

®ein 66fe« S^irffalli 
® orb on. 
S)ed Selb^errn l^etHge $erfon ! 

©uttler. 

DaS voat er!* 

® r b n. 

O wad er njar, ISf^t {em ^erBred^en aud! 
Dl^n' Urtl^el!^ 

©uttler. 

5)le gjoHltretfung ifl j!att Urt^elS. 

® r b n. 

£)ad tt^ire S^orb unb nid^t ©ercd^tigfeit, 
Senn l^Sren ntu§ j!e ^ auc^ ben ®^ulbig{lem 

SButtter. 

Alar Ifl bie ©(^ulb, ber Aaifer l^at geridjtet, 
Unb feinen SBillen nur bottflrecfen wir. 

® orb on. 

3)fn Slut'gen ®^ru<l^* muf man nidft xa\dj bolljiel^n, 
(Sin SBort nimmt flc^, ein SeBen nie jurutf.* 

CButtter. 
©er l^urt'ge ©fenfl gefSttt ben it5nigen. 

^ Supply: it It. judgment. 

* l&ol ttov er, ihxU he wot, but is * Refers to ®(re(^ttg!eU. 
no more so, since he was outlawed ^ ®pru(^, sentence. 
by the Emperor. ' Gin — gurfldf, a iM>r(2 caji he re- 

^ llrt^cl, a law term for Urtl^etl, called, hut a life never. 



444 SBadenftetnd Xvti. 

®orl>on. 
3u ^enferS Sienjl brSngt ftd^ fein eblet Wlann} 

iButtler. 

® r b n. 
!DaS 8e6en wagt ter SWutl^, ni^t baS ©ewiffen. 

iButtler. 

fflaS? ©off et ftei auSgel^n,^ beS ^riegeS glamme 
S)te unau8I6f<i^li(^e, aufS neu* ent^unben? 

® r b n. 

fflefjmt if^n gefangen; t5btet ifjn nur nlc^t^ 
©reift Blutig nidjt bem ©nobcnengel bor.* 

CButtlet. 

2B&r* bte Slrmee beS AaiferS ni^t gefc^Iagcn, 
2K6^t* Ic^*^ Mcnbig itjn er^alten l^aBcn. 

® orbon. 
D watum fc^Iog id§ il^m bie Sejlung auf ! 

iButtlet. 
2)er Drt nid^t, fein aSerl^fingnig tSbtet ll^n. 

©orbon. 

5luf biefen SBSffen w&r' i(^ titterlic^, 

De8 AaiferS ©c^lof bertl^eibigenb, gefunfen .• 

Suttlet. 
llnb taufenb Brabe SK&nner f amm urn ! ^ 

* 3u — aJlann, to rfo execrUioner's with a Moody deed the angd of 

work, no honest man hurries for- mercy, 
ward, ' 5W6<^t' v^, I would willingly, 

^ Stm — »ot, no brave one trem- * gefunfen, fallen. 
Ues at. ^ !amen urn, would have perished. 

' ^ei auSgel^en, to go forth free. Saufenb stands here as an indefixiite 

^ ®rnft — wi, do not forestall large number. 
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@ 1 D n. 
3n ^ il^rer ^^iCi)t — bag fd^murf t unD et)rt ben SKann ; 
3)0^ [(S^njatjen^ STOorb ijcrfiud^te bie SRatur. 

IS U 1 1 1 e r (cine @(l^ttft ^eroorlangenb).^ 

«ler ifi ba« SKanifeft t>a^ un8 Beflc^It, 
Un8 feinet gu Bema^tigcn. 68 Ifl an dix^ 
(Btti^tet, wie an mi^. ffiottt 3^t bie Solgen ttagen, 
SBenn et gum geinb entrinnt bur^ unfre ©ti^ulb? 

® 1 b n. 
3^, bet Dl^nmac^tige/ o ®ott! 

©uttler. 
Sflel^mt Slot's auf 6u(^ ! ©tel^t ffit bie golgen ein ! 
WtaQ werben brauS, ttja3 roitt ! ^ 3<3§ Ieg'8 auf (Suc^. 

® orbon* 
O ®ott tm «&immel! 

©uttlet. . 
aSift 3^t anbern ^aif^,^ 
S)e8 AaifetS SWeinung ^ gu bollgiel)en ? Spxed^t I 
3)enn Prgen,^ nid^t tjernid^ten witt id^ il^n. 

® r b n. 
D ®ott! ffiag fein mug, feV i^ Rar, wie 3l^r; 
S)od^ anberd f<^i&gt bad *&erg in meiner ^xn% 

CButtler. 
2Iu^ biefer 3Ilo, biefer Xexit^ burfen 
ffli^i Uim, wenn ber ^ergog fftllt * 

^ 3n, transL : doing; e^rt, distin^ ^ ^aq — imO, coin« qf t< what 

guiUhet, may, Gf. p. 418, n. 1. 

* \Sfmoxh da/th, ^ 9iat|, here : meaiis, 

* ^onyortaitgenb, iaJnTig otU, 7 g^einung, say : vnXL 
^ bee O^nmdd^tige, the powerless, ^ ffSxi^m, overthrote. 



* In the manuseript edition the above pAssage is preceded by these lines :-— 
SSon l^drtecm ®toff Ifl metnd : gefid^tt ^at tmdf 
Sn rtm^er @<^ute bie 9lQt^t»e)n!b\^tt\l. 
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©orton. 

D nic^t urn biefe t^ut mtr'« Uit>. @ i e triei 

ii)x fdjIec^teS J&crj, ni# ble ©eroalt ber ©terne, 

©U traren'S, bie in feme tuVge S9rujl 

3)en ©amen Bflfer Ji^eibenfd^aft gejtreut, 

Sie^ mit jfut^wurbiget ®e[^4ftigfeit 

Die UnglWgftuc^t in il^m gend^rt ^ — SWag fie 

!Ded 65fen S)ien{led ^5fer li^o^n ereilen! 

iButtlet. 

^ud§ foden f!e im ^ob il^m gleidi ^otan«^ 
93eraBreb't8 ifl fc^on oiled. 2)iefen Slfcenb 
iBei etned ®a{lmal^l8 Steuben woden n^it 
©ie leBenb greifen unb im ©c^tof Beu^al^ren. 
9?iel furjer ijt eS f o. 3* ge^, fogteid^, 
2)ie n5t]^igen ISefel^Ie ju ertl^etlen. 



3:et§!^. 

9lun foITd Balb anberd u^erben! S^orgen ;ie^ 
Die ©t^roeben ein, gwSlftaufenb ta^fre Arieger. 
Sann grab' auf* SBien! J&e! Suflig, filter! Aein 
©0 l^ert ©ejld^t ju fold^er greubenfcotf^aft ! '^ 

3e|t ifl'g an un8, ©efe^e t)orjuf(6ret6en 

Unb 0lad^' ju ne^men an ben fc^le^ten a^enfd^en^ 

1 3)ie — genftl^rt, who with accursed before him. 

officiotisness matured in him the far ^ SSeraBr^'t, settled, 

tal/ruit. * orab' auf, gtraightway to. 

* afi/<^ — twran, ^^y xAoZZ alio ^ * %ttuXt«&c^<i^^, jo'ijj'ui Hdin 
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3)en f(^5nbli(^eu, ble un8 ijertaffen. (Siner 
J&afS fc^on gebuft,^ ber 5PiccoIommL 
®mo*S atlen fo, W^ fiSel mit un8 memen!^ 
SBie fd)wer trffft^ biefer ©c^lag l>a8 alte «&au))t! 
2)et l^at fein gangeS Men lang jl^* aS* 
©equSIt, fein alteS ©rafenl^auS gu fflrflcn* 
Unb jc^t begrAbt et feinen eing'gen ©ol^n ! 

95uttler. 

©c^ab' ifl'S boc^ um ben l^ctbenmut^gen Siingling; 
3)em -Serjog fettji ging'3 na)^,^ man \a^ eg n)o!|L 

3110. 

JqM, alter ffreunb! 3)a8 ifl e8, wag mit nie 
5(m «&errn geflcl, eS war mein ero'ger QanV 
^r l^at bie SB&lf^en immer t)orgegogen. 
5lud^ Jie|o nod^; ic^ fd^wOr'S Bei meiner ©eele, 
@&V et un8 atte lieBet gel^nmal tobt, 
itSnnf et ben ffteunb bamit in'8 Seben tufen. 

(StiU, jlitt! Snic^t weitct!^ Sa^ bie 3:obten tu^n! 
»&eut gilt eS, roer ben anbetn nicbertrinft,^ 
2)enn @uet® fllegiment njill unS Bewittl^en. 
2Bit rootten eine lufl*ge ^a^na^f^^ l^alten; 
!Die Sf^ac^t fei einmal Xaq]^^ Bei botten ©Iftfetn 
(Stroarten wit t)ie fc^web^fc^e 9lt)antgarbe. 



* hvL^tn, to suffer {for). 

* bie'« — mcinen, who mean us ill. 
' tnfft, vnllfall upon. — This line 

alludes to Octavio Piccolomini. 

* ii^ — fiirften, toiled to acquire 
a dukedom's digniti/for his ancient 
earldom. 

* Dem — na^, it even affected the 
Duke. 

8 3an! dispuie. 

7 9lu^t toeitrt, no more altout it. 



8 J&eut — nietettrinft, to-day we'll 
see who can dnnk the other doion. 

' This speech seems to be ad- 
dressed to Buttler. It was, however, 
Gordon who gave the treacherous 
banquet to the Duke's partisans. 

*^ wa^na^t, carnival, or rather 
$afena(^t or SfaSna(i(|t, is the obsolete 
form for Saflna^t. 

1* JDie — %aQ, we tcill for once 
turn nighi into day. 
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Silo. 

3a laft unS !|eut* nod^ guter 2)m0e fein, 
3)enn l^et^e 3!age p^en un8 Beijor;^ 
0li(]^t rul^n fott biefer 3)egen, Bi8 er fl^ 
3n Dcperrei^'fd^em ©lute fatt geBabet.* 

® r b n. 

5Jfui, welc^e flleb' ijl baS, ^err gelbmarfc^all! 
SSarum fo voU^tn gegen 6uren Aaifer — 

S3uttlet. 

4^offt nid^t ju t>ic\ t)on btefem erflen ®ieg. 
S3eben!t, njie fc^neO beS ©IftrfeS Slab jl^ brel^t, 
S)mn immcx no^ fe^r mhdjtiQ tft bet Aaifet. 

SIIo. 

S)er Aaifet l^at ©olbatcn, felnen Sclbl^etrri; 

I)enn biefer StbniQ gerbinanb bon Ungarn 

SSerjie^t ben itdeg ni^ts — ©attaS? J&at fcin ®Iucf 

Unb voat Don Jiel^et nur ein ^^eeroerberBer.* 

Unb biefe ©ci^Iange, ber Dctat)io, 

Aann in bie g^rfen l^eimlic^ voof)l bertsunben; 

®od^ nid^t in offner <S^Udjt bem* Srieblanb pel^n. 

Xexit^, 

m^t fel^Ien fann'S un8,« glauBt mir'8 nut. Da8 ©lutf 
SSeriagt ben «&erjog nic^t; be!annt ifi'g ja, 
0lut unterm ffiaKenjiein !ann Depreic^ jlegen. 



^ ^en un9 Be)>or, ar^ awaiting us. 

'a; — gebabet, kas been scUurated 
Vfiih Aiutrian blood. lit. ' bathed 
to its fill, &a* — ^According to his- 
tory, it was Neumann who said : 
'he hoped to bathe his hands in 
Austrian blood/ 

' This opinion was current at 



that time. See page 143, note 6. 

* 'Seewerberbcr, cUstroyer of ar» 
mieSf of his own, of oourse. Gallas' 
misfortunes in warfare did not oc- 
cur till after the death of Wallen- 
stein. 

* bem ... ^t^n,face. 

* fflvi}t — uni, we cannot fail. 
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3tIo. 
IDer S&rjt mxt> el^ejlenS ein grof eS ^tex 
SBeifammen ^aBen, attcS^ brSngt flc^, flrSmt 
J&erSei jum alten Slul^me feiner gal^nen.^ 
!Die alten Slage fel^* i(^ wieberfel^ren, 
2)er @ro§e roirb et n?ieber, ber cr war. 
HBU werben jtd^ bie 3:i^oren bann inS Slug' 
©efc^Iagen ^ l^aBcn, bie il^n ie|t berlfe^en ! 
!Denn Sdnber fi^enfcn wirb er feinen ffreunben 
Unb treue 3)ienjle faifertic^^ Belol^nen. 
SBit aBet jlnb in feinet ®unjl bie Sflad^pen.* 

(3u (Norton.) 

Slu^ Surer wirb er bann gebenfen, n?irb ®ud^ 
SluS biefem S^efle jicl^en, ©ure 3!reu' 
3n einem l^J^ern ?Jofien gt&njen lajfen. 

® r b n. 
3c^ Bin bergniigt, tjerlange* 1^5fter nid^t 
J&inauf,^ TOO gro§e S$hi)\ ijl gro§e 3!iefe.® 

3Uo. ^ 
3l^r Ijaht fjin voeitex nid^ts mel^r gu Bejietten/ 
3)enn morgen ^iei^n bie ©cftroeben in bie Sfefhing. 
Aotttmt, %exih). (58 wirb Qdt jum 9(Benbeffen.® 
3BaS meint 3^r? ia^cn voix bie ©tabt erleuc^ten, 
2)em ©d^roebifd^en ® gur (5^r\ unb wer'S nid^t t^ut, 
3)er ip ein ©^anifci^er unb ein SSerrfitl^er. 



^ atleS — 9af}ntn, all will crowd 
and flock to his old victorioiLS ban- 
ners. — The original has literally. ' to 
the old glory of his banners, by 
which is expressed the gloiy at- 
tached of old to his banners. 

* ^tl) \vS ^uge fc^Ia^en, an idioma- 
tic phrase for : to injure oneself. 

8 faifcrUc^, like an emperor. 

* bie 9lfi(^jlftt, here : the foremost 
^ verlange — ^inauf, do not wish 



ta rise hi^er, 

* Namelv, the higher a man 
risjBs, the deeper he can falL 

^ 2U beflellen, to aMend to. 
6 m — 21beniieffen, sttpper'time 
draws near. 

* The adjective form „@(^tt>eki* 
fc^er" as well as „®*)an4f(i(>«/' in 
the following line, is used for 
the substantive form „@(^n)ebe/' 
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2:a^i bad. (Sd toitb bem ^^erjog ni^t gefalleit. 

SHo. 

SBad! SBtr j!nb Sfteifiet l^iet, unb letnet foQ f!^ 
Sfir faiferlic^ Befennen, wo mx ]^ertf<3§en. 
— @ut' 9lad^t, ©orbon. !i^a§t @ud^ ^ gum le^tcnmal 
3)en $Ia| em^fol^Ien fetn; fdjiit dlunben au9, 
But ©ic^crl^eit !ann man bad ffiBort^ no^ ftnbetn. 
@(^Iag 3^^n Btingt ^i)x bem «§eqoo felbfl bie S^Iuffel, 
5)ann feib 3l^t (gured ©^liegeramtcd ^ quitt, 
!Denn morgen jiel^n bte ®d^n;eben in bie gfeftung. 

ZtX^f^ (im SKge^en gu Suttlec). 

3^r fommt bo^ auc^ aufd @d^log? 

Puttier. 

3u xc^Ux Qcit 

(3ene gel^en a(.) 



aSuttlet unb (Sovton. 
©orb on (\!^ntnna^^tn\>). 

2)ie Unglfttffeligen ! SBie al^nungWod* 
@ie in bad audgefpannte SPI2orbne|^ fliirjcn 
3n t^tcr BUnben ®iegedttun!en^eit!* — 

1 (Shufr, say : to your care. ' audgef^nnte 9Rortttct)» ouUpread 

* 3B9tt, here : weUch-^aord. murderout neL 

> 9mt» ®(^tiepetamte6, qf your ' ®u9c6ttuiifen]^eit,(2rKiti&«»neis()f 

wardership. vidory. 
^ apttuttgSlpe, unsuspecting. 
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3^ tcLtin f!e nt<l^t (eflagen. S)iefe¥ 3IIo, 

S)er {!(^ in feined Jtaiferd iBIut voiU Baten! 

SButtler. 

Sl^ut, irie er ®u^ (efol^Ien. ®(^i(ft $atrouilIen 
^ixum, fotgt fftt bie ©ic^er^ett Det Jejlung.; 
©inb Jene oBen,^ f<I^Iie^' tc^ gleic^ bie SSurg, 
3)a§ in bet @tabt ni(^td )7on ber ^l^at berlaute! 

® 1 b n (angjii^). 
D eilt nid^t fo ! ©rjl fagt mir — 

f&nttlex. 

3^t betnal^mt'd! 
IDet n&c^fle TloxQtn f^on 0el)5rt ben @<l^n)eben. 
3)ie 9la^t nur ifi noc^ unfet ; fie finb fc^neU, 
0lod§ fd^neKet woKen w i x fein — fieftet wol^l. 

® 1 b n. 

^^ (Sure iBIicfe fagen mix nid^td ®uted* 
93erft)re^et mit — 

fSVLttltX. 

, !Der Sonne Si^t ijl untet,^ 
»&era6 fielgt ein betWngni^J^oller * 9l6enb — 
©ie mad^t i^t 2)iinfel jl^er* ffle^rloS Qibt fie 
3l^t 66fer ©tern in unfre ^anb, unb mitten 
3n il&rem truh!nen ©KirfeSwal^ne* foK 
S)er f^arfe ©ta^I i!|r Men rafc^ gerf(^neiben. 
(iin grower (Ret^enfiinjiler* war bet Siirfl 

^ @tnb iene oben, cu soon as they ^ @ie — fu^et, they feel eeewre in 

are within, „Qhtsi" refers to the their aaroganee, 

citadel (SSut^), which was situated . ^ 3n — ®lil(f tfloal^ne, in their di^ 

on an eminence. lirious dream ofhapniness, 

* unin, here : eeL ' (Ret^ffinflUt, catcuUvlor. 
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9Son jcfier, atteS mu^t' er iju Bered^nen, 

'S^ie «Wenfrf)en njugt' er, fllei^ De8 95rettft)lcte ©teinen.^ 

9lfl(f? feinem 3^^^^ J" f^l^n unD j|u f^leBen,'* 

SRtct)t ^Inflanb Tial)m er,« ^nDrer @^t' unb SBfirDe 

Unb fluten 9luf ju trfirfein unb ^u fpielen* 

©ercc^net f)at er fort unb fort,* unb enblic^ 

SBirb bod; ber'Salcut* Irrig felnj er^ wirb 

®ein Seben felBjl f)ineingere(^net ^aBen, 

SBie iener bort in feinem 6irfet fatten.® 

® orb on. 

D feiner geMcr nic^t gebenfet Je|tl 
5ln feine ®r5§e benft, an feine SDMIbe, 
9ln feineS "^ergenS lieBen^njert^e QuQc, 
9ln atte (Sbeltl^aten feinefl SJeBenS, 
Mnb ® lapt jle m baS aufgel^obne ©ctjwert 
'2lld @ngel Btttenb; gnabeflel^enb fatten. 

99uttler. 

m ifl ju f^at. 9N(^t 2»itleib barf id) fat)len; 
3^ barf nur blutige ©ebanfen l)a6en. 

(<S)ocbon8 $anb faffcnb.) 



on a chessboard. — i^tettf^nel is no\v 
generally used for draughts or 
draught-board. 

^ fe^en, to place; f^ubtn, here: 
to move. 

* 9li(^t — tt, he made no scruple. 

* )U — f))telen, to hazard ana to 
stake. The verbs „tt)ftrfetn/' „ft)ie» 
(en/' are used with the accusative in 
the sense of ' to hazard, to risk/ 
in poetry only. In prose we should 
say: a)iit ber (S^re, mit ttin iiibtn 
fpteten. 

* fort unb fort, contintLcdly. 
^ (Salcul, calculation. 

^ n — pahtn, he w^ill lose his life 
t'n Atg calculations, namely, by the 



stratagems, which he employed to 
attach Buttler to his catise. 

8 aBie — fatten, and fall like him 
who fell within his circle, — ^An allu- 
sion to the famous mathematician 
Archimedes, who is said to have 
been killed at the capture of Sy- 
racuse by the Romans (b.c. 212), 
while intent upon a mathematical 
problem. The comparison, how- 
ever, only holds gooa with regard 
to external circumstances. Both 
had been calculating, but the na- 
ture and the object of their calcu- 
lations were totally different. 

* Unb — fallen, and let them like 
angels, imploring, beseeching for 
mercif, arrest your uplifted sword. 
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©otDon ! SRi^t meine8 ^a^c^ Xxicb ^ — 3^ litU 
3)en 'feetjcg ni^t unD l&ab' Dagu nic^t Utfac^' — 
3)o(^ ni^t mein «&af mac^t mi^ ju feincm 2K5rDet. 
(Bein B5fe8 ©c^irffal ijI'S. ©a8 Ungtud^ trelM ml<3§, 
!£)ie feinDlic^e 3vi\ammenhxnft ^ t>ex 3)inge. 
& Denft Der SKenfc^ tie freie iSl^at ju tl)un/ 
Umfonfi! @t ip Da« ©pielroerf* nut feer blinDen 
©ewalt, Die* auS Der eignen 2Bal)l il^m fd^nett 
3)ie furi^tBare S^otl^wenbigJeit erfd^afft. 
SBad l^alfd il^rn aud), n^enn mir fiir i()n im ^^erjen 
ffiaS teDete — 'Sc^ mug il)n tennoc^ tOttenJ 

® crDon. 

D trenn feaS ^Setg @ut^ warnt, folgt feinem XxUUl 
3)a8 'get} ip ©otteS (Stimme; SWenfc^enroer! 
3fl alter Alug^eit fitnftlic^e ^ered^nung.^ 
^ad !ann aud Mut'ger :£^at (Sud^ ©litdriic^ed^ 
@eDei^en?i<^ D aug «(ut enfpringt nid^tS ®ute«! 
@otl fle^i Die ©taffel (5u^ gur ®r5ge 6auen? 
D glaubt baS nic^t — ©8 !ann Der SKorD l6i«itei(en 
Den Jti^nigen, bet S^5rDer nie gefaQett. 



^ 0liAt — 34ne(, U is not the im- 
ptUse oj my hatred, — Buttier does 
not finish the sentence, and inserts 
the following clause by way of pa- 
renthesis. 

^ Unglud is here used in the sense 
oifaUUUy ; treibt mvif, impels vm, 

* 3ufammenfunft^ concurrence, 

* bie — aSfVLXL, to act by hie free 
will. 

^ ©pidjwrf, tool, fig:. 

* bie — erf(^afft, which out of its 
own choice creates for him a dire ne* 
cessity, i, e. blind power or fate pre- 
destines the deed, which man ia 
compelled to perpetrate. The words 
here put into the mouth of Buttler, 
contain a doctrine which we find 



often exprassed in the early Uraek 
myths, that man does not pos- 
sess free will, and is led to crime 
by the gods. 

^ Buttler will not own that he 
is actuated by revengeful feeUngs, 
but he strives to persuade both 
Gordon and liimself that he is 
merely obeying the decrees of fate. 

^ a)Ienfd^etui)ctt — ^rtec^nung, all 
artful calculation of prudence it the 
work of man. 

» SBai ... madixO^, what happi- 
ness. 

^^ ©ebet^en, arise, 

** The pronoun „fl«" refers to 
Huttge Sbat ; ®taffei« ladder. lit. 
'rundleu 
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©uttle't. 

3^t wigt nCd^t. S^ragt nic^t.^ SBarum mugten au<i^* 

S)ie @^weten flegen unb fo etlenb nal^n! 

®etn Metlieg i^* it|n DeS ^aifetS ®nabe, 

@ein ©lut nid^t witl i<^. SRein, er mS^te leBen.* 

!£)0(i) metned SBorted @^re mug i^ Ij^fen.^ 

Unb jletBen mug tt, ober — 1^5rt unb wigt I 

3ti^ 6Cn entel^tt, wenn unS ber gfiirjl entfommt. 

® r b n. 
D folc^en SKann gu retten — 

93uttter (f<*nea). 
9Bad? 

©orb on. 

3ft C!ne« D^fer« n?ettf| — ©eib ebelmiitl^ig ! 
2)ae «&erj unb nid^t bie 2^einung el^tt ben SKann.* 

93 ut tier (fott unii fiota). 

(Bx ift ein groger J&err, bcr ffurfl — 3^ after 

93in nur ein fleineS ^Sau^t/ ba8 wodt 3^r fagen. 

SBad licgt ber 2Belt bran,® meint ii}x, ob ber niebrig 

©eborene fld^ el^ret ober fd^&nbet, 

SBenn nur ber ffur jllid)e ^ gerettet njfrb. 

— din 3eber giSt ben lEBert^ fic^ felBjI.^® 8Bie ^o^ id) 



1 Buttler bids Gordon not to 
press him further with questions, 
as he cannot disclose to him the 
motives of his actions. 

* SBaxum muften aud^, alas, why 
must, 

* ABetttef i(f>, wotUd I leave. 

* Namely, \yallenstein might 
live, if it depended on Buttler s 
feelings " lofen, redeem. 

* S>ai ' — Sflann, man is honoured 
l>^ his (own) hiaHf nd hy {the 



world^s) opinion, Gordon endea- 
vours by these words to dispel 
Buttler^s fear, that' he will be cus- 
graced in the eyes of the world, if 
the Duke should escape. 

7 ein fUined ^avopt, an insigniji" 
card jpersonage (fig. ). 

8 ©08 — bran, loKai is it to the 
world, 

» 5)er SflrfUtAe, Uiejirineely-hom, 
'<> ©in — fe(Bp, every man deter- 
wiMs hi* own worth. 
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m^ felBjl anfti^tagen voiU, bad pcl^t M mlr.* 

®o l^od^gefleUt if! jteiner auf ber (Srbe, 

^a§ Iti^ mi^ felBer neben tl^m berad^te. 

5)en SKenf^en ma^t fein aBitte gro^ unb « Hein, 

Unb vocil i^ meinem treu Bin, mug er {lerBen. 

® r b n. ^ 

D einen ffelfen firrt' iti^ gu Benjegen! 
3^t feib bon SKenfd^en menf^Iid^ ni^t gejeugt. 
9^iti^t ^inbern fann ic^ ^ud^; il^n obex rette 
(5itt ®ott aud 6urer ffird^terUc^en «&anb* 



Htmtter ^ttftritt* 

(Sin Bimmec Bel bee ^ec^ogltu 

Sl^efta in einem ^effrl, llidify, tnit gefd^tojfenen Slugtn. ^et^ogin unt 
9tAutein »on S>leuBcunn urn [it Bffd^Aftigt SBallenflein unb 
bie ®c&fin im ©cf^Ad^. 

aBallenfletm 
aSie wufte j!e e8 benn fo fd^nett? 

®r&fCn. 

©ie fdftint 
MtiQlM geal^nt }u l^aBen. !Dad ©erfi^t 
Sion einer ®ci^ta^t erfd^redte fte, worin 

1 SQBie — m\x, what value I set on * The conjunction „unb" takes 
^yt^ft depends on me. here the function of „Ptcr/' or. 



* In the MS. edition, a soliloquy of Buttler concludes this scene. It has 
been partly tnmslated by Coleridge, but wisely omitted by the poet in all printed 
editions. 
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JDer faiferK^e Dfierfl fei gefaffen. 
3(^ fa^ ed glei^. @ie flog bem fdivoMfditn 
Souriet entgegen unD entrif (l^m^ f^nett 
^uxdj ^agen bad unglucfli^e ©el^eimnip. 
3u f^&t J}ernilfjten n?it fie, eitten nac^;* 
Ol^nm&c^tig tag fie fd^on in feinen ^rmen. 

ffiallenflein. 

®o unBereitet mu^te biefer ©c^Iag 

®ie treffen ! » 5tme8 «inb ! — SBie ifl»8 ? (Sr^olt fie fl^ ? 

(3nbem ec Itc^ gut ^etgogin tt}en^et.) 

«&ergogin. 
@ie fc^I&gt bie Slugen auf. 

©rafin. 
©ie lebt! 

S;]^e!U (fU^ umfd^auenb). 

SBo (in id) ? 
SBaHenflein 

(ttitt 3U il^r, fie mit fetnnt Slrmen aufrid^tfitt). 

jtonim ju 5)ir, Sl^efla. ©ei mein fiarfeS * fTOab^en ! 
@ie]& Seiner SKutter lietenbe ©efialt,* 
Unb 5)eine8 SaterS ?lrme, bie ©id^ fatten. 

5£!^e!la (r^tet fii^ auQ. 

aSo ifl er? 3ji er ni(^t mel^r l^ier? 

^ergogin. 

3Ber, meine Softer? 

^ entri^ i^m, drew from Mm, * trein ficaXtS, say : mvoam 5ra«f. 

* na^f, say: after her. * @te]^ ... Uebenbt ©ejtalt, look at 

' ®^tf trtfftttf/all on her, tlie oyfectionate /ac«. 
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!Der biffed UnglM Srcort ^ auSfpra(^ — 

'feergogin. 

O benfe ntd^t baran, mein ^inb! «&inweg 
33on blefem 33IIbe wenbc bic ©ebanfen! 

lEBallenjieltt. 

^a^t if)ren Stnmmtx reben ! ^a^t {!e flagen ! 
STOifdit^ dnxe Xbixhmn mit ben i^rigen! 
2)enn einen grofien ©d&merg l^at ffe erfal&renj 
Do^ njirb jle'8 fiBerjtel^n,^ benn meine S^efla 
«&at tiered Saterd unBegn^ungned <&er}. 

3:^efln. 

3^ ^in ni^t !r«nf. 3d» ^aU Stxaft gu jte^n. 
SBad* njeint ble abutter? «&aV iti^ fie erfc^rccft? 
(50 iji borflter, idj Bejlnne nii^ njleber. 

(®ie ifl aufgeflanben unt Mt mit ben Slugen tm dimmet.) ' 

SBo ijl er? SKan berterge mir ifin ni^t. 
3d) l^ate ©tSrfe gnug, id^ n?itt i^n l^Uren. 

'Sergogin. 

SHein, 5:^v!Ia! bicfer UnglfictSBote fott 

S'^ie njieber unter ©eine 9lugen treten.® • 

3.1)efta. 
STOein aSatet — * 

SBallenflein. 
H^ieBed jttnb! 



* biefrt UngTfl(f«»ort, eAa< /(rfa/ * ffia« may be used in poetry for 
troiirf. »orum, wAy. 

* 9)Hf(^en, to mingle. • unb — dimmer, A«;* «y^j» iMifieftfr- 
' JDo^ — ABerfleljn, 6irf site will ing t/irough the room 

tear it, namely, the calamity. « tteten, say : vome. 
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Sl^efla* 

3^ Bin ni^t f^wac^, 
Sd^ werbe mi^ au^ Balb no^ ntel^r ttljoUn, 
(Smhffxcn @U mix eine SBitttl 

aBallenflein. 
@^ri(^ ! 

dtlauUn @it, ba§ bicfer frembe S^ann 
®erufen trerbe, bag id^ itfti aUtin 
SJernel^me unb (efrage. 

^gerjogin. 

iRimmermel^r ! 

©rafin. 
^Reiii; bad tfl nic^t }u ratl^en! ®m ni^t }u. 

SBallenjIetn. 
SBarum tviSft S)u il^n f))red^en, meine Xo^Ut^ 

3(^ (in gefagter,^ wenn id^ aUed tteig. 

3c^ t9ia ni^t l^intergangen fein. S)ie Wtuttcx 

9BiQ mi^ nur fc^onen. 3d^ tvill nic^t gef^bnt fetn. 

IDad @(^te^td^{le ifl ia gefagt, i(^ fann 

Slld^te S^retflic^erd me^r l^dren. 

® r & f i n unb *§ e r } g { n (ju SBaVUnftm). 

3:t)efla. 

3<^ wutbe Werrafd^t bon meinem Sdjxedm,^ 
^cin <&er{ berrietl^ ntic^ Ui^ bem fremben S^ann, 

^ gefaf tec, more composed, me hy aurprUe. 

'3^— &fyttden, my Urror took * W, here : hrfore, _ 
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(§x n?at em QciXQt meCner ©ci^njat^lfeeCt, ia, 
3(^ fan! in feine 3lrme — bad befd^Smt ml^. 
•i^erfleden muf td^ mid) in feiner ^^tung, 
Unb f))red^en muf id^ il^n notl^n^enbig^ ba$ 
2)et frembe SKann nidjt ungteid) bon mir benfe.^ 

aBallenfieim 

3^ flnbe, j!e ^at (Red^t — wnb Bin geneigt, 
3^t biefe 93itte gu gewa^ren. {Ruft i^n ! 

•Serjogin. 
3^, S)eine Sautter, aBer wiK baSci^ feln. 

9lm lieBfien* fr^5^' ^^ i^n fl^^^w- 3d^ werbe 
^Idbann urn fo gefaflter mi^ UtxaQtn. 

SBatlcnjlein (a«r ^ajogin). 

&a§ ed gefc^el^n. Sag^ fle'd mit i^m aSein 
audmad^en.* @8 gifit ©d)mergen, wo* bet SKenf^ 
®i^ felBjl nur l^elfen fann,* ein flarfed «&erj 
SiK fid) auf feine <SiMc nur berlajfen. 
3n il^ re r, nidbt an frember* 93ru^ mu§ j!e 
jttaft fd^5^fen/ biefen Sd^tag gu iiBerjlel^n. 
@d i{l mein flarfed S^ab^en, nic^t aid 9Bei6, 
m^ ^elbin will id^ fie t^e^anbeU fel^n. 

i^ )9i(l gel^en.) 

' !Cec — tenle, that ihe stranger alone with him. In familiar Ian- 
may have no wrong opinion of ine, guage this phrase would be ren- 
,,UngIet(|^/' in the sense of * ill, dis- dei'^, ' Let ner settle it alone with 
advantageous/ &c., is a provin- him.' 

cialism, and sometimes used in ^ xoo — fann, against which man 

poetry. can find relief in himself only. 

• baBei present. * 3n — frembet, in her own, not 
8 91m Ixih^tn, I would prefer to. in ajiothet's, 

* Saf — ^hamttOftn, let her confer ^ fc^i^t'fBn, say : take. 
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Su benfeft morgen frfi^ )}on l^ter {u gc!^n, 
Un8 abcr l^ier ju lajfen. 

SBallenjlein. 

3a, 3l)r bleitt 
S)em S^uje wacfrer a^&nner ut»crgeten.^ 

©rSfin. 

O nimm und ntit ^ir, ^ruber ! ^a^ und nic^t 
3n biefer biiftcrn ©Infamfeit bem^ 5(uSgang 
STOit forgenbem ©emfit!^ entgegen l^arren. 
®aS gegenw&rt'ge Unglficf tr&gt j!^ Uidjt, 
S)o(^'* grauenijott oergrdpert eS bcr S^^^iW 
llnb ber (Srwartung Dual bem rrelt ©ntferntcn. 

aBallenflcin. 

ffier f^ti^t tjon Unglfi* ? 93cffrc * 3)eine fflebe ! 
3^ ^aV ganj anbre J&offnungcn.^ 

® r (I f i n. 

@o nimm und mtt. O la§ und nid^t guritd 

3n biefem Drt ber traurigcn Sebeutung,^ 

Denn fcf|wer ifl mix baS .§etj in biefen SKauren, 



* JDem ... lUcrgeBen, placed under 
the. 

* bem — l^arren, await the issue 
with an anxious mind. 

' 3)o(f> — ©ntfctntcn, hvi fearfully 
does doubt and the anguish of expec- 
tation magnify it (viz. misfortune) 
to him who is far away, 

* 33effre, amend. 

* Namely, better hopes. 

* 28efceutung, foreboding, — The 
Countess dreads her present place 

of abode, for the very reason t\iSkt 



her mind was haunted by gioonj 

Presentiments from the moment of 
er entrance. The sudden chans^ 
in the disposition of Wallensteio 
and the Countess is founded on the 
laws of psychology. She was it 
first full of resolution, whilst he 
lacked energy. Now tiiiat the tine 
for action is come, the fiuil WOBPI 
wavers, but he, the hero, gafas 
energy in the face of danger, aod 
proceeds with imfaltering steiN ob 
t\i<d "^th of action. 
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llnb me tin Xot>tmUUex l^au^t mi^^^ an;^ 
3c^ fann nidjt fagen njie l>er Drt mir iriDert.^ 
D ful^r* und njeg! jtowm, ©d^trefter, UtV i\!jn ou^, 
2)a§ er und fortnimmt ! tfeilf mir, liebe 9li^te ! 

©allenjiein. 

5)e8 Dried B5fe Sei^en * will i* ftnDern : 
(Sr fci'8, l)er mir mein 3!]^euerfle8 Bewal^rte."* 

SfleuBrunn (fommt jururf). 
2)er fdjnjcD'f^e J^ext ! 

SBallenflein. 
9a§t fie mit if)m adein. 

(Sib.) 

«§ e r g g i n (jur Jr^efta). 

®(e!), trie 2)u S)ic^ entfarttejl! ^inD, ®u fannft ii)n 
Unm5glic^ fpreci^en. ffolge 2)einer SWutter. 

3:f)efla. 
3)ie SReubrunn mag benn in feer 0ia!^e HeiSen.* 

(<&er)ogtn unt ®rAftn gel^en a(.) 



%^ttla. S)er [(fimetifd^e ^au^tmann. Sr&ulein ffltu* 

b r u n n. 

•§ a U ^ t 111 a n n (nal^t fic^ d^rertnetia). 

^rin^effln — id^ — mu§ um QSerjcll^ung hitien, 
SKein unbefonnen rafd^eS 3Port^ — ®ie fonnt* id^ — 

^ VMt — an, and the air oppresses place which shelters what is dearest 

me like that of a vault. to me. 

* wle — totem, how odious this •in — Bteiben, stay with me. 
j)lace istoTM. « The noun „SDBort" in the singii- 

3 3e^en, omens. lar number is frequently used for 

* Qx — ^xmoHjxXt, it shall he the 9leb(, «|><€c&« 
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®ie f^aUn tni^ in meinem ®^mer$ Q^U^^f 

(Sin itnglit(f dt)oIler 3ufatl mad^H ^ @ie 

3(ud einem 8Temt)Iing f^ned mir gum S^ertrauteit 

3(^ furd)te, baf ®ie meinen ^nBIicf l^affen, 
S)enn meine 3unge f))ra(^ ein traurig 8Sort. 

Die S^ulb iji mein. 3(^ felbjl entrif e8 Sl^nen, 
@ie njaren nur bie @timme meined @c^t(tfald. 
iD^ein ®ci^re(ten unterBrac^ ben angefangnen 
f8txid)t.^ 3<^ Bitte brum, bag @ie i^n enben. 

4^ait))tmann (BtbenHu^). 

$rinjeffln, e8 wirb Sl^ren @^nierj erneuern. 

Sl^efla. 

3^ Wn barauf gefagt « — 3(^ will gefagt fein. 
^ie fing bad SIreffen an ? S^oKenben ®ie. 

*& a u )) t m a n n. 

^ir jlanben, feined Ueberfadd gew&rtig,^ 
^ei 9leu{labt fc^nja^ ^ berf^angt in unferm Sager, 
^Id gegen ^benb etne SBoKe @tauBed 
^ufflieg bom SBalb l^er,^ unfer SSortraB jliel^enb 
3n«* Sager jliirgte, rief, ber geinb fei ba. 
8Bir l^atten e6en nur nod^ Qdt, un8 fd^nett 
^uf0 $ferb gu n^erfen, ba burc^Brad^en f^on, 

^ mac^te — SSerttouten, at once pcvredfor; qj^oJ^^^tohecaXin. 

trantformed you from a stranger * feinei — gooOttig, expecting no 

into a confidant. aJUach, 

'ben — fbmSjK, the duxomi vMck ^ ft^toadL /esMy. 

you Tn^an, ' vom SBoIb 1^, in ike direction 

* ar»f ttJOMi gefaf t fetn, to be |>re- o/ tfce ibomL 
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3n tjoffem JRojfeWauf bolder gefijrengt,^ 

IDie $a))^en:^eimer ten SJer^act;^ fc^neO war 

Der ©raben au^, bet j!^« um'e Sager jog 

Son Diefen jlfirm'fti^en S^aaren fiBetflogen.* 

2)oc^ unBefonnen i^atte j!e ber 2^utl^ 

ajorou^gefft^rt * ben 3lnbern, welt Da^lnten 

S8ar no(^ bad $^§901!, nur bie $a))!|)en]^eimet waren 

S)em fftl^nen S&^ror !&^n gefolgt. — 

fir t^m einen SBinf giM, foctiufo^ren.) 

QSon® born unb t)cn ben Sflanfen fasten tciv 
®ie je^o^ mit ber gan^en flleiterei 
Unb br&ngten^ f!e guritct ;um ©raBen, »o 
Sad Sfugoolf, fd)nea^ georbnet, einen Steven 
9}on $ifen il^nen ftatx entgegenflredte. 
fflid^t t^orw&rtd fonnten f!e, aud^ nic^t gurilct, 
©efeitt in brangbod f&rc^terlid^e (Snge.^ 
Sa rief ber 9il^eingraf il^rem gfit^rer gu, 
5n guter S^Iod^t flc^ el^rli^ }u ergefien.^® 
2)o(^ DBerjl ^iccolomini — 

mcfia, fc^tDlnbdnb, foft einen SeffeL) 

3^n mad^te 
!Der <!&e(mfiuf^ fenntU^ unb bad lange «i^aar, 
SSom rafc^en flSitte war'd il^m lodgegangen ^^ — 



^ 3n — gefprengt, riding at fuU 
speed. 

* See page 160, note 13. 
s fu^ ... jog, wenJL 

* iBon — vMx^m,pauedhyihu€ 

^ IBocoitfgefii^rt, led them in ad- 
vance, 

< 93on — ieto,tM took them now in 
front andflarus. 

* l^iictt — cntgegenfmifte, quiektjf 



rangedfhdd out againtt them a hriet' 
ling harrow qf pikes. — ^The poet 
compares here the pikes, hela out 
by the Swedish infantnr, to the 
iron-pointed timbers of a port- 
oulli& 

> ®cfcilt — (Sn%t, wedged into the 
dose and terrible straits, 

*• 3n — ergekn, honuUy iO'Sur- 
render in fair baUle. 

u iSom — to<aegangeti, had become 
dishevelled by kis mpuf rute^ 



464 aBallenpeinS %or>. 

Sum ^ ®ra6en voinlt tx, ftjrengt, ber (gtjle, felBfl 

@ein ebled fllof barubcr wcg,^ i!^m |lftrgt 

3)a8 9leg(ment md) — bod^ — f(^on njar'8 gef^el^n!* 

©etn 5Pfert, oon einer $artifan bur^jtofen,* b&umt 

@id^ njfit^enb, fd^lcubert njeit ben (Reiter aV 

Unb l^od) tveg itber il^n ge:^t bie ©en^alt 

S)et {Rojfc,* feinem 3^*9^^ me^r gel^ord^enb* 

{^aia, toeU^e bie te^ten fRttm ^ mtt aflen deU^en tsa(fifenbet Slngjl Begteitet, 
vetfont in ein l^eftiged Bittern, fie toid finfen/ SrAuUin S'leu'^nn eitt l^inju 
unt enDjf&ngt fie in i^n Slcmen.) 

0leu6runn. 
fSlein t^eured grSutein — 

^^aiivtmaiin (geru^irt). 

3^ entfcrne mida, 

^8 ijl voruOcr — bringcn @le'S jit @nbe.^ 

•& a u ^ t in a n n. 

3)a ergriff, ott fie ben gu^rer fallen fal^n, 
S)ie 3;rup^en grimmtg wutl^enbe^ ajerjroeiflung. 
Der eignen Olettung benft je^t feiner met)n 
®Ieic^ wilben 3!igern feci^ten fie, eS reljt 
3!^r jiarrer SBiberflanb bie Unfrigen,^^ 
Unb el^er nid)t erfolgt beS ^am^feS @nbe, 
5lte bi8 bet lefete STOann gefatlen ijl 



^ Sum — tocg, <o <A< <re»c/t he the m^My eurretU of ihe horses, 

beckons, is the first to 7naJ:e his noble ^ fRtttn, say : icords, 

steed leap over it. ^ "occ^SSiX — finfen, trembles vio- 

* fi^on toar'd gefi^el^n, it was over. lenlly, she is dbovt tofaJ.1. 

8 fcur(^jlopen, to pierce. ^ oringen — (Jnbe» conclude it. 

* fc^teubert — ao, fiingsfar off its • grimmig toitf^aitt, furious, wild, 
rider. '® e« — Unfrigen, their stvhbom 

' Uttb—SHoffc, and over him rushti resistance provoked our troops. 
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llnD wo — wo Ifl — ®fe fagten mit nidjt ollea. 

4^att^tmann (tuuff ciner $aufe}. 

^cnt fx^ fieflatteten wtr i^n. 3l^n trugen 
SwUIf Sfinglingc ber ebelften ©ef^Ie^ter,^ 
S)ad ganje <i&eet (egleitete bie liBal^re. 
(Sin li^orBeer fc^mitctte feinen @arg ; brauf legte 
2)et afll^eittgtaf felbfl ben eignen Siegetbegen.^ 
5lu^ X\)xhmn fe^Iten feinem ©^idfal nic^t,* 
^enn t)iele flnb 6ei und, bie feine ©ro^mut^ 
Unb feiner ©itten greunblid^feit* erfa^ren, 
Unb ade rftjrte fein ©efd^i*. ®ern l^attc 
5)et flfl^eingraf il^n gerettet, bo^ tx fettft 
IBereitelt' e§;^ man fagt, or wotltc flerten. 

3leuJrunn 

(gecfi]^ }u S^efta, i»el(^ t^r WtQt^t verl^iillt fat). 

SKein t^euteg gr&ulein — ffr&ulein, fel^en @ie auf ! 
O warum mu^ten ®te barauf fie^el^n? 

— SBo ifl fein ®ra(? 

*i^au))tmann« 

3n einer jttoflerfirc^e 
95ei SReujiabt ifl er 6eigefe|t, 6i8 man 
ajon feinem 93ater Slac^ridjt einge^ogen.^ 

3:^e!(a. 
9Bie l^eiflt bad JMojIer? 

^ bet ^etfleii (Bt^lt^tct, of most tetw have had pi-oo/s. 

noftU blood. * iBereitelt* rt, fnutraied it. Qt , 

> btn rignen "Stegcrbeg^n, ki$ own the speeoh of Max p. 425. 

victorious stcord. ' bU — eingejogeiw upXil we obUiifi 

s 9lu(f — nuf t «or tMu Ail fate it^ormation (viz. directioDs) ^m 

unlamented. Am father. — The auxil. verbs „n»rt 

"* Sreunblv^teit, Hndneui ccfaf« foBen" are here \3jcud£t«JuvA. 
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<&au^tmann. 

Sfl'S mil m ba^in? 

<&au]))tmann. 
<SUUn WtciUn gft^It man.^ 

fflie gel)t Dcr SBeg?* 

<i&au))tmann. 

2^an fommt* 6ei Xixfd)cnxe\xt1^ 
Unb galfenfierg burc^ unfre erfien $oflen.* 

3:^efla. 
9Ber commanbCrt j!e ? 

D6erjl ©ecfcnborf. 

(tritt an ben S^tfc^ unb nimmt aui Urn ^^mudt^ft^n einen Sting) 

@ie !^a6en mic^ in meinem ®c^meq gefel^n 

Unb mlr em menfc^Ii^ ^ J&erg gejeigt — @nn)fan9en ©ic 

(inbem f;e tl^m ben Stincj giBt) 

din 5(ngeben!en btefer @tunbe — ®e!^n @ie. — 

^amjtmann (BeiWtat).^ 
$ringeffln — 

(S^ttia xoivJtt \f)m f(l(>n)et3enb ;u ge^en unb Mctdf t tl^n.^ ^au)>tmann }aubett unb 
toUl teben. SrAutein SReubrunn nneber^oU ben SBinf. On ge^t a(.) 

^ @anct J^at^rtncnjlift, Saint Co- * fSilan fommt, transl. : you past, 

therine. ^ etften $often, ouUposU. 

* 34^It man,onerecJto7i8. — A Gter- « menft^tw^, here : feeling, 

man mile is ivither more than four ^ Befl&rjt, cofi^usedly, 

and a half English miles. ^ MtUft i^n, tu/mafrcm Mm. 
^ 3Die — IZSeg, which it the way. 
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(Jilfttr ^nfiritt. 

Sl^efta dleuStunn. 
^ !^ e f I a (f&at tin 9leuBrunn urn ben ^ott). 

Seftt, gute ^leuBrunn, jeige mit bie ^kU, 
2)ie 2)u mir fletd geloBt ! i 55etreife 2)i^ 
^18 meine trcue grcunbin unb ©efSl^rtin! 

— ffiir mfijfen fort, no^ biefe dlad^t 

dltVLbxnnn. 

Sort unb ttjol^in? 

SBol^m? (58 ifl nut ein Drt in ber SBelt! 
lIBo er Beflattet Itegt, gu feinem ®arge ! 

0leu6runn. 
ffiaS fSnnen ®te bort njottcn, t^eured SrSutem?^ 

SOBaS bort? Unglflcflid^e! ®o wflrbeft 2)u 
ffli6)t fragcn, wenn S)u Je gelieBt.^ 2)ort, bort 
3{l atled, wad noc^ fiSrig ifl ^on il^m, 
2)er einj'ge* gletf ift mir tit ganje (Srbe. 

— D ^alte mid^ nid^t auf ! * ^omm unb macfi* ?lnftalt ! 
^a^ und auf S^ittel benfen $u entffiel^en. 

* geloBen, to vow; flc^ bctDcifen (att), cent t 

to prove oneself. s l^attefl is here understood. 

* SBo* — gxAutetn, w^< cou/o^ * aJet einj'ge, <Aa< «tn^/e. 
you. with (to do) (^0, dear priJi- ^ aufl^altfn, to detain. 
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0leuBrunn. 
SeDaci^ten @ie auc^ 3t|te8 SaterS 3orn? 

3c^ fiir^te leineS aWenf^en Qhtmn mc^r. 

01 e w 6 1 u n n. 
Dm 'feo^n Der 8BeIt! S)e8 3:abetti arge 3unge! 

idj fud^e Sinen auf, t)er nic^t mel^r ifl. 
ffiill i^ benn (n bie Strme — o mein ®ott! 
3d^ YtiH ja in bie ©rufit nur bed ©elieBten. 

9Reu6runn. 

Unb wit aUcin, gwei l^iilfloS fcfiroad^e 2Be(6er ? 

S^efta. 

^it loaffnen und, mein ^rm foil 3)t(^ bef(!^itten. 

SleuBtunn. 

$ei bunfler Olac^tgeit ? 

3:^efla. 

inac^t wirb und berbergen. 

iReuBrunn. 

3n biefer raul^en ©turmnac^t?* 

SBarb i ^ in fanft 
©efiettet unter ben 'gufen feinet (Roffe?* 

9leu(runn. 

D ©ott — Unb bann bie bielen SeinbeS^joflen!* 
SKan njirb un8 * nic^t burdjiaffen. 

^ ^edS^ett, qf slander.' chargert, vis. of thechaiigersofhia 

* ^twcmnaifyt, tempestuotu w^kL troops. 



th tM hoofa cjf Km * vxA ... ^itn^Iaffen, let ue pass. 



bedcUd beneoUh 
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; 0el^t bad Unglfi(f burc^ bie ganje @rbe ! 

Sfleu6runn. 
voeite (Relfe — 

3:^e!Ia. 

S^^lt ber fDilger Snellen, 
tin et 2um fetnen ®naben6Ube tvaUt?^ 

01 e u ( t u n n. 
ax^5gli(^!eit ^ au9 biefer ®tabt ju {ommen ? 

!b 5ffnet und bte Xf)oxt. ®tff nur, gel^ ! 

ffltixbxunn, 
nn man un9 fennt ? ^ 

3:^e{Ia. 

3n einer gflfi^ttgen, 
rjnjetfelnben,^ fu^t iRtemanb gtieblanbd Xog^ttt. 

01 e u ( r u n n. 

» finben n;tt bte $fetbe ju ber gflu^t? 

3:^e!Ia. 

in (Satjalier * t»,?rf(^afft fie. ©e^ unb ruf il^n ! 

0leu6runn. 
igt er baS • o!|nc IJCijfen feineS »&ertn ? 

®cim~nKint, vA«» A« iKin<2erf * 3>te fDldgt^frit, ellipt. Aow it it 

to tke miraculout imoffe. — Ro- postihU. 

I CSaUiolics are in the habit of > For ci^irat, rteognitn, 

ing pilgrimages to certain ^ 93erittetfelnbcii, deipairing wo- 

esy where there are holy pio- man, 

8, said to be endowed with the ' For Sltallmeifter, equerry. 

Ity of, working mirados, Huch > flBagt et lai, will m dare that 

iMlingthe sick, &c. 
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6r ttjirb e6 tl^un. D geli nur ! Qa\xt>xt ni^t 

0leuBtunn. 

51^! unb wag wirb ausSl^rer WtuiUx njerben, 
SBenn @ie Jjerfc^wunben jlnb? 

(m (eftnnenb unb fd^meqwtt oor fUl^ l^infd^auenb.) ^ 

D meine Sautter! 

S^leuBrunn. 

So i)iel f^on leibet j!e, ble gute SKutter, 
Sotl j!e au(i^ biefer lejte ©d^Iag noc^ treffen?^ 

3^ fann'g if)r nid^t erf^aren!^ — ®e!^ nur, gel^! 

0leuBrun n. 
S3ebenfen @ie bo^ ia wo^I,* waS ®ie tl^un. 

S3ebad^t ifl fd^on, waS gu Bebenfen iji. 

0leuBrunn. 
Unb jlnb voit boxt, waS fott mit^ S^nen werben? 

2)ort wirb^S eln ®ott mir in bie Seele geten.^ 

9f^ e u B r u n n. 
S^r ^erj ift je^t t)otl Unru^/ t^eureS gr&ulein, 
©aS iji ber SBeg nld^t, ber gur Slu^e ful^rt. 

^ unb — ^infd^auf nb, and full of * 8ebenten — xdo% oh, do conHder 

tonrow looking strawhtfortoard. wdh 

* ft« ... tre|fen,/<m on her. * Here poetical for ou8, of, 

' 5<^ — erfparen, 1 cannot spare • mir — %tbm, infuse into my soul. 

s^(yiB, the blow, the grief) to ler. ^ ^}on Uncul^', yW/ qf disquiet. 
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3ur tlefen WuV, roie er jle auc^ ^ gefunben. 

— D dU, get) ! 3»aci^' feine SBorte mct|r ! ^ 

@« giel^t midj fort,^ id^ tijeig nidji, vok ic^'d nenne, 

Unwiberflo^Uc^ fort gu feincm ©rabe! 

!Dort wirb mir leic^ter werben,* augcnblirflid) ! 

•DaS ^ergerflidenbe 93anb bcS ©d^mergenS wirb 

@i(^ I5fen ^ — Wldne ill^rSnen trerben jlic^cn. 

D ge^, roir f5nnten langfl fc^on auf bem SBeg feln. 

sfli^t giut)e finb^ id), biS idj biefen 2»auren 

^ntronncn bin — jle ^nx^en auf mid^ tin — 

gortflo§cnb treiBt midj eine bunfie ^adjt 

gSon bannen « — 2Ba6 ifl bag fiir ein ©effi^^I ! 

(5§ fatten fic^ mir atte aRSume biefeS »&aufe8^ 

Win bleid^en, l)obIcn ©eijterbilbcrn an — 

3c^ ^abc feinen $la^ mel^r — Smmer ncue ! 

@8 brangt raid) t)ci^ entfe|Iid^e ©enjimmel 

Qlu8 biefen ffifinben fort, bie SeSenbe!^ 

0leu6runn. 

(Sic fe^en midj in 5tngfl unb ©d^recfen, Sfrftulein,® 
©ag i* nun felSer nidjt gu Bleiben wage. 
3c^ gel^* unb rufe gleic^ ben SlofenSerg. 



1 tole • • • aud^, «tecA cm. — ^Thekla's 
heart forbodes that her death is 
near, and that she must go to meet 
her fate. 

* ^a^' — mcl^r, do not say an- 
other word. 

8 f«>rt, on; toit id>'« neitne, what to 
name it. 

* ttnrb — tocrbf n, / shall feel re- 
lieved. 

* 3)a8 — (ofcn, the heart oppressing 
bonds of pain vnll he loosened. — 



The usual genitive form of ®(|>mcr} 
is now ©(^mcrjed. 

** Sortflcfenb — t<xmtn,uraing on- 
ward an unknown power drives me 
hence, 

"^ (&d — -^aufrt, every space of diis 
liouse is fUling. — The pron. „miv'' 
expresses that the vision is re* 
yealed to her mind*s eye. 

8 bit )Be6enbe, m«, the living one. 

9 @tf — grfluTcin, princess^ you 
throw me into anxiety and alarm. 
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@ein ®eifl i^% t>ex mi^ ruft. m ifl bie ©c^aar 

JDer ^^reuen, bie jlti^ rSd^enb i^m geo^fert^ 

UneDler ©Aumnifi ^ flagen j!e mic^ an. 

® i e iroHten auc^ im 5l!ob ntd^t )?on tf|m (affen, 

Der if)xt^ 8e6enS ffii^rer war — ©aS tl^aten 

S)ie rol^en *&eqen, unb t^ foUte Ie6en ! 

— S^ein! ^ndj five mic^ warb jienet Ji^or6eerfranj^ 

Der Seine ^obtenBal^re fd^mit(ft, gewunben.^ 

^ad tjl bad Si^eSen o^ne ^iebedglanj?^ 

i^ werf eS ^in, ba fein ®e^alt* ijerf^wunben. 

3fl, ba idj 2)id^, ben SieBenben,^ gefunben, 

!Da n) a r bad Men ettcad. ©Iftnjenb lag 

93or mtr ber neue golbne ^ag! 

9^ir ttftumte bon jtcet l^tmmelf^dnen ^ ®tunben. 

S)u jtanbefi an bem (Singang in bte SBelt,^ 
©le i^ Betrat mit !l5periid)cm 3agen,» 
®ie voax t^on taufenb ®onnen aufge^eKt, 



' bie — geo)>f ett; wAo aven^'fi^ (his 
death) Aai;^ sacr^^eed thenuelves, 

' Namely, she is as ready as he 
was to die heroically. 

* Sie^gtati), tfie Itutre of love, 

' ®e$att, here : value. 

> ben Sie^enben, my beloved, 

7 l^immetfd^onen, poet, for : ^mm» 
lifd^ fd^onen, say: hltssftU. — The 
above passage is probably an oUu- 
sion to the two decisive interviews 
between Max and Thekla. The 
first is mentioned in the third 
scene of tbo third act, and the se- 



cond occurred in the fifth scene of 
the same act in the Piccolomind. 

' Namely, at the place .which 
was for her the entrance into the 
world. 

• Die — Basen, into which I e»- 
tered with a nun's timidity. — It will 
be remembered, that Max brought 
Thekla to her ^Either, from a con- 
vent whore she was educated. The 
version 'a nun's timidity/ has, 
however, beon adopted, there being 
no adequate English expression 
for the word „nbft«l\A/' in. the 
sense in which it is \ised here. 



malltn^tin^ Xoh. 
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(5tin^ gutcr (Sngcl f(3^ienji 2)u l^ingcftcdt, 
a^td^ au@ Der itinbbett fabel^aften^ ^agen 
Sd^neH auf bed fiebcnS ®i^)fcl j^injutvagen.^ 
SD^ein erji (5iiU)fint)en war beS J&immclg ®!ucf,* 
3n Deiit J& e r j flel mein erfter 9B(irf ! « 

(3if ftnft ^ici* in ^lac^benfen^ unb fAl^rt bonn mtt ^txd^n bc^ ©rauenS auf.) 

— J)a fommt bag ©d^irffal — Wo^ unb fait 
ga^t eg beg greunbeg garttidje ©eftalt^ 

Unb n?irft il)n Unter ben J&uffd^Iag® feiner $fcrbe — 

— 2)ag ijl bag Soog teg @c^5nen auf ber @rbe!» 



Z^ttia. 9tAu(etn ^leuBtunn mit bent 6ta(lntei{ler. 

S^euBrunn. 
«&ier ift er, 8ft5ulein, unb er will eg tl^un. 

mUj^ !Du ung $ferbe fc^affen, (Rofenberg? 

©tallmei jier. 
3d) voiU (!e f(^affen. 

3:^efla. 
aBillfl Du ung 6egleiten? 



1 (Bin, as a; ^ingefieUt, placed 
there, that is, at tlio entrance in 
the world 

" fobclJ^aften, dreamy. lit. ' fabu- 
lous.' 

* toutraflcn, to carry. 

* (Slud, here : bliss. 

3 Thelda intimates that her 
existenoe dates from the moment 
of her meeting Max. 

« ®te — ffl^ttnttn, she is lost in 
thought. 



7 jdrtUd^jc ®eflaU, lovely fo}'m, 
3ATtli(!(^ stands here for jart. 

^ ben <@uff(l(^lag, the hoofs. Lit. 
' tread of the hoofe.' 

^ !Da8 — CSrtbe, stich is on earth 
the fate of all that is heavJtiful. — 
This celebrated saying, which is 
the most popular of the many 
quotations of this drama, forms 
a becoming conclusion to the 
rhapsodic and lyrical effusions of 
Thekla. 
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(Stallmeifler. 
STOein grftulein, BiS anS ©nD' Der ®elt. 

2)u fannfl 
3um "^ergog aber nic^t jurucf me!|r U^xm. 

@ t a U m e i jl e n 
3(^ Heib* ki 3^nen. 

3(^ wia Dic^ 6eIof)nen 
Unb eincm anbern «§errn em^fet)Ien. itannfl 2)u 
UnS au8 ber ffepung Bringen^ unentbecft? 

©tallmeiflet. 
3cl) fann'8. 

SBann fann id^ ge^n? 

©taUmeijier. 

3n biefer ©tunbe^ 
— SBo gel^t bie Sleife !|m? 

0^aci^ — Sag's i^m, 0^eu6runi 
0leubrunn. 
SRad^ D^eufiabt. 

Stallmeifler. 

SBol^I. 3^ geV/ eS gu Beforgen.^ 

(916.) 

0leu6runn. 
Qld^, ba fommt 3^re SKutter, ffraulein. 

Xl)eUa, 

®ott! 

^ Bringen, say : conduct. ^ «« ju Be forgen, to prepare. 
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Z^ttla. dltuhxunn, S)ie ^ergogin. 

(Sr ifl l^inttjeg,^ ^ fltibe ®ld^ gefapter. 

3ci^ bin ee, STOutter — Sajfen ®te miti^ le^t 

SBalD fdjiafen gel^en^ unD bie 0leu6runn urn wi(3^ fein. 

3d^ 6rau<^e Slu^. 

^ e r J g i n. 

2)u fottfl fie ^a6en, 3:^efla. 
3d) gel^' gett5jiet weg, ba ic^ ben 3Satet 
SPerul^igen fann. 

5:i^efla. 
®ut' ^a6^t benn, lieBe STOutter ! 

(®ie f&nt iT;t urn ben $at6 unb umatmt {!e in gro^et SJetoegung.) 

•&ergogin. 

^u Btfl nod^ nld^t gang ruf)tg, mctne ^o<^ter. 
2)u gitterfl ja fo l^eftig, unb Dein 'Serj 
^lo^ft "tjMax^ an bem meincn. 

3:t|efla. 

®^taf n?irb eS 
«efanftigen * — ®uf Snad^t, gelieSte Wlnttex ! 

(Snbem fie and ben ^tmen bcr (D^uttcr flc!^ hima^t,^ f&nt bet SSor^ang.) 



* fiintweg, gone. c^ainst. 

2 fdSjfafen gc^en, to retire to rest. * SBefanfiHgen, to tranquillise. 

3 j^crbar, avdihly ; an, here: " ft<^ lo0ma(^t, c^t^engoga ft«r««JE^ 



Jfttnfter ^u^ug- 



93utt(rtl dimmec. 

(Srster ^nfitrttt* 

Suttlec. Sflaiot (BcraUin. 

S3uttler. 

SroSIf rftjiige ^ Dragoner fud^t 3ftr au8^ 
^etvaffnet fie mtt ^ihn, t)enn !etn ®d^ufi 
5)arf faKen* — 5ln bem (S^faal neSenbel* 
SSerftccft 3^t fte, unb wenn ber SRad^tifd^ auf^ 
®efe|t/ bringt 3l^r I^erein unb ruft: SBer ift 
®ut faiferlic^?^ — 3c^ witt ben Sifc^ umjiftrjen - 
S)ann roerft 3i)r (5u^ auf S3elbe,« jiogt fie nieber. 
iDaS ®d)Io§ YDtrb irol^I berrtegelt unb Beira^t, 
I)a§ tetn ©erfi^t babon ^ gum Sffirfien bringe. 
@e^t le|t — »&abt 3^r nadj J&auptmann S)eberour 
Unb a^acbonalb gefc^i(ft? 



1 rflfHgc, ttrong. 

* Gl fAOt dn @(^uf , is an idio- 
matic phrase for : a shot U heard, 
or firea. 

' 9ln — ne^nbei, doti to the ban^ 
queihaU, 

* oufgefel^t, it served up; herein* 
kringtn, to rtuh in. 

* met — faif«Ii<^, whoisfor the 
Emperor. — Acoorduig to history, 



Major Geraldin, or rather Gend» 
dino, rushed into the banqueting 
hall, exclaiming, in Italian ; 'Long 
live the house of Austria 1 ' (Viva 
la oasa d' Austria), while Deveiroux 
entered from the other side, ay* 
ine : „!ffier ifl ^tergut !aifetlt(^ \" 
^ Namely, on 1%rzky and Ilia 
^ taooti, tffiJtf that is, of the whole 
proceeding. 
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(Bex alt) in. 
®Uidi fmb fie l)ier. 

Puttier. 

jtetn ^uff^uB tfl gu tvagen. ^uc^ t)te ^firger 

^ttarcn (!d^^ fficil^ ic^ roeig nic^t, weld) 

^in @^n?inbelgeifl* ble ganje ©tabt ergrlffen. 

@ie fe^n im "^erjog einen SriebenSfftrflen 

Unl) eincn ©tifter neuer golbner 3^it.^ 

I)er diatf^ ^at SBaffen audget^eilt: fd^on l^aBen 

@id^ il^rer l^unbert* angeboten, 3Bad^e 

39ei it|m ju tl^un.^ Drum gilt eS, fd^nett ju fein,^ 

Denn f^etnbe tro'^n bon au§en imt bon tnnen. 



gtaeiltr ^ufiritt, 

a^acbonalb. 
Da f!nb wir, ©eneral. 

Dei)erour. 
5Ba0 ijl Die fiofung? 

S3uttler. 
Org lebe ber itaifer! 

1 (^Uren fU^, declare. • 9Ba(^ — t^un, fo serve <u a 

^ (Sd^^totnfcelgdft, tT^atuation. guourd to him, 

' It will be remembered that • brum — fetn, itier^ore all de- 

Wallenstein hold out to the Burgo- pendt upon our heing quick. — ^The 

master of Eera the prospect of ' a yerb „gwen,'^ in the sense in wMch 

new order <n things, ana the final it occurs here, is yerv expressive 

victory of the Protestant creed. in (German, and must be rendered 

^ i^rer ^ttnbect, a hundred of in English by expressions, like 'it 

theviif vis. dtixens. is required,' 'itde^nd&>v^st^^ %»£.. 
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SBie? 

S3uttler. 
^an^ Oeftretd) lebe! 

3ji'd nlti^t ber ffrieManb, bem voir XxtvC gefd^woten? 

S^acbonalb. 
@inb wir nid^t l^ergefft^rt,^ il^n gu Sefd^ft^en? 

S3uttler. 
SBir einen Sleid^Sfemb unb 93erra%r fc^uften? 

®ej)erour. 
inun la, Du naf^mp unS ja ffir it|n in ^flid^t.^ 

S^acbonalb. 
Unb 6t)} tl)m ia l^tel^er gefolgt na^ @ger. 

S3uttter. 
Sd^ tl^at'S, i!|n beflo jld^erer gu berberten. 

5)eberour. 
3a fo! 

S^acbonalb. 
S)a3 iji was anbetS.* 

(Slenber ! 
®o leid^t entttjeid^ jl * 5)u bon bcr ^^i^t unb gal^ne ? 



^ tteten gurucf, startina hack, well, you admimster^d the oath {» 

' ®inb — BetgefilJ^rt, haw v:e not us in his name, 

been brought nere, ^ wad anberS, qniU diff&rent. 

' Sflutt — $/Tu^t a feudal phrase, ^ cn!tXQCu&)^ ^m ^aon, %iou letwf 
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Sum Xcufcl, J&err! 3^ folgte itinera S3eif^ieL 

jtann ber^ ein ®<J^elm fein, bad^t' id^, fannji S)u*0 au^. 

S^acb onalb. 

9Bir ben!en n i d) t nad^. 3)a8 iji Seine ©ad^e ! 

Du 6ijl ber ©eneral unb commanbirjl, 

5Bir folgen S)ir, unb ttjenn'S gut «&5Kc glnge, 

S3 U 1 1 1 e r (Befdnftigt). 

5lun 9Ut! 28 ir fennen einanber. 

STOacbonalb. 

3a, baS benf ic^.^ 
3)eJ)erour. 

9Bir f!nb ©olbaten ber ffortuna, wer 
2)a3 SWeijie bietet, t)at ung. 

S^acbonalb. 

3a, fo m, 

S3uttler. 
3e|t fottt 3^t el^rlid^e ©olbaten Wiben. 

JDeberour. 
2)a0 f!nb wir gerne.^ 

Smuttier. 

Unb gortfine matifien.* 

STOacbonalb. 
2)a0 ifl nod^ 6effer. 

S3uttler. 

•&5ret an. 

1 ber, A«, namely Buttler ; fannji ^ 3)a8 — gcme, <Aa< we like to be. 
bu'< auify, ikou cantt aho he one, * Buttler harps now on the same 

' tad tent' u^, / should think so» string as Deveroux dldL 
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j8 e i D e. 

Guttler. 

m ift be« Staiftx^ mtP unb Drbonnanj,^ 
5)en Srieblanb leScnb obcr tobt gu fallen.* 

S) e b e r u r. 
So jiel^t»6 8 im S3ncf? 

S^acbonalb. 

3a, leBenb ober tobt! 

Smuttier. 

Unb jtattli^e ffietol&nunij wartet beffcn 

5(n ®clb unb ©fitcrn, tcr bie ^J:t)at j)oaffi^rt 

Deijerour. 

@d ntngt ganj gut. IDad SBort Htngt immev gut 
93on borten ^ex, 3n, ja ! 58ir wijfen fd^on ! 
®o* einc cjulbne ©nabeufett' etn?a, 
(Sin frummed 9io^, etn ^crgament unb fo n;ad> 
— 2)er Prfl gal^lt beffer. 

S^acbonalb. 
3a, bcr iff fplenbib.* 



^ Otbomutn^ foreign military ex- 
pression for : ^efel^l, order. 

' fa|en, poetical for: fangen, to 
teize. The words, ,S\df SBaUenfleinS 
UBenb ober tobt ju Bem&(^tigen/' are, 
according to some historians, au- 
thentic. 

* fo fie^t'l, it runs to. 

4 @o — Yoai, such a gold chain 
of honour f a lame .horse, a parch- 
ment, and such like. — ^The !l^ng of 
Spain had presented to Wallen- 
Btem several horses, and invested 
bim with the order of the Golden 
Fleeoe. The Duke treated YxAS:! 



presents with contempt; the former 
he gave awa^ at once, and Uie lat- 
ter he derided. Tlds incident, 
which had become known both to 
Wallenstein's friends and foes, 
might suj^gest to the soldier the 
aboveodd combinatitm ; and to ex- 
press his contempt for the worth- 
Jessness of the royal and imperial 
p^sents more emphaticaUy, he 
adds the attribute „trummci" to 
S>iof By 'parchment' ia here 
meant the ' patent of nobiUty.' 
B Foreign expression for ^nti^ 
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Guttler. 
Wtit t>m {^9 an^. @etn ©Ifiddflern tfi aefaOen. 

SRacbonaU. 
3ii bad geroif ? 

ajuttler. 

Sebcrour. 

3f}'9 bOYbd 
Sl^it feinem SIM? 

JCuttler. 

S^orBei auf immetbar. 
(5r ifl fo arm wle wit. 

ao^acbonalb. 
®o arm tote itit? 

3a, SD^acbonalb, ba mufl man tt^n berlafen! 

ajuttler. 

9}erla{fen i^ er f(i^on bon S^^njigtaufenb. 

lB$ir mfif en mel^r tl^un, Sanbdmann. jturj unb gut ! ^ 

— 98it mfifen tl^n t&bten. 

(iBcibc fatten s^rftcf .) 

aj e { b e, 
3:5bten? 

Suttler. 

Xtbten, fag* ic^. 

— Unb bajtt' fyiB' i^ (5uc^ eriefen. 



furg unb gut, in thert, *■ bajn. for thai ^mti^qm. 



4^ SBaIIen^e(n« So». 

Un« ? 
Q3uttler. 

SB&l^lt einen anbern. 

S^actonalb. 

3a, iva^tt etnen antern. 

Puttier ()u S)roccour). 

^rfc^re(ft'0 'Di^ feige a^emme?^ ©ie? Du l^afl 
©c^on S)eine Dreipig ©cclen auf 5)ir Uegen ^ — 

S)e)?etour. 
«6anb an ben jjelbl^errn legen — baS 6ebenF ! 

a^acbonalb. 
S)em roir bad Surament gclcijiet fyxbm ! ^ 

53uttlcr. 
2^a« Surament iji null mit feincr Xrcu*. 

D e b e r u r. 
^bff ©enetal! S)a0 bunft mit boc^ ju grSplic^. 

S^acbonalb. 
3a, bad ifl njal^t! Wlan iijai an^ ein ®en;ifen. 

2)e»erour. 

SBenn'8 nur bet 6^ef ni^t wSr*, bcr unS fo lang 
©ecommanbirt ^at unb Slef^ect geforbert.* 

^ ftige SRemmc, dastardly coward, is an old militaiy tenn for ,,®oIba' 

* Seine — Ueaen, thiHy live* lie teneib/' and now also used in legal 

%p<m your sovl. — ^The use of the documents. 

possessivie pron. ,,beine," with a nu- ^ (Siecommanbitt — Qcfotbnt, hat 

meral, as it occurs here, is used in commanded us, and datmed retpect. 

eolloquial speech only. The use of the prefix „Qtf before 

' S>em — habtn, to whom we have verbs terminating in „itien/' is a 

/Mcrw a soldier' t oa<4.— Sucament, vulgarism, quite appropriate to Um 

£rom the JjiUn 'Jurunentum,*oatIt» preaenV. vgeaker. 
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3fl t)a8 ber 2lnPof ?i 

3a! *5rM SDBen ©u fonfi wmp! « 
Dem eignen ©ol^n, wenn'^ itaifer^ ^itnft »etlangt, 
SBiK i^ bad &d)votxt inS ^ingeroeibe Bol^ren® — 
2)od) (fel^, roir jinb ©olbaten, unb ben 8felbl^errn 
^rmorben, bad ift eine ©ftnb' unb gfrebcl, 
^'abon fein 8ei^tm5n^^ oBfoIotten !ann. 

Puttier. 

3d^ Bin ©ein gja^fl unb a6fotoire S)l(^ 
@ntf(^Iie$t (iu« fc^nell. 

(£d gefit nt^t 

a^acbonalb. 

il^ein, eS ge^t ntc^t. 

f&nttltx. 
SRun benn, fo gel^t — unb — fd^lA mir JPeftalujjen.* 

S)ebetour (M*). 
Den ^eflalul — 'gum! 

a^acbonatb. 

SBad wiUfl Du tntt biefcm? 

53uttler. 
fflenn Slur's betfc^mAl^t, ed flnben fi^ genug — 

^ 9ln^, here : objection. * iBtkfytm^, eo^feuor, — The 

* SBen — toiQfl, eUipt : whomso- usual word is ^sBet^ftvotec" 

ever else you with, viz., to be ^ Pestaluts was a captain in 

killed, he would be ready to kill. TerzkVs regiment He was drawn 

s \xA dKnaenxite Bol^ten, say : into the conspiracy by Buttler. 

plunge into the hwarU ^ 
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!De9erour. 

Sttcin, njenn er fatten mu§; fo fSnnen wir 
3)en 3}rei8 fo gut ijerbienen, aU fin anDrcr. 
— fflaS benffl S)u, 8ruber SOiacDonalD ? 

a^acbonalb. 

3a, wenn 
(Sr fatten mu§ unb foH,^ unD ^9 ift ntc^t anDerd, 
®o mag tc^'d btefem ^e^alu^ ntc^t gSnnen.^ 

S)e)>erOUr (nac|» einigcm IBcflmieti). 

Sann fott er fatten? 

©uttlet. 

^eut, in biefer ffladji, 
3)enn motgen fiel^en bie Sc^roeben bor ben X^orcn. 

Sebetour. 
®te]^^ Du mir fiir bie SoTgen,* ©eneral? 

Guttler. 
3(^ M f&^ <t^^d* 

©ebetour. 

3fl'« bed «aifer8 SBitt'? 
@ein netter, runber ffiitt*.* 3Wan l^at erem^el, 
S)a6 man ben a^orb liebt unb ben a^Srber fhrafi.^ 

Puttier. 

S)ad SD^antfefl fagt: SeBenb ober tobt. 

Unb Menb iji'« nic^t mJglid^, fel^t 3l^r felbfl — 

^ locitit — foil, if he mutt fall. but the above passage can only be 

* Go — gditnen, / should not like rendered by a nree veisiim. 

to leave the reward to this PetteUtOz. ' @te^{l — Solgcn, do you amwer 

There is no single equivalent in for the coiuequeneef, 

EiD^liBh for the word .^gdnnen," in « @nn — SBUT, his clear plain 

ite various significations. It must trill ; dxtwopd, instances, 

iranerall/betranslatedbytlieiiQ^ ' The adage says : Wlan litbt Uu 

tire expremaon 'not to grudge,* ^txxQX\|,>»Bii»V^V\)ca^ccc«i^. 
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Detcrout. 

Xobt alfo! XoU — 9Bte aSer fommt man an il^n?^ 
S)ie ®tabt {ft angefuUt mtt Sergf^'f^em 

SO^acbonalb. 
Unb bann ifl noti^ ber Xtx^tt) unb ber SOo — 

Guttler. 
Wlit biefen (eiben fi&ngt man an, )>er{lel^t fld^.* 

iDeberoujT. 
!Sad? Soden bte aud^ fatten? 

©uttler. 

S)ie guer^. 

SO^acbonalb. 

^bx\ ©eberour — bad wirb tin Mut'ger 3l6enb. 

Deberour. 
^afl S)u f(^on S)e{nen SO^ann baju? Staged mit auf.* 

«uttlet. 

Dem fTOajor ©eralbin ifl*S fibergeben.* 
(Sd t^ l^eut gfafinac^t, unb ein (Sfen^ witb 
@egeben auf bem @(^Io§ 3 bort tt?trb man fie 
f8ti Zaftl Werfatten, nieberfto§en* — 
!Der $eflalu|, ber l^efle^ f!nb baBei ^ — 

!DeJ?etour. 

^bx\ ©eneral! Dir fann eS nid^tS betfc^Iagen* 
<&9r' — Ia§ mic^ tauf^en mit bem ©eralbin. 

' fommt — t^n, can veget at Mm, '^ ein (Srffim, a f etui, 

* tjctjle^t fld|>, qf count, • niefcetftBleii, to «t< <{oi9n. 

> Stag's mit auf; commiuion tne f flnb baBei, will assitt, 

tw(A t*. « JDir — mft^taflcn, a fiuniliar 

^ tfi'6 ^Ut^tUn, it hat been en- phrase for : it can male no differ- 

trusted, enee to you. 
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53uttler. 
S)ie Getnere ©efal^r i^ Bet tern <&erjog. 

2)ei3erouj:. 

©efal^r ? ffiaS, 3:eufel I benfjl Du i3on mix, •&ert ? 
De8 <6ergoge Slug', nl^t feinen 3)egen fiirc^f i<3^. 

S3uttler. 
aSaS fann feln Sliig' Dir f^abcn? 

Se detour. 

SHIe Xeufcl! 
S)u fennft mi^, l)a§ t(^ fetne S^emme bin. 
S)o(^ flel^, e@ ftnb no(^ nid^t a^t %a^, ba^ mir 
S)er ^txiOQ jn^angig ©olbfiitdC reic^en laffen 
3u biefem njarmen Sioi, ben id) ifxex arif^aV — 
Unb n?enn er mid) nun mit ber $i!e jlel^t 
2)afle]^n, mir auf ben {Rod jlel^t — fle!^ — fo 
!Der 3!eufel l^ol mid) ! ic^ Bin feine si^emme. 



— 10 — 



S3uttler. 

2)er 'gergog gab ©ir biefen warmen Slotf, 
Unb S)u ein armer Iffiic^t,^ Bebe.nffl 2)i4^ it|m 
Dafiir ben ©egen burd^ ben SeiS gu rennen. 
Unb einen 0lotf, ber nod) biel warmer l^ftlt, 
•&ing i^m ber ^aifer um, ben giirflenmatitel. 
3Bie ban!t er'« i^m ? Wlit Slufru^r unb SSerrat^. 

2)eberour. 

Da8 ip aud^ wa^v. 2)en 2)anfer l^oP ber Jleufel ! 
3d> — Bring' i^n um. 



* atmer SBitl^t, poor fellow, 
' SBebetiten means ' to hesitate,' 
'to object,' when used as a Tefteo- 



tive, and 'to consider/ when em- 
ployed, as is the case further on aa 
a transitive verb. ' 
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Guttler. 

Unt) roiUfl ©u 'S>tin ®mi^tn 
33eru]^igen, barffl 2)u ben {Rod nut au^itiin, 
@o fannp JDu'd frlf(i^ unb wo^lgcmut^ ^ jjottBtinflen. 

9^ acbonalb. 
3a, ba ijl aiet noti^ wad ju Bebenfen — 

Puttier. 
SBad giBt'd noc^ gu (ebenfen, fTOacbonalb? 

S^acbonalb. 

ima« ^ilft un« ©el^r wnb ffiaffe tuiber ben?* 
(Bx ifl ni(^t ju bentunben, er ifl f e p.* 

©uttler (fa^itauf). 
8Ba8 wirb er — 

fTOacbonaTb. 

®egen ®(^u$ unb 4ieB! Qfr ijl 
Oefroren, mit bet iEeufelShinjl Bel^aftet,* 
@ein Mh ifi unbur(^brtnglt(^, fag' id^ S)it. 

® ebetour. 

3a, ia ! 3n Sngolflabt wax andj fo einet, 

(Dcm raar bie «&aut fo fefl^ n^ie ®ta!|T, man mufit' il^n 

3u(e|t mit S^intenf olben ^ nieberfc^Iagen. 



^ f(if(^ unb toofiUQtmvt^, eheeifuUy, 
amd wim good tpiritt. 

s sfQaS — btn, vhoU can ormt ani 
toeap«n« avail against him, — SBe^t 
is now used for arms or weapons 
in poetry only, or in the above al- 
literative expression, where it de- 
notes in its combination with 
2Baffe, 'arms in general/ 

8 feji, say: invulnerable,— TMb 



superstition has been fiilly ex- 
plained, page 86, note 2. 

^ dt—^htf^et, he is invulnerable, 
protected by the black art 

^ IDem — fef); vhote sHn tpot eu 
hard. 

* SftntentotSeti, butt-endt (of the 
guns). — ^Many similar stories were 
current durmgr the time of the 
Thirty Years' War, 
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Wtactonalh 
^itt, voai id^ tl^un will! 

S^acbonalb. 

3(^ fenne f^Ut 
3m Xlofler einen^ ^rubet 3)omtnicaner 
%i^ unfrer £anb9mannfd^aft,^ bet fod mtr Sc^wert 
Unb $t!e tauc^en in gen^eil^ted SBafer 
Unb einen h&ft'gen ©egen bruBet fi)reti^en;^* 
S)ad ifi Bei9&l^rt;^ l^tlft gegen jeben SSann. 

Puttier. 

S)ad tl^ue, SO^acbonalb. Se^t ain gel^t. 
Sdl^It au9 bent Slegimente g^anjig, bret§ig 
<&anbfe{le Jterld/ Ia§t fie bent Jtaifer f(^n}5ren. 
9Senn*d (5ilf gef^lageti — trenn bte erjten dlunben 
»4)a{firt flnb, fil^rt 3^t fie in aUcx StiUc ^ 
3)em «6aufe ju — 3^^ werbe feI6fl nic^t weit fein» 

ISebetour. 

flSic tontmen n^ir burc^ bie ^artfc^terd unb ®arben,^ 
IDie in bent inmxn ^ofxanm SBad^e ftel^n? 

Puttier. 
3(1^ l^aB' bed Ortd ©elegenl^eit erfunbigt/ 



^ (inen — 8anb6maimf(^afit, a Do^ 
nUmean friar, a eourUryman of 
ourtf namely, an Irishman. 

• Unb — f$>r«^«fr (tnd utter over 
it apoweifiU blessiTi^, 

> ifl httoSAxt, say : u a sure means; 
fRamtf ekarm. — ^The same supersti- 
tions belief, which attributed su- 
pernatural power to magic spells, 
mvented antidotes against them. 

^ Provindal plural form of SUd ; 



the usual form iaSUdt, 

' in aVUx ©tiOc; as jweUy om pos- 
sible, 

^ burc^ — <8kitben, through the 
yeomen of the guard and setUinete. 
^attfc^ier is derired from the Ita- 
lian ' ardere/ areher, and geneiBl- 
ly designates the impenal life- 
guards in Austria, 

^ 3<j> — ecfunbigt I ham todi re- 
eonnovtered the |HMi.— Mcgen^ 
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S)ur<3^ tine ^intre gjfortei fftl^r' ic^ (gud^, 
S)te nur burc^ einen a^ann tettl^eibigt n^trb; 
a^tr giBt iiietn dtang unb 3lmt gu jeber ®tunbe 
(Stnlafl^ Beim ^^er^og. 3c^ voiU (Sndj borangel^n, 
Unb f^netl mtt etnem S)oI(^flofl' in bie Sttfilt 
!£)ur(^Bo^r' ic!^ ben <i&artf(^ter unb madf (iixdj ^atj\u 

Deberowr. 

Unb flnb wir oBen, xoie erreic^en wit 
IDad @c!^Iafgema(^ bed Sitr^en, ol^ne ba$ 
2)aS <§ofge)!nb' ernjad)t unb Sfirmen tuft?* 
^cnn ex ifi l^ier mtt gro§em Somitat^ 

©uttlet. 

Die ©ienetfc^aft i^^ auf bem rec^ten gWget, 

6r ^afit ®er&uf(^, n^o^nt auf bem Itnfen gan} adetn. 

2)eberour. 

aBfir^d nur boriiBcr, STOacbonalb — STOir ijl 
©eltfam babel ju ^utt)e, weifl ber JCeufel.® 

SD^acbonalb. 

Wlix m^J a^ ift ein gar ju gro§ed ^au^t. 
STOon wirb un§ ffir gwei S38fen5ic!^ter l^alten. 

SButtler. 

3n Olanj unb ®^r' unb UeBerjluf f6nnt 3^r 
®er STOenfcJ^en Urt^eil unb ®ereb' berloc^en. 



referring to locality expresses the 
peculiar arrangements of a place. 
The verb „erfunbigen," which is only 
used in the reflective sense, mean- 
ing ' to inform oneself/ is here em- 
ployed for „crfunbeii." 

^ i^vnttt ^fcttt, baci-door, 

' (Bivla^, access* 

5 5)Dlc^fl»§, stroke of a dagger, 

* ^00 — tuft, ^servants awaJke, 



and sound the o/onm-^ofgefhibe 
denotes the sarrauts belongmg to 
a court 

^ Cbmitat, foreign expression for: 
(Sefblof, retinue. 

• aWtr — a:eiifeJ, forsooth, I feel 
very strange, 

7 !0Utau(^, I too; ju gtoftf ^aupt, 
too great a personage. 
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Detjeroujc. 
^eim^d mit bet @l^r' nut au^ fo red|t gewtf ijjt} 

Guttler. 

®eib unBeforgt.* Sl^r rettet itron' unb 8?ei^ 
^em Serbtnanb. IDer So^n !ann nid|t gertng fetn. 

Deberoujc. 

®o ijfd fein 3"?^^ ben itaifer ju entt^ronen? 

S3uttler. 

i£)a8 ifl er! itron' unb Men ii)m gu rauBen! 

Detjerour. 

©0 mii§t er fatten burc^ beS <§enfer8 J&anb, 
SBenn tt?ir nac^ 3Bien leSenbig if^n geUefert? 

Guttler. 
!Dted Sc^idfal !5nnt' er nimmerme^r bermetbem 

S)eberowr. 

jtontm, 9^acbonaIb! @r fod aid Selb^err enben 
Unb e]^rU(^^ faden bon ©olDaten^anben. 

^ 9Benn*6 — ifl, if we were only ' @eib unkfergt, ^« not nneat^ 
quite swre aixnii the aonour, * t^lvify, howmrabiy. 
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gritttr ^ttfiritt* 

Gin 9aal, au6 bem man in einc ®alecic gclangt, bit 
fi(fl toeit nacfi l^inten verUert^ 

SDaKen^cin jlj^t an einem %\\d}, ^er fc^^toebifd^c ^au))tmann 
^ei^t wt i|m. £a(b baranf (SrAfin Ztxit\}, 

SBallenftein. 

©ni^ff^lt* mi^ @urem J&errn. 3^ nel^me 3!l^eil 
^n feinem guten ®Ii^(f, unt) ivenn Sl^r mi(j^ 
@o tiele ffreufee ni^t Se^eugcn fe^t, 
5118 biefe ©iegeS^jofl^ j}erDienen mag, 
®o glauljt, e@ ifi nid^t SP^angel guten Widens 
!5)enn unfer @(ud ijt* nunmct)r einS. Mt irol^l! 
0^e]^mt meinen 2)anf fur (Sure !Kfi]^. 2)ie ffeflung 
@oIl flc!^ @u(j^ auft^un morgen, votnn ^x fommt 

(®(^n>cbif(^er ^au^tmann gel^t aB. SBaHenfiein fl^t in tiefen ©ebanfen ftavt vot 
fi(^ l^infel^enb ^ ben Sto^pf in bie ^anb grfenft. ®rAfin Sitr)!)^ tritt l^erein unb 
flel^t fine Beitlang vor i^m unSemet!t ; enblid^ mac^t er eine rafcfic S3e)vegung, 
ecBMt jie unb faft fi(f| f^^nelt) 

itammp S)u t)on t^r? (§rI}olt j!e fl(^? SBad ma(!^t fie? . 

©rSfin. 

@te foti gefa^ter fein nadj bem ®ef!|)r&d^, 
©agt mir Die S^wefler — 3efct ifl jle gu SBette. 

®oIIenflein. 
3^r ©c^merg wirb fanfter werben. @ie wirb weinen. 

^ bie — loertiert, which extends far victory, 
into the hackground. ^ JDenn — ifl, for our fortune are, 

• ©nnjfel^lt, commend, « flart — l^nfe^enb, loohingfixedly 

> biefe @tege9))o^, (A0 news qf this straightforward. 
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r ft f i n. 

Qlu^ ^id), mcin ©ruber,* flnb* id^ nid)t iric fciijl. 
3la(]^ einem ©ieg erwartet*^ i^ 5)i(i^ l^eitrer. 
D Meibe par! ! ^rl^alte Du unS aufred^t,^ 
S)enn S)u bt^ unfer ^id^t unb unfre @onne. 

SBallenflein. 
®ei rul^ig. STOir ifi ni^tg^ — UBo ifi ©ein STOann? 

©rftfin. 
3u einem ®apticL^ ftnb j!e, er unb 300. 

SBallenfiein 

(flel^t auf unb ma^t ctnige ®(^titte bim|| ben @aa(). 

€8 ifl fd^on fliipre ffla^t * — ©cl^' auf Dein Smimer ! 

©rftfin. 
<&ei$ mi(^ n<(36t gel^n, o la$ mic^ urn S)id^ BletBen! 

SBallenftein {xftaradmfUcQttxtttn). 

%m ^immel t{l gefc^&frtge ^en^egung,^ 

S)ed 5l]^urmed ^a^ne iagt ber SBinb, fc^nett^ gel^t 

S)er SBoSen 3udr ^^^ a^onbe@f!^el n^anft, 

Unb bur^ bie ffladijt }udft ungeroijfe ^eUc.^ 

— «em ©ternBilb ^ i^ ju fel^n ! Der matte ®(^ein bort, 

Der efnjclne ip au8 ber ^ojfio^jeia,® 



1 Supply : to^«»<{ you. 



auftte^t, ok, do tus" 



> Wtveift nufitS, nothing adls me, 

* Qi — Sla^t, night has already 
teiin, 

* 91m — SBfttJcgung, in heaven is 
busy motion, 

* ^ntSi — J&cdc, raptd is the 
course of the chuds, the moon*s 
crescent is wavering, and uneer^ 
tain light flashes thvt^h the nighL 
The aDOve four lines give a lively 
picture of the stormy night. AU 



is agitated and in motion. The 
fast sweeping clouds give to the 
' moon's sickle/ as the moon's ore- 
scent is characteristically called in 
Grerman, a vacillating or wavering 
(n>anfenb) appearance, and thus she 
affords only an imcertain light. 

^ @tembtlb, poet. for: Stem, liar; 
@Aein, here : tight. - w - 

^ Pronounce : Jtaffbpda (sound* 
ing the { more like i). — GEissiopeia 
is a constellation in the northern 
hemisphere. 
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Unb ba^in^ fle!>t bet Sw^iter — 3)oc^ jeftt 
Detft il^n ble ©c^^wSrje beS Oerrittetl^lmmeW.* 

((fo vecfiiift in Siefjimt unb fie^t flare l^inoul.) 

®t&fin. 

(He ^m ttoinis sufie^ faft ifn Bel b<c ^otib). 

SBad flnnjl 2)u? 

SBallenflein. 

SKir bSu(3^t, wenn l(^ ii^n fftl^e, w&r' mir woi^I. 
(I?8 ifl ber ©tern, ber meinem fieSen fha^It,' 
Unb ivunberBar oft fi&rfte mid^ fein ^nbUcf. 



(iPaute.) 



(Bthfin. 
!£)u wtrft tl^n toleber fel^n. 

SBanenjiein 

(ifl lotebec in eine ticfe deyfltettuns ^ gefoUen, a ctmuntcct fUl^ volt toe nbct m 

fi^nell jitt OtAfin). 

i^n wieberfel^n ? — D niematt wieber! 

©tftfin. 

SBte? 
SSallenfleia 
(tt ift ba^tn — ifl ®tau(! 

fflr&fin. 

SBen meinfl S)u benn ? 

SSallenfletn. 
(Sr tfl ber ©IfidUi^^e. ®r l^at t^ottenbet. 



^ ba^ yofuftfr. — ^This does not 
imply, as has been erroneously 
thought by many,that Wallenstein 
saw the pumet Jupiter within the 
constellation of Cassiopeia, such a 
conjunction being an astronomical 
impossibility. 

« JDecft — ®tti)itter^lmmctt, the 
hlttcknefs of the stormy heavens coven 
it. — (Sktoittcr is here used in the 
sense of Ungooittfc, tiwrn. — ^We 



read in the ,,9ranffittta fltektionen" 
of those times: ''About nine 
o*olock in the evening, a terrible 
storm arose, which did not cease 
till midnight, thus lasting as long 
as the butchery. Thus nature, 
as it were, revolted aeainst the 
murderous deed, and wowed its 
horror thereat." 

^ 3<t^ieuun^ here *. v«««r<A« 
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^r tl^n i\t feint 3u{unfit mel^r, i^m^ f^innt 
a)o« Sd^idfal feine 3:fide me^r^ — fein JieBen 
Siegt faltenloS unt) leuc^tenb audgeSrettet,^ 
Aetn bunfler Sweden hlitb barin gurucf, 
Unb unglitdbringenb ^oc^t il^m (eine @tunbe.* 
SBeg ifl er Wer* aBunfd& unb gurti^t, ge^Srt 
SWic^t mel^r ben triigU^ wanfenben $(aneten* — 
C i^m {{I lool^I ! ^ Set aber n^etfl, ttad und 
2)ie nidj^e ©tunbe f^warg cerfc^leieirt^ 6tlngt! 

©rftfin. 

Su fi)ri^fl bon qjiccolomini.8 SBIe flart er ? 
S)er ^ote gtng juft bon S)ir, aid i(^ torn. 

(SBcUUnjtein bebeutet fte mit bet <Qaiib' ju fc^tocigcn.) 

D njenbe Seine Slide nic^t juriid! 
iBom&rtd in ^eUte Sage laf un9 f(^auem 
gteu' Dic^ beS SiegS, ijergig, n?a« er 5)ir foftet. 
0li(^t l^eute erjl n?arb 2)ir ber jfreunb geraubt,^® 
^IS er j!^ »on 2)ir f^ieb, ba fiaxb er Sir." 

Sallenftein. 
aJerfc^mer jen ^2 werb' idj biefen ®^lag, bad weif i^, 



* t^m — mel^r, /or Aim foUe no 
longer spins her treacherous wd), — 
Am allusion to the Fates or Parcae, 
who are described as spinning the 
fieite of man. 

• Steflt — au«gebtettet, lies there 
smooth and bright — 9attenlo6 signi- 
fies literally 'without folds/ and 
expresses here the evenness and 
irreproachability of the life of Max. 

' Unb — @tunbe, and no hour of 
ill fate will strike for him, 

* SBcfl — fiber, he is above. 

' Namely, he stands no more 
under the influence of the planets. 

• O — toobt, he is blessed. 

^ fdrtoav^ »erf(^leiett, darkly veiled. 
^ After Wallenstem nad ex- 



pressed his deep longing for the 
sight of Jupiter, hu thoogfats 
wandered from the 'star of his 
life/ to his lost friend^ on whom 
they dwelt, when the Countess 
comforted him with the wonl8,,3Hi 
ttjirfl il^n toieber fel^n." 

^ Sebeutet -- ^anb, bids her wih 
a motion of his hand. 

^^ teurb <Dir ... getouM, fou were 
deprived <f. 

" aia — JDtt, when he l^ ytm, 
then he was lost to you. 

" aSerfc^merjen, say : overcome.'^ 
This verb is without an eqidvalent 
in English : it literally means, ' to 
oeaae to feel grief or pain,' or, m ii 
Qommonly said 'to Uve down,* tog«t 
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!£)enn trad terf^mergte nic^t Der S^enfc^! Som W^9^ 

SBie t)om ©emetnflen lernt er {Id^ ent!v5^nen/ 

!Denn il^n bejiegen bie gcroalt^gen ©tunben.^ 

(Do(3^ ffil)F ic^'S ttJOl^t, was i(^ in itjm J?erIor» 

S)ie ^lume t^ l^mireg ^ aud meinem SeBen, 

Unb fait unb farbloS fe^ i^'8 »or mir liegen.* 

3)enn cr panb neben mir wie mcine Suflenb, 

^r^ mad)te mir Dag ^ir!(i(^e jum ^raum, 

Um bie gcmeine 2)eutlic^feit bcr Dinge 

®en golbnen !Duft ber 2Korgenr5tl^e weBenb^ — 

3m geuer feineS Ue6enben ©efii^ld 

^r^oBen ftc^,^ mir felBer gum ^rflaunen, 

SeS SeBenS flaci^ atttftgli^e (Sepalten. 

— SBaS id^ mir ferner^ aud^ erfireben mag, 

S)ad @(^5ne ifl bo(^ weg, ba@ fommt nic^t wieber,' 

Denn® iiber atteS ®IM gel^t boc^ ber greunb, 

JDer'S fiil^lenb erp erf^afft, ber'S tl^eilenb mel^rt. 

® r a f i n. 

3Jergag' nit^t an ber eignen Stxaft, 2)ein J&erg 
3fl rei^ genug, )!<f) felBer ju beleben. 



over grief/ Those who understand his real life into an ideal one. 
the function of the inseparable • (Jtl^oben ^, were raised,— It 

particle „vcr/' which chiefly denotes was the efifeot of the warm affec- 

the ceasing of a condition, will be tion of Max, that the flat and 

able to form a correct notion of every-day ocomrences or appear^ 

this and similar verbs. ances, assumed, to Wallenstein's 

I 9Bie — entkool^nen, (u from the surprise, a higher standard in his 

iManetit thing he Uanu to wean own eyes. 
himself, '^ fcrner, in fviure ; crfhreBcn, 

* Megett)aU'^en@tunben,(Atfmt^A<tf a/^ire. Lit. 'To acquire anything 
hours. * ifl l^mnxg, is gone; au«, of. by striving after it' 

^ fey — liegcii, l see U (viz. life) « jj)^^ — totekfc, Ihe heavM^l 

hefwe me. (viz. the ideal) is gone, thai returns 

* (Sfr — tDcBenb, he changed for no more, 

me the real into a dream^ weaving • JDenn — wnnejrt, for above all 

the golden haze of morning dawn (other) happiness u the friend, who 

round the common paJLpahCeniess of hy his sympcUhg ereaJtee it, aiid in 

(&tii^— Namely, Miax transformed sharing, increaseisiJL 
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2)u lUhft unt> ^reifefl Sugen^en an i!^m, 
!£)ie !Du tn tl^m oepjlangt, in i^nx entfaltet. 

SBallenfietn (an He 2:^urc gd^). 

SBer pert und nod^ in f^ater 0la(^t? ^ — 68 ijl 
S)er SommanDant. & Brincjt Me SeffatngSfc^Ufel. 
aSerlaf and, <SCi)mfin, S^itternad^t ift ba. 

® r & f i n. 

Unb Bange Surest ^ (eroegt mtc^. 

aBallenpetn. 

Surest! ®oJ?ot? 

©rafin. 
!Du in5(^teft fij^nett ivegretfen btefc 0la(^t, 
UnD Beim (Srwac^en f&nben n^tr S)^ nimmer. 

SBallenfiein. 
©inbilDimgcn ! 

(^^ r a f i n 
O meine ©eeCe wirt 
@(^on lang ))on tri^ben ^l^nungen gcftngfHgt, 
Unb n^enn idj wac^ent) j!e Befftm^ft, fie fatten 
SD^etn Banged^ ^txi in t)ii{lern Xraumen an. 
— 3^ fal^ ©i<^ gefletn 0la(^t« mit Seiner erflen 
Oenwl^Kn, teic^ Q^^VLl^t, gu 3:if^e fijen — 

SBallenpeim 
!Dad ift tin Zxaum erwunfc^ter ^ S3orBet)eutung, 
Senn jene ^geiratl^^ fliftete metn ®IM, 

^ in fb&tn 9l(u!^t, «o ^ote a< night. < enoflnfd^tet^^ooct. lit. '-wiahod 

* O — fi^toa:, oA» /^n^ t< so hard for/ 

to-day, ' Wallenstein's first wife, Lucme* 

> UaiQt%ux^t,forebodi7igfear. tia de Landeck, brought him the 

^ iangtf, anxious, fortune, which was the stepping^ 

' gefiam SflcU^t yestemigkL stone to his future greatness. 
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(Bxhfin. 

Unb "^eute trSumte mtr, ici^ fuc^te S)^ 

3n 5)emem Sin^wcr auf — SBie i<3^ ^inclntrat, 

@o voaf^ ^ein Qimmex nlc^t me^r, tit Sartl^awfe^ . 

3u ® i t f ^ i n war's, bie 2)u gefii^et ^aft 

Unb tro 2)u wittfi, ba§ man !Dlc^ l^in BegraBe.^ 

SBallenfiein. 
Dein ®eifl ifl nun einmal bamit* befd6ftftigt. 

©rafin. 

SBie ? ®tau6fl S)u nic^t, bop eine SBarnungSflmimc * 
3n iCrSumen borBebeutenb ju unS ftjric^t? 

SBallenflein. 

2)erglei(^cn ©timmcn gifcfS — ©8 ip fein Sweifel! 

IDoc^ ^arnunggflimmen m5d^t' ic^ f i e nidjt nennen. 

^ie nur ba@ U n b e r m e i b 1 1 ^ e berfitnben. 

SBle ftd^« ber ©onne ©c^einBilb in bem 5)unjtfreig 

Tlaltf ttj fie fommt, fo* fd^reiten aud6 ben gro§en 

®efd^l(fen il^re ©eijier f(3^on botan.® 

Unb in bem J&eute wanbelt fd^on ba8 fKorgenJ 

©8 macule ^ mir fletS eigene ©ebanfen, 

SBad man bom ^ob bed bierten «&einrt(&d Itedt. 

Der Jt5nig fii!)lte ba« ©efipenp* beS SKefferS 

^ (Sartl^aufe, Chartreuse. • fo — vocan, <AtM the tpirUs of 

2 2)t^]^iiibegraBc,tniery<w. — The porterUotu events stride b^ore {the 
lironominal adverb „I^tn/' which events). We find a siiuilar idea ex- 
expresses motion, contains here the pressed in the often quoted sayii^ 
notion, that wherever he should from Campbell's *' Lochiers Warn- 
die, he would be brought to Git- ing :" *' Coming events oast their 
Bchin, to be interred there. shadows before, 

3 batnit, tpith these things. ^ Great events make themselves 
^ SQ^ormtngdfitmme, a warning felt before they occur, and thus 

tfoiee, fhe present contains the future, or, 

* jld(> ... matt, appears; @(^ein* as the poet has it, 'To-morrow 

fnSb, image. — By an atmospheric walks in to-dayf 

refhtction, the sim appears to the ^ mad^te, caused; etgene, peculiar. 

eye before rising above the horizop * ®t\iptn% phaiUom. 
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Sang t)orl^er in bet S3ruft e^' fl^ ber Ttbttcx 

Sia'oaiUac bamit waffnete. 3^n ffo^ 

5)lc 9flu^\ e8 iagt' il^n auf ^ in feinem Soubre 

3n8 ffreie trieB e8 t^nj wie* Sei(3^enfeier 

^lang il^m ber ®atiin ihr5nung8fejl,2 cr 1^5rte 

3m al^nung^bollen » D!)r ber gii§e ^Iritt, 

Die burd^ ble ©ajfen bon $ari8 il^n fud^ten * — 

©rifin. 
@agt 2)ir bie tnnre Sl^nungSpimme nic^tS?* 

SBatlenflein. 
SRic^te. ®ei ganj ru!)ig! 

® r a f i n (in bflflcrtf Sfla(|>flnnen verloren). 

Unb ein anbermal, 
5118 id^ Dir eilenb nagging, lieffi !5)u bor mir 
Durc^ einen langen @ang, bur^ vocitc ©file, 
(5« wodte gar nici^t enben^ — 3!()iiren fd^Iugen 
Sufammen frad)enb ^ — feuc^enb folgt' id^, fonnte 
©i(^ nic!^t errei^en — ^)l66li^ ffiW i^ mic^ 
SSon l^inten angefa^t mit falter J&anb, 
Su warjI'S unb fiigtep miti^, unb fiber un8 
®(i)icn eine rotf)e Setfe jlc^ ju legen® — 

aBaUenjiein. 
2)a8 ifi ber rotl^e 3:e))<3id^ meineS Qimmcx^,^ 

^ e9 — ouf, it (viz. the foreboding brating the coronation of the Queen 

feeling) startled him. Maria de' Medici, which took place 

• tt)ie — itioimnggfefi, {the din of) on the 13th May. 

hit qneeiCs coronation sounded to ^ @agt — miS}tS, and does the 

him like obsequies. forebodirui voice of your heart tell 

' ^ma^nu'ttQB'ooUtn,w{thpropJietic. you nought t 

^ It is commonly related that ^ (Bi — enben, there seemed no end 

Henry IV. of France was, some to them. 

time before his assassination (14th ^ Xf^uxtn — ha^ttCo, doors shut 

May, 1610), haimted by gloomy noisily. 

presentiments, and that he felt a ^ fi^ gu tegen, to descend. 

BtroDg disinclination against cele- ^ Compare page 129^ note 10. 
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ffiBenn'S bal^in folTte fommen — SBenn i^ S)i<]^,i 
S)er ieftt in SeBenSfuUe i?or mir jtet)t — 

(®ie flnft tl^m n}eiiienb an bte SStuft) 

SBanenjieim 

•£)e8 JtaiferS 2ld^t86rief 2 Sngpigt S)id^. 33ud^jta6en 
QSeraunljen nidjif er flnbet !eine J^Sn^e. 

gfinl)' er fie obex, bann ijl mein ©ntfd^luf 
©efagt — i(^ ffl^re Bei mir, voaQ mid;^ txb^ct 



SBallenfletn. ®otbon. S)aim fcer Jtammetbiettec 

SBallenpein. 
3jl'« rul^ig m Der StM^ 

® r b n. 

S)ie ©tabt {ji rut)ig. 

aBallenjiein. 

3c^ l)5re raufdjenbe^ 2»uj!f, baS ©cJ^lo^ ijl 
9Son fiid^tern ^ea.-* ffier flnb bie grSpd^en ? 

@ r b n. 

2)em Orafen 3!erj!9 unb bem gelbmarfdjatl^ 
SBirb tin 33anfett gegeben auf bem ©d^lo^. 



1 Understand : should see. erleudf^tet, lighted up, 

2 2l(^t8ktcf, say : manifesto. « By the Field Marshal, lllo is 

3 taitfcfienbe, here : boisterous. meant. 
* SSon 8i^t«n |ett, poetical for : 
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tS i^ beS Sieged wegen — 3)ied Sefc^ec^^ 
Jtann {i<9 nid^t anberd freuen old bei Stfc^. 

(JOtngcIt Jtarnmntkacg tcitt ctx.) 

(Urntfleibe mi^, id^ voiU m{<^ f(^Iafen legeiu 

@o f!nt) wit benn 9on jebem ^einb hmaf^tt 

Unt) mtt ben {!(^ern gfreunben etngefc^Ioffen, 

!Denn ailed mit^f mt(^ ttitgen, ober ein 

®efl(^t; voie bted (oitf ®0ctonf<^aiiaib) ifl fetned •&eu(^Ierd Sar^e. 

(itanmiciHmer ^ i^ ben SRcmttl, dKngfcogen' mib He SelbHsbc a6ge« 

nommeiu) 

@iB 9(^t! 9Bad fallt ba? 

jtammerbiener. 
Sie golbne Jtette ifl entjwei gef^rungen.' 

Sanenfieim 
SRun, jle ]^at lang genug gel^alten.* ®ib ! 

(Snfcem er He SUttt bctiai^tet.) 

S)ad roar bed jtaiferd e r fi e ©unft dt l^ing f!e 
5lld (Srgl^ergog * mit urn, im *rieg Don grriaul, 
Unb aud ©ewol^nl^eit trug i(^ {!e Bid l^eut. 
— Stud 5l6erglauBen, wenn t^x wottt. @ie fottte 
(Sin ^olidman mix fetn, fo lang i(i^ f!e 
^n metnem •galfe glauSig® witrbe ttagen, 



1 3)te« ®ef(J{|to^ Bay : these peo- 
ple, lit. 'race/— ®ef(^Ie(^t is somie- 
times used as a contemptuous ex- 
pression for people forming a cer- 
tain dass, people of the same 
stamp. 

« otwQfta^tn, Spanish collcMr,sach 
as Wallenstein is generally repre- 
sented to have worn; vttthinU, 
saiA, 

' etttjtoei gefiJrungen, snapped in 
two. 



^ Boften, here : to UuL 

^ m^ (Snl^eqog, he being 



ce; mkaa, 



Arehdttle; ^tkaH, Friuli, anltalian 
district, near the Adriatks. Wallen- 
stein had enlisted a troop of two 
hundred dracoons in 1617, and 
joined with them, in IViuli, Fer- 
dinand, then only Archduke of 
Styria, who waged war against the 
Bepublio of Venice. 

^ gtaubig is used for : glduBtg, {in 
foAth) by Schiller and other poets. 
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S)ad flfici^f ge ©Ifid, be§ erfie ®unfl {!e war, 
STOir auf S^WebenS Binben ^ — 0lun eg fei ! 
Wtix mu$ fortan etn neued ®IM UQinncn, 
I)enn biefeS SBanm^^ Xxaft ijl auS. 

(itammetbienet entfemt fU^ mit ben JHeibem. SDadenfleiit ft^t auf, mcufrt 
einen (Sang bunl^ ben ^a( unb Unbt jule^t nac^benfenb t>oc ®otbon Itel^) 

SBie l)0(i^ bie alte Qeit mlr nS^er fommt* 

3ci& fel^' mid^ wiel>et an bem •gof ju SBurgau, 

SBo wit gufammen @bel!na6en waren. 

SBir l^atten 6fter8 ©treit, S)u mefntejl'S gut 

Unb* pflegteji gem ben ©ittenjjrebiger 

3u madden,* fc^altefi mt^, baf ^ naci^ l^ol^en S)ingen 

UnmSfig* fheBte, fill^nen SltSumen glauBenb, 

Unb priefeji mix ben golbnen STOittelweg.* 

— ®i, Seine SBeiSl^eit l|at jlc^ fc^Iec^t Uxc^xt,'^ 

@ie l^at ^id^ frfil^* gum abgeleBten ® STOanne 

®tmad}i unb nfirbe IDt^, wenn i(^ mit meinen 

@ro§mfltl^'gern ® ©ternen nici^t bajwifd^en trftte, 

3m fd^Ie*ten SBinfel \tiU berl5fc^en laffen i<> 

® r b n. 

STOein giirfi ! 2Rit leidjtem 2»utl^e " f ni^jft ber arme gifd^er 

3)en fleinen 0la(3^en an im il^cxn S?ort, 

©iel^t er im ©turm baS grofe fSftmf^i^^^ jiranben. 

^ fDKt — 6tnben, chain to me for (ruef namely, his wisdom has not 

ever. been of any avail to him. 

3 Sann, here : chcMrm, ^ }um oBgelebten, trans. : an old. 

s mvc ndl^er !ommt, comes back to ^ ®cof miitl^'gem ®tecnen. muni- 

me, ficent etars, viz. with his good 

^ Unb — XMifyn,and%Lsedtoplay fortune ; ba^tsifc^ntteten, to tnter- 

(he moraliser, vene, 

" UnmAfig, with boundless awM- ^^ 3m — Cafen, quietly Id {you) 

Hon. fade away in an obscwre corner. 

^ ben gotbnen fVKttetweg, (he golden ^^ SRutl^e, say : heart; fnii))ft, moors, 

mean. ^ SReerfti^iff, vessd. 

' ^at — hdatShtt has not proved 
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ffiBallenjlein. 

®o Biji Du fd^on im ^afen, alter SWann? 
3^ nid^t. @8 txtiU ber ungefc^tra^te 2^ut^ 
SRod^ fxi\6^ unb l^errti^ auf ber JJ^eBenSnjoge ; * 
3)ie J&offnung nenn' i^ meine ®5ttin noci^, 
©in Siingling ijl ber ©eifl,^ unb fel^' id^ mid^ 
5) i r gegenfifcer, ia, fo mSc^t' i^ riil)menb fagen, 
3)a5 fiber meinem Braunen ®c^eitelt)aar ^ 
3)ie fci^nellen 3al^re mad^tloS t)ingegangen. 

((St gel^t mit gco^en ®(!|intten fcut(!||8 Simmer unb BletBt auf fcer entgeomgefe^trn 

©eite, ©orbon gegenuber, flcl^en.) 

SBer nennt bag ©liicf nod^ falfrf) ? Wlix tt?ar eS treu, 
J&oB au8 ber SKenfc^en Olei^en mid^ l^erauS 
S[>?it fiieBe, burrf) beS SeBenS ©tufen* mic]^ 
2^it fraftJjoll leic^ten ©Stterarmen^ tragenb. 
• 01^18 ifl gemein in meineS Sc^icffalS ffiegen,® 
0loc^ in ben gurd^en'' meiner «§anb. ffier m5d)te 
STOein !Se6en mix nad^ SU^enfc^ennjeife ^ beuten? 
3war iego frf^ien i^ ® tief l)era6ge(lurgt, 
3)od» njerb' id^ wieber jteigen, ^o^e glut 
SBirb 6alb auf biefe dhhc fc^wellenb folgen — 

©orb on. 

Unb bo^ erinnr* ic^^® an ben alten <S)pxvL^: 

Wtan foil ben 3!ag ni^t ijor bent 5lBenb lo6en. 

ffli^t *&offnung " m5c^f id) fd^5^fen auS bem langen ©Ificf, 

^ ^flo^ — SeBenatDoge, »<i'W 6mi& page 193, note 2. 
ara/i buoyant on the wave of life. ^ ffla^ 9Kenf(t>entoctfe; according to 

* His own spirit namely, <Aa< of other men, 

* 5)ap — ©c^citetl^aar, <Aa< orw* * 3»ar — ic^, 'te'« true, just now I 
the brown locks of my fiair. seemed. — Se^o has here the force of 

* ©tufen, stages. „ fo eben." 

' lA(itcn ©otterarmen, svnft {and) ^^ Viv!6 — lc|>, and yet I would r«- 

godlike amis. mind {you), 

' SBegen, transl. : course, ^^ -Soffnung ... fcjio^fen. to conceitH 

^ A cbiromantio allusion, ^e Kope. 
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3)em Ungtucf iji bie ^goffnung gugefenbet. 

^nxdjt foil baS «&au^3t beS ©liitflic^en um\^mUn,^ 

2)enn enjlg wanfet 6eS ©efd^icfeS ffiage. 

SBallenjlein aft<J{ietnb). 

2)en alien ©orbon^ ]^5r' id) njieber ftjred^en. 
Sol^I weifi i(f>, ba^ bie irb'fcfeen 2)inge tcecfifeln, 
2)ie B5fen^ @5tter forbern {t^ren S^tt. 
2)a8 trugten frf^on bie alten »&eibent35l!er,* 
2)rum wa^itten fie fldj felSjt freiwilTgeS Untieil,^ 
2)ie eiferfurf^t'ge ©ott^eit gu berfSl&nen, 
Unb 2^enfrf)eno^3fer ^ hlnktm bem ^J^^jl^on. 

(0la(|> einer $aufe, crnfl unb fHttet.) 

9lu^ t^ l^aB* il^m geoi^jfert — !Denn tnir pel 
Der Ue6|le ffreunb unb flel burrf) meine ©d^utb. 
®o fann mic^ feineS ©lucfeS ©unfl mel^r freucn, 
5118 biefer ©c^Iag mi^ l^at gefd^merjt — ©er 01eib 
!De8 ®i)ic!fal8 ift gefattigt, e8 nimmt Sefcen 
gut liJeben an, unb aSgeleitet '' ifi 
5luf bag gelieBte reine •^au^t ber ©lift, 
Ser mid^ jerfrf^metternb follte nieberfc^lagen.® 



^ umf(i(>n)eBen, hover round. 

8 Namely, the Gordon of former 
times. 

3 Bofen, unpropitioits ; 3oU, here : 
tribute. 

* alten ^cteen»5t!ec, ancierU hea- 
thens. 

^ ftMHSVQtS Unl^ftt, sorne misfor- 
tune of their own accord. 

^ 3)icnf(fienoi'fer, human sacrifices. 
— The Greek Typhon is a fire- 
breathing monster, but the later 
Greeks gave the name ' Typbon ' to 
the evil deity of Egypt. This is 
' Typhon Seth,' the 'All-Destroyer,' 



who might be considered as the 
personification of evil. In this 
sense the poet has probably used 
the name of Typhon in the above 
passage. 

'' aBgetcttet, drawn off. 

8 The notion expressed in the 
above verses, that perfect happi- 
ness incurs the envy of the gods, 
has been fombly illustrated by 
Herodotus (iii. 40), in his narrative 
of the rupture between Polycratea 
and Amasis, and forms the subject 
of Schiller's celebrated ballad, „3>fr 
9ling bc3 ^o(9cratc«." 
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^initn %n{ttitt 

©allenpein. 

jtommt t)a ni^t @ent? UnD voW^ au^er {!^! 
^ad fu'^rt S)tti^ nod^ fo fp&t tiie^et; iBo^tt^ ? 

Surest l£)etnetn?egen, *&o]^eit. 

aBallenjiein. 

@ag\ wag gitf S ? 

Seni. 

Stiel^', •gol^eit, el^' ber Sag anUi^tl SSertraue Dl(!^ 
S)en @ti^n?el)tf(^en ni^t an! 

aBallenjieitt. 

@ e n i (mit fteigentiein Sicn).^ 

SSertrau' 2)^ biefen ©d^weben ni^tl 

aBallenjiein. 

aSaS ijl»0 benn ? 

@eni. 

@twarte nid^t bie Slnhinft biefer ©djweben ! 
Son falfc^en ^eunben brol^t S)ir nal^eS United j* 



^ nne, a* (f (A« «>«•«). > mtt — JEon, raising his voice. 

* 3Ba$ — tittf what are you think- ^ noised Unl^til, imminerU mitfof 
iii^g (iff tuiM. 
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Die 3«i^^n ff^^^« graufen]&aft,i nal^V nal^e 
UmgeSen S)i(^ bte 0le|e bed SSerberBend. 

SBallenflein. 
5)u ttaumft ©(H)tljl, Die ffurd^t Bet^Sret 3)id^. 

®eni. 
D glauBe nt^t, ))a§ leete Surd^t mi^ tftufc^e. 
^omm, lies e8 felBjl in bem ^lanetenfianb,* 
Saf UngWtf 2)lr bon falf(i^en JJreunben brol^t. 

aSallenjiein. 
^on fAlf^en gfreunben {tamntt mein ganjed Ungl&d,^ 
2)ie SBeifung* l^dtte friil&er fommen fotten, 
3e^t 6rau(^' i(^ feine @terne ntel^r baju.^ 

Seni. 
D !omm unb f!e]^ ! ®(auB' Deinen eignen 3tugen. 
(Sin gt&uli<^ * Sei^en fle^t im *aug bed SeBenS, 
(Sin nailer geinb, ein Unl^olb lauert l^inter 
S)en ©tral^len 2)eine8 ©ternS — O la^ 3)i^ warnen ! 
iRici^t biefen •geiben iiBerliefre ^id^, 
®ie jtrieg mit unfrer l^eiPgen ^irti^e fiil^ren. 

SBallenpein (U(^nb). 
@^aat baS Drafel ballet?® — 3a, ja! Sfhin 
SBejlnn' id^ mic^ — S)ie0 \d^mV\d)t ©iinbni^ f^at 
3)ir nie gefatten wotten — Seg' i)id^ fd^lafen, 
©a^jtijla! ©o^e 3ei(^en ffird^t' i^ ni(^t. 



^ flel^en gcaufenl^aft, say : are ter- 
rible; nol^V dote. 

2 $lanetenflanb, plaiMtary aspect. 

8 An allusion to Octavio and 
Buttler. * SBeifung, here : warn- 
ing, Tranal. ba}u by: toibiou^ie. 

« graufic^, fearful.'— The first of 
the twelve 'houses' into which 
astrologers divided the heavens, 
was called ' the house of life.' It 



lay in the east, immediately below 
the horizon. The duration of 
man's life was determined by the 
aspect of the house of life at the 
moment that the ' query/ or the 
astrological investigation took 
place. See page 156, note 9. 

• ©Aattt — ta^, does the aracie 
proceed thence. 
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@oi:t)on 

(ber butd^ fciefe fRtUn l^eftig erfcl(>uttctt hjorben, toenbet ^ ju SBoEcnfiein). 

Wtdn furjllidier ©etieter! JDarf id) reben? 

Dft fommt ein nii^lici^ SBort au6 fd)lec^tem STOunbc.^ 

aBallenjtein. 
©^riti^ frei! 

® orb on 

2^ein gurfl! SBenn^S bod& !ein leereS gutd^tBlIb^ whxe, 
SBenn ©otteS SSorfel^ung flc]^ biefeS SKunbeS 
3u 3)f)rer Olcttung wunbcrSar^ fcebiente! 

SBallenpein. 

3^r fptec^t im ^kUx, (Siner irie ber 5Inbre. 

2Bie !ann mir Unglucf fommen bon ben ©ci^ttjeben? 

©ie fud^ten meinen Sunb, er ifl i^r S3ortl)eiL 

® r b n. 

SBenn bennoci^ e6en biefer ©d^weben 5lnfunft — 
®erabe ble eS irSr', bie baS SSerberBen 
^cpgelte auf 3^r fo flrf^reS J&ait|3t* — 

(t)or tl^m mebctfiurjenb.) 

D nod) ijt'8 3eit, mein gurp — 

®eni (fniet ttiebct). 

D 1^5r' il^n! l^Sr* if)nl 
SBallenlleln. 
Sett, unb woju ? ©tel^t auf — 3^ taim, jlet|t auf. 

^ au3 ^AXe^ttm SOhinbe, /rowi a» bicneit, to employ. 

unpretending mouth. — @c|>U(^t is -* JBepgclte — ^axCpi, hcutened 

here taken in its primary sense upon your secure he(id.—Qordoa 

of ' plain/ ' simple. calls Wallenstein*s head seoiin, 

* 9ur(pttfiit>, phantom of fear. according to the behef of the latter. 

* wutthnbat, miracuiously ; \\d) W t&t^L^t^dftTQswoalxV * to mng,' 
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©orb on (Mtauf). 

J)er Olt)eingraf iji tiocfi fern. ®elkten ®ie, 
tlnb biefe gejlung fott jlrf) it|m tjcrfd^lie^en.^ 
SGBitt er nnS bann Belagern, er i?er[ud^'S. 
2)oci^ fag' ici^ bieS: 33erber6en wirb er el^er 
2^it feinem ganjen 33olf bor biefen 5B&0en, 
^IS unfreS Sl^utl^eS 3:a:^ferfeit ermiiben. 
©rfat^ren foU er, iraS tin t§elbenl)aufe 
QSermag; befcelt bon einem *&elbenfuf)rer, 
2)em'§ ©rnjt ifi feinen Seller gut gu mac^en. 
3)aS TOirb ben ^aifer ruf)ren unb berfS^nen, 
3)enn gem jur SUiilbe trenbet fl<^ fein «6erj,2 
Unb Srieblanb, ber bereuenb n3ieberfef)rt, 
SBirb i)b^cx pel^n in feineg ^aiferS @nabe, 
5118 ie ber 0liegefallne ^ l^at geflanben. 

SBallenjIein 

(bctt«c^tet il^n mit Sefremfcung * unb ©tjlauncn itnb f(J{|toeigt cine 3eit tang, cine 

ftaxU innre Sen^egung geigent)* 

©orbon — beS ©iferS SBarme ful)rt ^ud^ weit, 
©g barf ber Sugenbfreunb flc^ traS erlaiiBen. 
— ^lut ifl geflojfen, ©orbon. 0limmer fann 
2)er ^aifer mix bergeben. JtSnnt* er'8, ici^, 
3c^ fSnnte nimmer mix bergeBen laffen. 
^Ut^ i^ borl^er genjugt, waS nun gefdjel^n, 
I)ag eg t)en lieBjIen greunb mir n?firbe foflen, 
Unb ^ttc mix bag »&erj, njie je^t, gef^jro^en — 
^ann fein, i^ l^fitte mid) Bebadjt — fann fein, 



1 foU — »c»fdtittc§cn, «AaW c^o«e its however, be admitted that, al- 
gates upon him. though naturally no barbarian he 

2 This assertion is in accordance was one of the most fanatical and 
with the poet's notion of the Em- tyrannical rulers. 

peror Ferdinand, of whom he says 3 c^^ SRiegcfaUne, the never fallen. 

in his ** Thirty Years* War," that * iiBcfremtung, surprise. 
' he was no barbarian.' It must, 
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Slud^ nii^t — 3)0^ waS nun fd^onen no^ ? ^ 3u ern^l^aft 
<igafd angefangen, urn in nid^td ju enben. 
^aW eS l)enn felnen Sauf! 

Ontxm ec an9 $enflec tritt.) 

®ieV, eS ifi 0lad^t gcworben y ^ auf bem ©ci^log 
3jl*8 au<]^ fd^on jiiUe — im^te, jt&mmerling. 

(ifammetbienet, fcet unttrbeffen fHIl eingetreten unb mit fU^tBoiem Slm)^ in ta 
9mte geftanben, tcitt ]^a»or, l^eftig bettegt, unb pqt 1i(f^ gu bed ^eraogS dUftn.) 

S)u auci^ nod^ ? ^o^ i^ n)et§ ed ja, voaxum 

5)u melnen jjrieben witnfd^ep mit Urn Jtaifet. 

2)er arme STOenfd^! ^ l^at im ^drntl^nerlanl)* 

(gin HeineS ®ut unl) forgt, fie nel^men'S il^m, 

®eil er Ui mix i% f&in id^ benn fo arm, 

®a|i id^ ben Sienern nlci^t erfe^en fann? 

S^ttn ! 3(^ wiU 0liemant) jtotngen. SBenn IDu meinfi, 

3)a$ mid^ bad ©litd geflol^en, fo berla^ mt(^. 

•i&eut magfl S)u mi^ jum le^tenmal entSetben 

Unb bann ju Deinem ^aifer Wetgel^n — 

@uf 0laci^t, ©orbon! 

3^ benfe einen langen S^Iaf ju tl^un,* 

2)enn btefer le^ten Sage Dual n?ar gro§, 

@otgt, ba^ fie ni^t gu geitig mi^ etwetfen. 

((St ge|t oB. Jtammetbteno; Uu^ttt ®eni folgt. ®orbon (UKt in bo 
S)ttn!e(]^eit ^el^en, bem <$et3og mit ben ^gen fblgenb, fM er in bent Auf often 
(Song Msfef^tounben iji j bann \>t&dt ec bur(f^ ©e^Oirben feinen ^met} aui 
unb Ul^nt |^ gtom^oU an eine @&ute. ) | 

' S)o(^ — no(^, but what rmains that all has become dark and quiet 
to be spared now, 8 i{&mtl^nec(anb, CwriiUhia. 

^ With this phrase he means, ^ gu t^un, say : to tUep, 



{ 



aBallenfleind Xo\>, 509 



0lotbon. Suttlet onfongS ^intet Ut Gcenc 

Suttler. 
*ler flel^et jiitt, BiS iti& baS Seici^en gebe. 

©orb on (fai^ouf). 
(^ iji'S, er Sringt tie 5»?5rl)et fd^on. 

SButtler. 

5)ie filter 
®inl) au0. 3n tiefem ©djlafe liegt fd^on adeS. 

® r b n. 

IffiaS foa ic^ tl^un ? aSerfuti^' Ic^'S, il^n gu tetten ? 
a3dn0' id^ baS *&au8, bie SBati^cn in ©ewegung?^ 

aSom Jtorribor l^er f^immert fiici^t. 2)a0 f&l^rt 
Sum ©d^lafgemad^ beS Surjlen. 

® 1 b n. 

01id^t mcinen @ib bem jtaifer? Unb entfommt et, 
2)eg geinbeS STOati^t berfiarfenb, lab'^ (^ ni^t 
5(uf mein •gau^t alle fRr^terlid&en golgen? 

Guttler (etUKid nAl^er fommetib). 

©tltt! J&orc^! SBer f^rid^t ba? 

® 1 b n. 

3ld^, e6 iji bo^ Beffer, 

^ ![^ Setsegung Btingett, to alarm, * UAta, here : hing. 
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3(i^ jtett'S tm ^immel l^eim.^ Denn wa8 hin id^, 

2)af ^ fo grofer 3^]^at mi^ unterflnge?^ 

3^ ^ab' il^n nid^t ermorbet, njenn er umfomtm, 

2)od^ feine Olettung wdre meine 3!]^at 

Unb jebe fd^vocxe ffolge mii§f id^ tragen. 

S3uttlet (l^erjutretfnk). 

!Die ©timme fenn' id^. 

® r b n. 
33uttler. 

33uttlet. 

66 ijt ©orboiu 
ffiaS fud^t 3^r l^ier? Sntlief ber ^ger^og (guci^ 

@o ft3&t? 

©orbon. 
3]^r tragt tie ^ant> in einer SSinbe? 

fSnttlex. 

@ie ijl ijerwunbet. JDiefer 3llo fod^t 
SBie ein QSerjnjeifelter, biS trir il^n enbli^ 
3u SBoben precften^ — 

® t b n (fc|>auert jufammen).* 

®ie flnb tobt! 

SButtler. 

®« ifi gefid^el^n. 
— 3fi er gu S3ett? 



1 ©inem ettoo^ anf)txm* or l^eim* 
fleUen, to leave a thing to another for 
decision or execution 

' ii(fi unterfangen, to dare. 

' ju JBobcn jhcden, to «<W>fce to the 
ground. — Schiller follows here the 
same historical version which he 
has adopted in his Histoiy of the 



Thirty Years' War. According to 
more recent historians, however, 
it was Terzky who had the pre- 
sence of mind to defend himself 
against the assassins. Compare 
pa^e 36, note 7. 
* gufammen \(fyautxn, to shudder. 
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®oxt>on. 
5ld^ Guttler ! 

SButtler (bringent). 

3ji er? ©^jted^t! 
(ange !ann t)ie X'ijat t)er6orgen 6IeiBen« 

©orbon. 

I tii^t jierten. 0lid&t burc^ @u^! 2)cr ^immel 
Suten 9lrm nid^t. ®el)t, er ijl ^erujunljet. 

33uttler. 
meineS 5lrmc6 braudjt'S. 

©orbon. 

tobt; gcnug ifl ber ©ered^tigfeit 

fjn ! Sa^t biefeS D»)fer f!e ijerfS^nen ! 

cbienet lomtnt ben ®ang l^et, mit bent Sringet auf bem 9)2unb @ti0« 

fc^wetgen gel^ietenb.) 

(Sft! D morbet nid^t ben l^eil'gen ®d§Iaf! 

Guttler, 
er foil TOa(3^enb jlerfcen. 

(Sitt ge^en.) 

©orbon. 

51^, fefn .&eri ijl nod^ 
rbTc^en JDingen gugewenbet, nid)t 
: ijl er, »or feinen ©ott gu treten. 

aSuttler. 
:ji Barml^erjig! 

|(Sm gel^en.) 

©orbon mtt^n.) 

dlvLX tiit dla^t no^ g5nnt if^m. 

93uttler. 
a(^jie augenWid tann unS Jjerratl^en. 

(SBitt fort.) 
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©otbon im^n), 
fflnx eine Stunbe! 

©uttlet. 

&af t nti^ lod ! Sad {ann 
2)ie !urge ^Ifl il^m l^elfen? 

©orb on. 

D bie 3eit ip 
din wunbertl^Sf get ®ott.^ 3n einer ©tunbe tinnen 
ajiel taufenb *5rner ©anbeS,^ feigned trie j!e, 
^ewegen fl^ im S^enfd^en bie ®eban!en. 
S^ur eine @tunbe! (Suer J&erg fann fici^, 
S)a8 feinige flci^ wenben — eine 0la4tl^t 
jtann fommen — ein BegliitfenbeS ® ^reignifi 
(Sntfcfeeibenb, tettenb, fd^nett Jjom J&immel fatten — 
O voa^ ^ermag nid^t eine ®tunbe! 

SButtler. 

3]^r erinnert mi^, 
mu foflBar bie STOinuten flnb. 

{(St ftavKpft ottf ben SBoben.) 



Sielrntter |.nfiritt* 

STOacbottoIb. iDettetouj: mit ^eUeBatbietern treten l^cnwc a>ann 

Jtammerbiener. SSorige. 

® 1 b n (m jtoifcffcn il^n unb jene toecfetib). 

0lein, Unmenfci^! 

^ (Srin tounbertl^ftt'get ®ott, a tP09t- ^ An allusion to the hour-glaw. 
der-worhing deUy, 8 Be^lurfcnbrt, say : fortvLtuUe, 
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@rfl iAw metnen Set^nam fotljl S)u l^tngel^n, 
S)enn nt(^t »i(l i(^ bad ©r&^Iici^e ^ erIeBen. 

Guttler (i^tt toegtr&ngenb). 
(SRon ^dtt l£tom|}etentn bet Sfemc) 

flSacbonalb unb ^eberour. 

®d^iQebifd^e 5l!rom^eten! 
S)ie S^weben ftel^n bor (Sger! ii^aft und eilen! 

® orbott 

« 

®ott! ®ott! 

fSvittlex. 
^n Suren $o{}en, Sommanbant! 

((Sloibon fHirst (tiunil.) 

jtammetbiener (eOt herein). 
®er batf l^ier Wrmen ? ^ @tm, ber ^getjog fc^Iift*! 

S)eberour (mU loutn; fOn^talU^ etimmeX 

flfreunb ! Seftt i^'d Qtit }u Iftrmen ! 

jtammerbiener (®ef(^et$<Baib). 

4&Ife! a^Srber! 

Suttler. 
SRteber mit i^m ! 

jtammerbtenei: 

(WB S^eotxQUx hvxdfitUtt, fHirst am (iingang Ut Qkilccic). 

Sefud SRatta! 



1 toA OtAfl^c, (A« Aorri^fo c2ee(2. ' iCixmtn, to 9Mk$ a ncue. 
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Guttler. 

®prengt Die ^f^iiren! 

(€Hc fc^eiten uSet tot Seic^nam toeg ben ®ang 1^. SJlan l^ort in bee Setne gtoei 
S^uren nad^ einanbec flur^en.^ — S)unt)}fe @timmen' — SBoffengetofc — bann 
)»(&^ tiefe Stitte.) 



^4*fr Sttftritt. 

©t&fin Ser}!^ (mU dnem Sk^te). 

3^r ®<!^lafgemac^ ifl I?er, unb fie ift nlrgenbS 
3u finben; auc^ bie 9leuBrunn Trttb bermt§t, 
3)ie 6ei il^t roac^te — SBftre fie entflol^n? 
9Bo !ann f!e ^inge^ol^en fein? Sl^an muf 
S^a^etlen, aded in $eu?egung fe^en! 
SBie witb bet ^et^oq biefe S^recf enS^ofl * 
5lufnel)men ! — SBdre nur mein STOann jurilcf 
aiom ©aflmal^I! D6 ber ^^etgog tdoI^I no^ voaH^ tp? 
iKir war's, aU IfM id^ ©timmen l^ier unb 3:ritte. 
3(^ win bo^ ^ingel^n, an bet ^ilte (auf^en. 
«6ot^! SBet ift tiail ®8 eilt bie Xxc^pp' ^etouf* 

> ^fir^rn, here : crash, Cf . p. 498. low/ 

^ bum^e &timmttt, mi^fied voices, ^ ^ifyttSnOpo^, fearful Udings, 
When bttm):)f refers to soimd, it ^ (50 — ^erauf, some one hatUns 

implies that it is ' deep and hoi- up tAe-ttairs, 
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®tafin. ®orbon. S)ann iSuttlet. 
©Otbon (nlfertig, at^anto« l^Cfcinftuyjetifc). 

©8 ifl tin 3tTt^um — (58 flnb nl^t bie S^webeit 
3^t font ni(^t ujeiter ge^en ^ — S3uttlet — ®ott ! 
HBo ift er? 

(Snbtm n tie ©rAfin Ibemocft) 

©rfifin, fagen ®ie — 

©tdfin. 
@te fommen ))on bet $urg? SBo ifl mein S^ann? 

©orbon (mtfe^jt). 

3I)r 2^ann ! D fragen ®ie ni(^t ! ®e^en ®ie 
J&inein — (aBUifott.) 

©rSfin (i^ftiti^n). 

Slid^t cf^n, bid ®te mtt entbeden — 

©orbon ftcfHg fctAngci*). 

3(n btefem VugenBItde ]^&ngt bte SBelt! 
Urn ©otteSroitten, ge:^en @ie — 3nbem 
2Bir f^re(^en — ©ott im «&immel! 

(£aitt ji^reienb.) 

mttUxl Guttler 
©rafin. 
!Der ifl {a auf bem ®(^Io$^ mit meinem Wlamu 

(Sttttter fommt au0 In ®aUxvt.) 

^ n^t ttcUct flc^en, proceed no • JDec — @<|Tci}, «cAy, A« m in fA« 
further, auUe. 
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® Orbon (bee i^n a^fidt). 

(Sd voat tin Srrtl^um — (Sd f!nb n^t tic ®d^n)eben — 

3)ie jtaiferli^en flnb'S, ble eingtbrungen ^ — 

S)er ©eneradeutnant fd^idt mi(]^ l^er, er wttb 

®Ui^ felfcfi l^iet fein — 3^r fotlt ni^t welter gel^n — 

ffluttler. 
(Sr bmrnt gu fpSt. • 

® 1 b n (fHlqt anbic aRauer). 

®ott ber Sarml^etiigleit ! 

©r&fin (a^nungftjotl). 

ffiaS ifi gu fv5t ? aSer ujitb glei^ felfcjl ^ier fetn ? 
Octa^to in @ger etngebtungen ? 
ajerratl^etei ! aSertat^erei ! ffio ift 
S)et J&er jog ? 

(SiltbemlSkmgesu.) 



SBpcigc C^eni 'S)aiin Sftrgetmeifler. fPage. Jtamtnt efram 
fBebiente teniien fd^ecfenSvoU ilBet bie Ckenc 

@eni 

(bet mit alien 3ei(|en beS @<^ettf aitf ber QMMt fommt), 

D Wutige, entfefcen«i?oae « S^at ! 

©rftfin. 

SBad ifl 
®ef<^el^en, @em? 

^ He eingebnmften, vKo ho.'W civUnd. * tnt^etsetifvoQe, horribU. 
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^age (l^ecauefbmmtnb). 

D erBatmenSttjurb^get 5(n6Ii(f! 

(Settente mit %adiln.) 

®xhfin. 
Sad ifi'd ? Urn ®otMmUen ! 

©eni. 

2)rinn liegt bet gurjl etmorbet, (Suet STOann i^ 
^rpo^en auf bet SButg ! 

(Orftfin Mcibt crjlairt flel^i) 
Jtammet ft au (eitt$ctein). 

^ftlf ! *Mf bet «&etg09in! 

S3fttgetmeijiet (fwnmt f(^rerftn«»on). 

SBad fut etn 9tuf 
5)eS SammetS wetft bie ©d^Idfet biefeS »6aufe«? 

©otbon. 

SSet^u^t ifl @uet «i&aud auf ero^ge ^age ! 
3n (Sutem .§aufe liegt bet giitji etuiotbet. 

SSfitgetmgifiet. 
5)a3 wotte ®ott ni^ti^ 

(Sttltat ]^nau0.) 

(gtfiet SBebientet. 

{^ie^t! gfliel^t! @te etmotben 
Und aHe! 

3U}eitet Sebientet (^UBergetfit^ tragenb). 

3)a l^tnaud! S!)ie untetn ©Snge ftnb befe^t. 

* BIfttt erfiarrt jlel^, «to7u2« mo^nZ«gg. « 5)«& — xcy!&^,Vjwi««fw^w^>^ 



^1^ SBallenfieinS ftoD. 

«&intev ber Scene (»i<b gecufni).^ 
$(a^ ! $Ia^ t)em ©enetaUeutnant ! 

(iB(t ticfrn SBcrtcn tu^tet flc^ tie GrAfin ma f^m (Srjlarruns anf,* faft fl(^ unt> 

ge^t f(|^neU oB.) 

J&intet bet ©cene. 
SBefeftt bag Xtjox ! 2)a0 ^olf gurftcfgel^arten I 



fiilfier ^uftritt- 

SBorige, o^ne bte ©rftftn, Octavio fBiccoIomini tritt r^cretn nttt 
(Skfolge. S)evetour unb fDlacbonalb fommen gugteu^ attf brat 
^intergrunbe nttt ^tVUhaxltktxttn. 3BaXUnftt\ra idS^mm toitb tn aatm 
rotten 3;e»pui(> ^inten iiUx bie ©cciif * 



Dctat)i0 (raf(|> ebtretenb). 

(18 barf ni^t fein ! 68 ifi ni^t mSgli^ ! ©uttler ! 
©orbon! 3^ will's nicfit glauBen. ©aget mini 

® orbon 

(ol^nc }u anttoocten, tvetdt mit ber <6aitb ita(^ l^inten. Ortovto fiel^t ^in unb 

fUift wn (Sntfe^en ergtiffen). 

JDesjeroui: (^u ffluttter). 
J&ier if! baS golbne Wie^, beS gurften 2)egen. 

S^albonalb. 
SBefcl^lt 3^t, bag man ble ^anjlei* — 

S5uttlet (cmfOctawojeigenb). 

2)er ie|t attein S5efe^le ^at ju geBen. 

(i^everour unb ST^acbonalb tteten el^rerBtetig gurii^ ; ctSitS vetltett fUf^ fliO^s taf 
nur oHeiit ^uttter, Octaw unb ®orbon auf bet ©cene Utxbttt.) 

^ nHtb geirufen, on« hears calling, 4 Jtattjlei, <2^e0 or bureau when 

' iH(^tet — auf, the Countess a- official business is transaoted. 
ira^ns/ram her stupor, ' aUa — fHU, all leave the ecene 

' Cf, p. 129, n. 10 and p. 4SS. qui«tli|. 
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O C t a )) i (ju 93utttent gcttoibet). 

SBar ba« bie Sll^einung,^ SButtler, al3 wit f^febert ? 
®ott ber Oerec^tigfeit ! 3c^ ^eSe meine J&anb auf! 
3^ bin an biefer ungel^euren Xfjat 
0lic^t fti^ulbig. 

•IButtler. 

(Sure J&anb ijl xein, 3^t l^abt 
^te metntge bagu gebrauc^t. 

®o mu§te}i Du be§ ^errn SSefei^I migSrau^m 
Unb blutig grauentjotten * !Keu(^e(morb 
5luf 2)eine3 ^aiferS ^eiCgen Xiamen wStgen? 

S3 Ut tier (getoffen). 

3^ ^ab' beS ^aifetg Urt^el nut sjottjirecft 

D c t a J) i 0. 

D fflu^ bet JtSnige, bet listen SSotten 
5)a0 ffitd^tetlid^e 3^eben gibt, bem \djncU 
^etg&ngli^en ©eDanfen glet^ bte Xi^at, 
Die feft unnjibettupi^e; anfettet!* 
aUhtgt' eg fo tafd^ get)otci^t fein?* ^onntefl 2)u 
Dem ®n&bigen ni^t Qtit gut ©nabe g5nnen? 
3)e8 2^enfd^en (gngel ifl bie Seit — bie rafc^e 
93otlfite(fung an baS Uttl^eil angu^eften,® 
3iemt nut bem unJjetSnbetlici^en ^ ®ott. 



1 fete SReittung, owr agreememi. ^ 3)htff — friti, «m» if nceetaary 

' Stiuflofer, villain. to obey ao quickly, 

* aiuttg grauciwofl, bloody, kor- « an ... angul^tften, to conntct 
fibU. with, 

* anhnm, to link. 7 untwftnbttfitXj^^m'iRwiU&VA. 
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Suttlet. 

fflBaS f^eltet 3l^r mi^ ? 2Ba8 ifi inein Q3erBred^en ? 
3(^ l^aBe etne gute ^l^at getl^an, 
3ci^ l^aB* bad Slei^ tjon einem futd^t6am gfeinbe 
S3efreit unb madjc ^infpxvLdj auf SBelol^nung. 
2)er eing'ge Untcrfci;icb ifl groifd^ert (Sutem 
Unb m e i n e m Xi^un : 3^r tjobt ben $feil gefd&atft, 
3^ W i^n abgcbrucft.i 3^r fStet «Iut 
Unb ftel^t Befiurjt, ba§ 33Iut ifi aufgegangen.^ 
3 ci^ von^te tmmer, n^ad t^ t:^at, unb fo 
iix\d)xedt unb uBertafdjt mid^ !ein (Srfolg. 
•&a6t 3^r fonjl einen Qluftrag mix ju geBen? 
3)enn flei^nben gu§e0* reif i^ a6 na^ SBien, 
2^ein Blutenb ©c^roert i)or meined ^aiferd Xfifxon 
3u legen unb ben SBcifatt mir ju l^olen,* 
Den ber gefc^trinbe, ^p^nfilidje ©el^orfam 
ajon bem gered^ten Sii6)tcx forbern barf. 



(®e^taB.) 



gfaSIfter %uMtt 

aSotige ol^ne aSutttet. ©rftfin JEerjfl? tritt auf, 6(etd^ unb tntfUUt. 
3]^rt ^txac^e tfl f^ma^ unb tangfam, ol^nt Seibenfc^aft 

D C t a ^ i {^v entgegcn). 

D ©rSfln 3:erj!i?, mugt' eS ba!)in fommen? 
5)a8 j!nb bie ffolgen unglMfcFger Xi^atm. 

©rafin. 
flnb t>ie gradate 3^re« Xf)\xni^ — 2)er ^ergog 



' o^prurfen, here : to shoot of. * ben — l^o(en, to claim the apprv 

' aufgtQamtn, sprrnig uj). hation. 

» ft^tittn mif c«. t/ii« irwlawt. * ^V|XA 'J&iw*, of your deeds. 
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3fi tott, mein 2^ann ift tobt, bie '^ergogiit 

Sltngt mit bem 3!obe, meine 0lld^te ijl Jjerfci^wunben. 

2)ie8 ^ani beS ©langeS unb ber tgerrli^feit 

©tel^t nun ijerfibet, unb bur^ aUc $forten 

©tiiqt bag erfd^recfte ^ofgeflnbe fort. 

3^ Bin ble Seftte brin, ia^ f^tof e8 a6 ^ 

Unb liefre l^ier bie ©c^titjfel au8. 

Dctat)iO (mit tiefem @(^in«a). 

D ©rifln, 
3(u^ mein *&aud ijl betSbet ! 

©tifin. 

aSer fotr nod^ 
Umfommen ? 9Ber foil no^ mif l^anbelt n^erben ? 
2)et SJftrft iji tobt, beS ^aiferS (Rac^e !ann 
SSefriebigt fein. SSerf^onen ©ie tiie alten Diener, 
5)af ben ©etteuen il^re ^ieV unb ^reu* 
0lid^t au^ gum JJreJjeP angcrec^net wetbe! 
3)a8 S^icffal iiBertafd^te meinen S5rubet 
3u f^nett, er fonnte nic^t mel^r an j!e benfem 

O c t a b i 0. 

fflid^t^ bon a^igl^anblung ! ^m t)on Siad^e, ©rafin! 

®ie f^were ©c^ult ijl fd^wct gebilf t, ber ^aifer 

93erf51^nt, ni^tS gel^t* ijom SSater auf bie %o(bUx 

^iniiBer al8 fein 8luf)m unb fein 3}erbien|l* 

©ie «aiferin el^rt 3I)r Unglili, 5ffnet 3l^nett 

5!]^eilne5menb il^re miitterlid^en 9lrme. 

2)rum feine ffurd^t mel^r! ffajfen @ie Sertrauen* 

^ aBf(^Ite$en» to ihut up, the Emperor, who, nevertheless, 

* )um Stml, <u a crime, oonfisca^ Wallenstein's property, 

s ge^t ... l^infiBet, vnll descend. ' SJertcouen faffen. to Aaoe eo9^ 

^ A similar promise was xpade by denee. 
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Unb it6ergeBen ®te ®i<!^ l^offnungdboQ 
®et faiferlt^en ®nabe. 

® t & f t n (mtt anem SStuf gum ^immel). 

3^ 'oextxavLC mid^ 
3)et ®nabe einc3 grJgern ^^errn — 5Bo foil 
2)et ffir jilid^e M^nam feine Olu^ftatt flnben ? ^ 
3n ber Sartl^aufe, bie er felbjl gcjiiftet, 
3u ®itf*in tul)t bie ©rSfin SBattenftcin ; 2 
5ln i 1^ r e r ©cite, bie fein er jieS ©liitf 
©egriinbet, witnfc^f er, ban!6ar, einjl gu fd^Iummeriu 
O taffen ®ie il^n bort BegraBen fein ! 
8lu^ ffir bie Olejle^ meineS SWanneS 6itt' ic^ 
Urn gleid^e @unft. Der ^aifer iji SBejl^er 
QSon unfern ©d^lJjfern,* gSnne man imS nur 
din ®xaf> no^^ Bei ben ©rSSern unfret Sll^ncn. 

D c t a b i 0. 

®ie gittern, ©rSfin — ®ie berHeid^en — ®ott ! 
Unb njeld^e JDcutung geB' ic^ S^ten Sleben ? 

©rftfin. 

(fammett tl^re te^te JTraft unb f^nr^t mit SeB^aftigfett unb Slbel). 

©ie benfen wiirbiget bon mir, al8^ baf ®ie glauBten, 

3ci^ uBerleBte^ meineS ^aufeS gaff. 

9Bir fiil^tten un3 nid^t gu gering, bie J&anb 

SRa^ einer ^5nig6frone gu erl^eBen — 

m fodte nid^t fein — 5)o^ wir benfen Wniglic^^ 

Unb ad^ten einen freien, mutl^'gen 3^ob 

* 2)« — finben, the body qf the ^ gonne — no<^, let hut a grm 

prince be entombed, be aranted to its, 

« Compare page 497. * ate — iibtxUUt, to hetttm 

8 JRefle, remains. vmdd survive. Cf . p. 489. 

^ The estates of the murdered J bo(^!onigI% imt we art fvyo 

^eoerals were confiscated. miucCecf. 
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^Inftanbiger aU eln entel^tteS SeBen. 
— 3^ t)a6e ®ift 

D c t a 1? i 0. 

D tettet! «6elft! 

©rafin. 

3n irenig QlugenMiden ijt mein ©(^idfal 
©rfuttt. 

(®ie flt^t oB.) 

® r 1 n. 
O «gaud bed S^orbed unb (Sntfe|end! 

(^in (Courier fommt unt Bringt einen 6rtef.) 
® 1 b n (tritt il^m ortgegcn). 

fflaS gibt'S? 3)a8 iji bag faifertiti^e ©icget. 

(QSrr l^at tie Sluff(|^iift gdefen unt tiBergiBt ten aSrief tern Octa&io mtt etnem 

3)U(f bed iBortDUtfS.) 

3)em gut pen ^iccolomim. 

(Octaoio erf(^cic!t unb BUcft fd^mer^voQ }um ^tmmel.) 
(S)er ^01)^9 foot) 
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(Samlirt^S^ ®reett anlr Eattn CexfjEt. 



This series is intended to supply for the use of Schools and Students cheap 

ad accurate editions of the Classics, which shall be superior in mechanical 

execution to the small German editions now current in this country, and more 



convenient in form. 

The texts of the Bibliotheca Gassica and Grammar School Clcuaics, in 
most cases have been adopted. These editions have taken their place 
amongst scholars as valuable contributions to the Classical Literature of this 
country, and are admitted to be ^ood examples of the judicious and prac- 
tical nature of English scholarship ; and as the editors have formed their 
texts from a careful examination of the best editions extant, it is believed that 
no texts better for general use can be found 

prin 
16mo. size, and will be issued at short intervals. 
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of Comparative Grammar, and Head Master of the Junior School, in 
University College. Sixth Thousand^ corrected and enlarged. Post 8vo. 8«. 

A Short Latin Grammar, for Schools. By T. H. Key, M. A., 

F.R.S. Seventh Edition. Post 8v«. Zs.M. 

Progressive Latin Delectus. By J. T. V. Hardy, B. A. Fcap. 
Svo. 2s. The references in this Delectus are to Professor Key's Latin 
Grammar. 

Latin Accidence. Consisting of the Forms, and intended to pre- 
pare boys for Key's Short Latin Grammar. Post Svo. 2s. 

A First Cheque Book for Latin Verse Makers. By the Bev. 
F. Gretton, Stamford Free Grammar School. \s. M. Key, 2s. U. 

Eleddenda ; or Passages with Parallel Hints for translation into 
Latin Prose and Verse. By the Rev. F. £. Gretton. Crown Svo. As. 6d. 

Latin Prose Lessons. By the Rev. A. Church, M.A., one of the 
Masters of Merchant Taylors' School. A New Edition, Fcap. Svo. 
2s. 6d. 

(itlamtal Caftless, 8vo. 

OTABILIA Qusedam : or, the principal tenses of such 
Irregnlar Greek Verbs and such* elementary Greek, Latin, 
and French Constructions as are of constant occurrence. Is. 6tf. 

Greek Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. Is, 
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% OLIVER BYRNE'S New Sj^stem of Mathematics. 
Among the many remarkable and hitherto nnatti^able resolti 
vrhich this science accomplishes, the following may be men* 
tioned : the involntiun and evolution of nnmbera to any roec 
or power whatever; the direct calcnlatioa of the logarithm 
of any nnmber to any base ; and the general methods of determining im> 
mtrical roots ef all orders of eqvmtions, and also of exponential and tran> 
•cendental eqaatiuns, whether the bases be known or iiiikiiowii« withont 
the use of Tables. 

Byrne's Dual Arithmetic ; or, the Calculus of Concrete Quanti- 
ties, Known and Unknown, Exponential and Transcendental, inelnding 
Angular Magnitudes. With Analysis. In it will be found several new pro< 
cesses for shortening laborious calculations, dispensing with the ase of all 
tables, a method of obtaining the logarithm of any number in a few mi- 
nutes by direct calculation ; a method of solving equations involving expo- 
nential, logarithmic, aad circular ftmctions, ike. 8vo. 14f. 

Byrne's Dual Arithmetic. Fart IL The Descending Branch, 
completing the Science, and containing the .theory of the application of 
both Branches. 8vo. lOs. 6d. 

Byrne's Tables of Dual Logarithms, Dual Numbers, and Cor- 
responding Natural Numbers, and also Tables of Angular Magnitodes. Tri- 
gonometncal Lines and Differences to the hundredth part of a second fur 
six digits. 

To this volume is prefixed an Explanation of Dual Numbers and Dual 
Logarithms, by whicn a person who has no previous knowledge of the 
theory of Dual Arithmetic may learn to make use of the Tables. 4to. SU. 

Other works are in preparation. 

The Elements of Euclid. Books I.— VI. XI. 1—21 ; XII. 1,2; 
a new text, based on that of Simson, with Exercises. Edited by H. J. 
Hose, late Mathematical Master of Westminster School. Fcap. 4s. Cd. 

A Graduated Series of Exercises on the Elements of Euclid : 
Books I.— VI.; XL 1—21; XII. 1, 2. Selected and arranged by Henry 
J. Hose, M.A. 12mo. Is, 

The Elements of Euclid. The first six Books, with a Commen* 

tary by Dr. Dionysins Lardner. 8vo, 10th Edition, 6s, 

The Enunciations and Figures belonging to the Propositions in 
the First Six and part of the Eleventh Books of EnclicTs Elements, 
(usually read in the Universities,) prepared for Students in Geometry. 
By the Rev. J. Brasse, D.D. New JEdition. Fcap. 8vo. Is. On cards, 
in case, 5s, Qd. ; without the Figures, 6d. 

A Collection of Elementary Examples in Pure Mathematics, ar^ 
ranged in Examinaiion Papers, with Occasional Hints, Solations, &c. 
Designed chiefly for the use of Students for the Military and Civil Service 
Examinations. By John Taylor, Member of the Mathematical Society, 
and late Military Tutor, Woolwich Common. 8vo. 7t, 6d, 

A Compendium of Facts and Formulae in Pure and Mixed 
Mathematics. For the nse of Mathematical Students. By G. R. 
Smalley, B.A., F.B.A.S. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

A Table of Anti-Logarithms; containing to seven places of deci- 
mals, natural numbers, answering to all Logarithms firom *00001 to *09999; 
and an improved table of Granss' Logarithms, by which may be found the 
Logarithm of the sum or difference of two quantities. With an Appendix, 
containing a Table of Annxi\l\e& iot Wtx«« ioVoi li^es at 3 per cent. Car- 
Jisle. By H. E. Filipoyrski. Third Editlou. Vj^A^t. 
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Arithmetic. By Rev. C. Elsee, M.A., late Fellow of St. 
John's College, Cambridge ; Assistant Master at Rngbjr. Intended for 
the nse of Rugby School. Fcap. 8vo. New Edition. 35. ^ 

Algebra 5 to Simple Equations. Ry the Rev. C. Elsee. Fcap. 8vo. 
2s. 6rf. 

Handbook of the Double Slide Rule, showing its applicability to 
Navigatipn, including some remarks on Great Circle Sailing, with useful 
Astronomical Memoranda. B7 W. H. Bayley. 12mo. 25. %d. 

The Mechanics of Construction ; including the Theories on the 
Strength of Materials, Roofs, Arches, and Suspension Bridges. With 
numerous Examples. By Stephen Fenwick, Esq., of the Royal Military 
Academy, Woolwich. 8vo. 12j. 

Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. Tenih EdUhn. 

4to. 85. 6d. 

The design of this work is to elucidate the immutable principles of 
Double Entry, and to exemplify the art as it is actually practised by the 
most intelligent accountants at home and abroad. 

A New Manual of Book-Keeping, combining the theory and 
practice, with specimens of a set of books. By Philip Crellinj Accountant. 
Crown 8vo. 'is. Qd, 

This volnme will be found sait'ible for all classes of merchants and 
traders: besides giving the method of double entry, it exhibits a system 
which combines the results of double entry without the labour which it 
involves. 



Jfuxit^ an) German ((tU%% ISocIt^* 

A Nbw Fsench CounsB, bt Mons. F. E. A. Gasc, M.A. 

[IRST French Book ; being a New, Practical, and Easy 
Method of Learning the Elements of the French Language. 
New £dition. Fcap. 8vo. Is. 6d. 

Second French Book ; being a Grammar and Exercise 

Book, on anew and practical plan, and intended as a sequel to the " First 

French Book." New Edition. Fcap. 8vo. 2*. 6rf. 

A Key to the First and Second French Books. Fcap. 8vo. 3s. 6</. 

French Fables, for Beginners, in Prose, with an Index of all the 

words at the end of the work. New Edition, Fcap. 8yo. 2s, 
Histoires Amusantes et Instructives ; or, Selections of Complete 
Stories from the best French Modern Authors who have written for the 
Young. With English Notes. New Edition. Fcap. 8vo. 2s. ed. 
Practical Guide to Modern French Conversation : containing : — 
I. The most current and useful Phrases in Every-Day Talk ; II. Every- 
body's Necessary Questions and Answers in Travel-Talk. New Edition, 
Fcap. 2s. 6d. 

French Poetry for the Young. With English Notes, and pre- 
ceded by a few plain Rules of French Prosody. Fcap. 8vo. 2s. 

Materials for French Prose Composition; or. Selections from the 
best English Prose Writers. With copious Foot Notes, and Hints for 
Idiomatic Renderings. New Edition. Fcap. 8vo. 4«. Qd. Key, 6s. 




8 Messrs. Bell and Daldy^s 

French and Oerman Class Books continued, 

Prosateurs Contemporains : or Selections in Prose, chiefly from 

oontemporarj French Literature. With English Notes. Fcap. 8vo. hs, 

Le Petit Compagnon : a French Talk-book for Beginners. 16mo, 

An Improved Modem Pocket-Dictionary of the French and 
English Languages, in two Parts, French-English and English-French, 
for the Every-rday Parposes of Travellers and Students, containing more 
than Five Thousand Modern and Current Words, Senses, and Idiomatic 
Phrases and Renderings not found in any other Dictionary of the two 
Languages. Sq. 16mo. Price 4«. 

Modem French and English Dictionary, with upwards of Fifteen 
Thousand New Words, Sentences, &c, hitherto unpublished. 8ro. To 
he completed in Four Parts, each 35. 6rf. Parts I., II. and III. now rectdy. 




FRENCH Grammar for Public Schools. By the 
Rev. A. C. Clapin, M.A., St. John's College, Cambridge, 
and Bachelier-^s-Iettres of the University of France. Fcap. 
8vo. Second Edition^ greatly enlarged. 2«. 6tf. Or tn tico 
parts, separately. 

Part I. Accidence. 2s. 

Part II. Syntax. 1*. 6rf. 

Twenty Lessons in French ; with a Double Vocabulary givingj 
the pronunciation of French words, notes and appendices. By W. 
Brebner. Post 8vo. 4*. 

Le Nouveau Tresor : or, French Student's Companion : designed 
to facilitate the Translation of English into French at Sight. Sixteenth 
Edition. Fcap. 8vo. Roan, Zs. 6a. 

A Practical and Theoretical Analysis of Modem French Pro- 
nunciation. Principally intended for the use of Public Schools. By 
Charles H4ron-waU, of Brighton College. Fcap. Is. 6d. 
The French Drama ; bein^ a Selection of the best Tragedies 
and Comedies of Moli^re, Racine, P. Comeille, T. Cerneille, and 
Voltaire. With Arguments in English at the head of eaeh scene, and 
Notes, Critical and Explanatory, by A. Gombert. ISmo. Sold sepa- 
rately at Is. each. Half-bound, Is. 6d. each. 

Comedies bt Moliere. — Le Misanthrope. L'Avare. Le Bourgeois 
Gtentilhomme. Le Tartuffe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Sa- 
vantes. Les Fourberies de Scapin. Les Pr^cieuses Ridicules. L'EcoIe 
des Femmes. L'Ecole des Maris. Le M^decin Malgr6. Lai. M. tie 
Ponrceangnac. Amphitryon. 

Traobdies, &c. b7 Racine. La Th^baVde, on les Fr^es Ennemis. 
Alexandre le Ghrand. Andromaque. Les Plaideurs, (Com.^ Britannicns. 
B^r£nice. Bajazet. Mithridate. Iphig^nie. Ph^dre. Esther. Athalie. 

Traobdies, &c. bt P« Coexeill.'c. Xe Cid. Horace. Cinna. Polyencte 
Pomp^e. 

Tragedy bt T. Corneille. Ariane. 

Plays by Yoltaire. Brutus. Zaire. Alzire. Orestes. Le Fanatisme. 
M6rope. La Mort de Cesar. Semiramis. 
Materials for German Prose Composition : consisting of Selections 
from Modern English WriterSywiih Grammatical Notes, Idiomatic Renderinn 
of Difficult PassHges.and a General Introduction. By Dr. Bnchheim, Pro- 
fessor of German Language wcA LUerature in King's College, and Exam- 
iner in German to the London \3ii\v«mlv> Alilew Edition thoroughly re- 

tised. Fcap. As. M. 
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Der Gefangcne (The Prisoner). By Kotzebue. A German Play, 
suitable for school reading or acting. Edited, with foot-notes, by Dr. Strom* 
berg, of Bonn. \s, 

German Grammar for Public Schools. By the Rev. A. C. Clapin, 

M.A., Assistant-Manter at the King'b School, Sherborne; and F. HolUMiil* 
ler, Phil. Doc, Assistant-Master at the Bruton Grammar School. Fcp. 

^Foreign ^\mm^. 

With English Notes for Schools. Uniform with the Grahmab School 

Classics. Fcap. 8vo. 

ERMAN Ballads from Uhland, Goethe, and Schiller, 
with Introductions to each Poem, copious Explanatorj Notes 
and Biographical Notices. Edited hj C. L. Bielefeld. Zs. 6d, 

Schiller's Wallenstein, complete Text, comprising 
the Weimar Prologue, Lager, Pioeuiomini, and Wallenstein 's Tod. Edited 
by Dr. A. Buchheim, Professor of German in King's College, London. 

Picciola, by X. B. Saintine. Edited by Dr. Dubuc. Fourth 

Edition^ revised. 3s. Qd. 

This interesting story has been selected with the intention of providing 
for schools and young persons a good specimen of contemporary French 
literature, free from the jsolecisms met with in writers of a past age. 

Select Fables of La Fontaine. New Edition, revised. Edited by 
F. Ghisc, M.A. 8^. 

" None need now be afiraid to introduce this eminently French author, 
either on account of the difficulty of translating him, or the occasional 
licence of thought and expression in which he indulges. The renderings 
of idiomatic passages are unusually good, and the purity of English per- 
fect." — Athmaum. 

The above volumes have been selected at various times for the Cambridge Middle 

Class Examination. 

Histoire de Charles XII. par Voltaire. Edited by L. Direy. 
Third Edition^ revised. Zs. 6d. 

Aventures de T^Mmaque, par F^nelon. Edited by C. J. Delille. 
Second Edition, revised, 4s. 6d. 

9ltla$(e0^ an) (&nQ\i»ff (!tlM» 1Sooft0^ ice. 

N Atlas of Classical Geography, containing 24 Maps, 
constructed by W. Hughes, and edited by G. Long. New Edi- 
tion, with coloured outlines, and an Index of Places. 13f. 6tf. 

This Atlas has been constructed from the best authorities by Mr. W. 
Hughes, under the careful supervision of Mr. Long. The publishers be- 
lieve that by this combination they have secured the most accurate Atlas 
of Ancient Geography that has yet been produced. 

A Grammar School Atlas of Classical Geography. The Maps 
constructed by W. Hughes, and edited by G. Long. Imp. Svo. 5«. 

Chronological Maps. By D. Beale, author of " The Text-Book 
of English and General History." No. I. England. 2&. W. ^^.Vl. Wssl- 
cient History. 2s , together, 8s. Qd. 
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First Classical Maps, with Chronological Tables of Grecian and 
Roman History, Tables of Jewish Chronology, and a Map of Paiestine. 
By the Rev. J. Tatei M.A. Third Edition. Imp. 8vo. 75. 6(2. 

The followiae are the distinuuishiiiir features of this Atlas; 

1st. The page is not overloaded with names of animportant places. 

2nd. The relative importance of various localities is indicated by marked 
differences of ty^e. 

3rd. The principal physical characteristics of the re^ons represented (as 
mxritime boundaries, monutaln ranees, &c.) are very holdly displayed, so 
as to imoress themselves easily on the memory of young students. 

The Elements of the Ei^lish Language for Schools and Colleges. 
By Ernest Adams, Ph. D., late of University College School, now Head- 
Master in Victoria Park School, Manchester. New Edition., Crown 8yo. 
4«. 6(/. 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By Ernest 
Adams. New Edition. Fcap. 8vo. 2«. 

Intended for the Junior Classes of Middle and Classical Schools. The 
nomenclature Is assimilated to that of the best Latin Grammars, and it 
serves as an introduction to the foreicoing work. 

Dr. Richardson on the Study of Language : an Exposition of 

Home Tooke's Diversions of Purley. Fcap. 8to. As. 6d. 
Knowledge is Power. A Popular Manual of Political Economy. 
By Charles Knight. Post 8vo. Illustrated. 5s. 

This work is founded on two little volumes which were published many 
years ago, and had a very large sale. One o( them was attributed to Lord 
Brougham, and was thoueht to have had considerable influence In quieting 
the violent disturbances that ensued throughout the manufacturing aiatricis 
on the introduction of machinery in place of manual labour. 

English Poetry for Classical Schools ; or, Florilegium Poeticum 
Anglicannm. New Edition, 12mo. Is. 6d, 

Elements of General History, Ancient and Modem. By Pro- 
fessor Tytler. With additions, corrections, and illastratlons, and a 
continuation to the present time. 12mo. Zs. Qd. ; roan, is. 

The Geo^phical Text-Book ; a Practical Geography, calculated 
to facilitate the study of that useful science, by a constant reference to 

the Blank Maps. By M. £ . . . S Seventh Edition. 12mo. 2s. 

II. The Blank Maps done up separately. 4to. 2s. coloured. 

Notes on the Catechism; For the Use of Confirmation Classes in 
Schools. By the Rev. Dr. Alfred Barry, Principal of King's College, 
London. Fcap. TTiird Edition. 2t. 

Catechetical Hints and Helps. A Manual for Parents and 
Teachers on giving instruction, to Young Children in the Catechism of the 
Church of England. ByRev. £. J. Boyce.M.A. Second Edition, enlarged. 
Fcp. 2s. * . 

Lessons on Confirmation ; or, Heads of Instruction to Candidates 
for Confirmation. By Rev. Peter Young, Author of *' Daily Readings 
for a Year." Cloth, fcap. 2s. Bd. 

Brief Words on School life. A Selection from short Addresses 
based on a course of Scripture reading in School. By the Rev. J. Kemp- 
thorne, late Fellow of Trinity Coll. Cambridge, and Head Master of 
Blackheath Proprietory School. Fcp. Ss. 6d. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instruction. Being 
the Church Catechism expanded and explained in question and answer, 
for the use of Clergymen, Parents, and Teachers. By the Rev. M. F. 
SadJer, author of ** Church Doctrine— Bible Truth," &c., Ac. Fcap. 8vo. 

[Immediately. 
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The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teachinff of the Church Catechism. By Rev. Dr. Monsell, author of 
" Our New Vicar." In four parts. Part I., 6rf. Part II., 9d. Part 
III., W. Part IV. in the Press. 

A Practical Synopsis of English History : or, A General Sum* 
mai^ of Dates ana Events for me use of Schools, Families, and Candidates 
for Public Examinations. By ArUiur Bowes. Fourth Edition, 8vo. 2f. 

Under Government : an Official Key to the Civil Service, and 
Guide for Candidates seeking Appointments under the Crown. By J. C. 
Parkinson, Inland Revenue, Somerset House. Fifth Edition, Cr. 8vo. 
28. 6d, 

Bishop JewePs Apology for the Church of England, with his 
famous Epistle on the Council of Trent, and a Memoir. 82mo. 3s. 

Pearson on the Creed. Carefully printed from an Original 
edition. With an Analysis and Index. Edited by E . Walford, M.A. 
Post 8vo. 5s. 

A Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Christian 
Year, with Questions for Schools. Royal d2mo. 25. 6d. ; calf, is. 6d, 

Welchman on the Thirty -nine Articles of the Church of England, 
with Scriptural Proofs, ccc. 18mo. 2s. or interleaved for Students, Zs. 




HISTORY of England during the Early and Middle 
Ages. By C. H. Pearson, M.A., Fellow of Qriel College, Oxford, 
and late Professor of Modem History, King's Collese, London. 
Second Edition, revised and enlarged. 8vo. I6s. Vol. II., to the 
Death of Edward I. 8vo. lis. 

Historical Maps of England during the First Twelve Centuries. 
By C. H. Pearson, M.A. Second Edition. Folio. 1/. lis. Bd. 

History of England, from the Invasion of Julius Caesar to the end 
of the Reign of (George II., by Hume and Smollett. With the Continua- 
tion, to the Accession of Queen Victoria, by the Rev. T. S. Hughes, B.D* 
late Canon of Peterborough. New Edition, containing Historical Illus- 
trations, Autographs, and Portraits, copious Notes, ,and the Author's 
last Corrections and Improvements. In 18 vols, crown* 8vo. Is. each. 

Vols. I. to VI. (Hume's portion), 1/. is. 

Vols. VII. to X. (Smollett's ditto), 165. 

Vols. XI. to XVIII. (Hughes's ditto), U. I2s. 

Hume, Smollett, and Hughes's History of England^ New 
Library Edition. 15 vols. 8vo. 7/. IBs. 6d. 

Hume and Smollett's portion, vols. 1 to 8, 4/. 
Hughes's portion, vols. 9 to 15, 31. IBs. Qd. 
*«* Copies of the 15 volume octavo edition of Hume, Smollett, and 
Hughes, may be had of Messrs. Bell and Daldy with continuous titles and 
40 portraits without extra charge. 

A Nefflected Fact in English History. By Henry Charles Coote, 
F.S.A. Post 8vo. 6s. 

An attempt to show that the modem English nation is substantially 
descended from the ; aboriginal Romanized Britons, rather than from the 
Anglo-Saxon invaders.^ 

**Mr. Coote has produced a very carieus and able book ; he has pointea 
out the Roman clement in Anglo-Saxon England more fully and more 
satisfactorily than any previous writer." AtAeiutum.. 
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The History of the KinM of Rome. By Dr. T. H. Dyer, 

Author of the " History of Modern Europe," with a Prefatory Disserta- 
tion on the Sonrces and EWdence of Early Roman History. 8vo. 16f. 

Patt Mall Gautte.—** It will mark, or help to mark, an era in the history 
or the subject to which it is devoted. It is one of the most decided as well 
as one of the ablest results of the reaction which is now in progress against 
the inaaence oi Niebuhr." 

Ccnttmpormry Hgrieu:—*' We are much mistaken if candid minds will not 
find many alleged contradictions disappear. many presumed improbabilities 
vanish, an they peruse the ' remarks' in which the arguments of the scep- 
tical school are examined." (Professor Rawlinson.) 

Long's Decline of the Roman Republic. 8vo. 

Yol. I. From- the Destruction of Carthage to the end of the War with 
Jugurtha. lis . 

Vol. II. From the Defeat of L. Cassias Longinus to the death of 8er» 
torius. lis. 

Vol. III. From the third MithridaticWar to the Consulship of J. Caesar. 
Us. 

Vol. IV. History of Caesar's Gallic Campaigns and Contemporaneous 
Events in Rome. lis. 

Pompeii: its History, Buildings, and Antiquities. Edited by 
Dr. Dyer. Illustrated with SOO Wood Engravings, a Large Mtp, and an 
Itinerary for visitorfi. 8vo. Third Edition. 14s. 

Outlines of Indian History ; comprising the Hindu, Mahomedan, 

and Chiistian periods (down to tne ' Resignation of Sir J. Lawrence). 
>> ith Maps, Statistical Appendices, and numerous Examination Qa«*8tions. 
AiUpted specially for Schools and Students. By A. W. Hughes^ Boou 
Uiicov. Civil Seivice, and GrayVinn. Small post 8vo. 3r. 6d. 
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To the increasing number of rtiidents of Indian History this manual 
will prove very useful, so clear and methodical is its arrangement.''— .^tftt- 
cational Timss. 

An Introduction to the Old Testament. By Friedrich Bleek. 
Edited by Johann Bleek and Adolf Kamphausen. Translated firom the 
German by Q. H. Venables, and edited by the Rev. £. Venables, Canon 
Residentiary of Lincoln Cathedral. Post 8vo. 2 vols. 18«. 

A History of the Intellectual Development of Europe. By John 
William Draper, M.D., LL.D., Professor of Chemistry and Phy8iol<^y 
in the University of New York. 2 vols, demy 8vo., li. U. 

Author*s Prefaxie. — " Social advancement is as completely nnder the 
control of natural law as is bodily growth. The life of an individual is a 
miniature of the life of a nation. These propositions it ia the speeial 
object of this book to demsnstrate." 

The Story of the Irish before the Conquest, from the Mythical 
Period to the Invasion nnder Strongbow. By M. C. Fergnaon. Fcap. 
8vo. hs. 

Lives of the Seven Bishops who were Committed to the Tower in 
1G88. Enriched and Illustrated by most interesting Personal Letters 
from the Bodleian Library, now first published. By Agnes Strickland. 
Post 8vo. 105. Qd, 

Lives of the Queens of England, from the Norman Conquest to 
the Reign of C^een Anne. B^ k^es Strickland. Abridged by the 
Authoress for the use of ^\iQa\% aa^ ¥«btD:A\«&. '?w\.%v«« 6c. 9tL 
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Athense Cantabrigienses. By C. H. Cooper, F.S. A., and Thomp- 
son Cooper. Volume I. 1600—1585. Bvo. 185. Vol. II. 1586—1609. 
8vo. 18*. 

.This work contains biographies of the notable and eminent men 
who have been members of the University of Ccunbridge. 

The Life of Las Casas, the Apostle of the Indies. By Arthur 
Helps, Author of •' Friends in Council." Crown 8vo. 6*. 

The Life of Columbus. By Arthur Helps. Crown 8vo. 6s. 

The Life of Pizarro. By Arthur Helps. Crown 8yo. 6«. 

The Life of Hernando Cortes, Und the Conqilest of Mexico. By 
ArtUur Helps. 2 vols. Crown 8vo. 15^. 

The First Principles of Medicine. By Archibald Billing, MD., 
A.M., F.R.S. A New Edition (being the Sixth), thoroughly revised and 
brought up to the Present State of Medical Science, by the Author. 
Demy 8vo. 185. 

Carpenter's (Dr. W. B.) Zoology ; a Systematic View of the 

structure, Habits, Instincts, and Uses, of the principal Families of the 
Animal Kingdom, and of the chief forms oi Fossil Hemains. New 
Edition, revised and completed to the present time (under arrangement 
with the author), by W. 8. Dallas, F.L.S. With a General Index. 
Jlhtstrated with many hundred fine Wood Engravings. In two vols, 
(nearly 600 pages eacn.) 6^. each. 

Carpenter's Mechanical Philosophy, Astronomy, and Horology. 
A Popular Exposition. One hundred and eighty-one lUustrati&ns, bs. 

Carpenter's Vegetable Physiology and Systematic Botany. 

A complete introduction to the Knowledge of Plants. New edition, re- 
vised (under arrangement with the Author), by E._I^inkester, M.D., &c. 
Several hundred Illustrations on Wood. 6s. 



Carpenter's Animal Physiology. New Edition, thoroughly re- 
vised, and in t>art re-written, - • - • 
drcd capital Illustrations. 6s. 



vised, and in part re-written, by the Author. Upwards of three hun- 
- ' 'Illu • 



The Entertaining Naturalist. By Mrs. Loudon. Enlarged and 

,^. carefully revised, and illustrated with nearly five hundred Wood En- 
gravings. An amusing and instructive book for children. Post 8vo. 
elegantly bound, Is. 

Animal and Vegetable Physiology considered with Reference to 
Natural Theology. By P. M. Roget, M.D., F.R.S. Fourth Edition^ with 
additions. 8vo. 2 vols, illustrated, 12s. 

A Manual of Human Culture. By M. A. Qarveyj LL.B. Crown 

8vo. 7s. 6rf. 

*' Those who make education a study should consult this volume.'* — 
Atfieneeum, 

Practical Hints on Teaching. By John Menet, Ikl.A., Per- 
petual Curate of Hockerill, and late Chaplain of Hockerill Training 
Institution. Second Edition. With Plans of Schools. Crown 8vq. 1.%.. 
sewed. 
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The Scheie Master. By Koger Ascham. Edited, with copious 
Notes and a Glossary, by the Rev. J. £. B. Mayor, M.A. Ecap. 8vo. 6^. 

Phil()log[ical Essays. By T. Hewitt Key. Professor of Com- 
parative Grammar in University College, London. 8vo. 109. 6(f. 

A Biographical and Critical Dictionary of Painters and Engra- 
vers. By Michael Bryan. New Edition, revised, enlarged, and con- 
tinned to the present time, by George Stanley. Imp. 8vo. 42s. 

Common Words with Curious Derivations. By the Venerable C. 
J. Smith, Vicar of Erith. Fcap. 8vo. Zs. ed. 

Synonyms and Antonyms of the English Language;. Collected 
and Contrasted. By the Yen. C. J. Smith, M.A. Post 8vo. 5s. 

Synonyms Discriminated : a Catalogue of Synonymous Words 

in the English Language, with their varloas Shades of Meaning, &c. Illus- 
trated by Qaotntions fruin Standatd Wiiters. By the Ven. C. J. Smith, 
M.A. Demy 8vo. IQs, 

Wheeler's (W. A.) M.A., Dictionary of Names of Fictitious 
Persons and Places. 65. 

Wright's (Thomas) Dictionary of Obsolete and Provincial English 
(1048 pages). In two vols. 5s. each ; or half-bonnd in one vol. I0«. 6d. 




iBtrucatuinal WLoxk^ bs (St. $» iWaison, iS.9l* 

(Fellow of University College, London). 

NGLISH GRAMMAR: including the Principles of 

I Grammatical Analysis. Seventeenth Edition, Post 8vo. Ss. 

First Steps in English Grammar for Junior Classes- 
Demy ISmo. 9c?. 

The Analysis of Sentences Applied to Latin. Post 8vo. 2s. 6rf. 

Analytical Latin Exercises : Accidence and Simple Sentence ; 
Composition and Derivation of Words, and Compound Sentences. Post 
8vo. 3s. ed. 

Euclid : the First Two Books Explained to Beginners. Second 
JS^/ieon. I .Enlarged. Fcap. 8vo. Price 2s. 6d, 

EDITED FOR MIDDLE-CLASS EXAMINATIONS, with Notes ou the 
Ana^ses and Parsing, and Explanatory Remarks. 

Milton's Paradise Lost. Book I. With a Life of Milton. Second 

Edition. Post 8vo. 2s. 
Milton's Paradise Lost. Book II. With a Life of the Poet. 

Second Edition. Post 8vo, 2s, 
Goldsmith's Deserted Village : with a Short Memoir of the Poet. 

Post 8vo. Is. 6d. 

Goldsmith's Traveller : with a Short Life of the Poet. Post 8 vo. 
Is. ed. 

Cowper's Task. Book n., with an outline of the Poet's liife. 

Post 8vo. 2s. 
Thomson's " Spring," w\t\v a ^\iOT\,lAfe. "e^^t 8vo. 2». 
Thomson's " Winter," witYv ^ ^YiotllAfe. ^q%\.^n^. «i%. 
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WORKS OF ELEMENTARY INSTRUCTION. 

ConRSE OF Instruction for the Young, by Horace Grant. 

[RITHMETIC for Young Children. A Series of 
Exercises exemplifying tlie manner in wbich Arithmetic should 
be laagbt to young children, 1/. fid. 

Arithmetic. Second Stage. For Schools and Fa- 
milies, exemplifyinff the mode in which Children ma^ be led to discover 
the main principles of Figurative and Mental Anthmetic. Iftno. 3#. 

Exercises for the Improvement of the Senses; and proTiding 
instruction and amusement for Children who are too young to learn to 
read and write. 18mo. Jf. 

Geography for Young Children. With Illustrations for Ele- 
mentary Plan Drawini;. ISmo. Si. A Coloured Model designed to teach 
the Elements of Physical Geography may be had with this* price 9t. in box. 




A SERIES OF READING BOOKS FOR SCHOOLS, ENTITLED 

BOORS FOR YOUNG READERS. 

Part 1.— Containing— The Cat and the Hen. A Cat in a Bag. Sam a5io his 
Doo Red Leg. Bob and Tom Les. 8^. 

Part H.— The New Dorn Lamb. The Good Bor, Bad Boy, and Nick Wise 
Girl. Bad Ben and Old Sam Sly. Poor Fan. M. 

Part ill.— The Blind Boy. The Mute Girl. A New Tale op Babes in a 
Wood. 8</. 

Part IV.— A Night and a Day, or The Dey and the Knight. The New 
Bank Note. The Royal Visit. A Kino's Wai.r on a Winter's Day. 8<f. 

Part V.— Story op a Cat. Told by Herself. %d. 

Part VI. The Story op Three Monkeys. %d. 

Part VII. Queen Bee and Busy Bee. 8^. 

BELL AND DALDY'S ILLUSTRATED SERIES 

OF SCHOOL BOOKS. 

Grade I. School Primer. 65 Illustrations. 6<2. 

Grade II. School Reader. By J. Tilleard, Hon. Mem. and 

Examiner, College of Preceptors. Numerous Illustrations. 1«. 
Poetry Book for Schools. 37 Illustrations. 1«. 

Grade III. The Life of Joseph. 16 Illustrations. Is. 
Scripture Parables. By Bev. J. E. Clarke. 16 Illust. 1«. 
Scripture Miracles. By Rev. J. £. Clarke. 16 lUust. 1«. 

Grade IV. New Testament History, in Simple Language. B 

the Rev. J. O. Wood, M.A. 16 Illustrations. \s. 
Old Testament History, in Simple Language. By the Rev. 
J. G. Wood, M.A. 17 Illostrations. 1«. 

Grade V. The Story of Bunyan's Pilgrim's Progress. 16 Ilbaa.^* 

Is. , 




16 Messrs, Bell and Daldy*8 Publications. 



R. RICHARDSON'S NEW DICTIONARY OF 

THE ENGLISH LANGUAGE. Combining Exi)laiiation with 
Etymoloey, and copiously illustrated by Quotations from the 
beet Authorities. Mew Edition, with a Supplemeat containing 
additional words and further Illustrations. The Words, with 
those of the same family, are traced to their origin. The Explanations are 
deduced from the primitive meaning through the various usages. The 
Quotations are arranged chronologically, f^m the earliest period to the 
present time* In t vols. 4to. £4 \As. W.: half-bound in russia, £5 \5s. Gd, 
russia. £6 lis. The Supplement separately, 4to. Vis. 

An 8vo. Edition, without the Quotations, 15«. ; half-ruseia, 20^. 
russia, 24^. 

'* It is an admirable addition to our lexicography, supplying a great de- 
sideratum, as exhibiting the biography of each word-its birth, parentage, 
and education, the changes that have befallen it, the company it has kept, 
and the connections it has formed, by rich series of quotations, ail in chro- 
nological order. This is snch a Dictionary as perhaps no other language 
could ever boast." Quarterly Heview, 



DR, WEBSTER'S DICTIONARIES. 
WEBSTER'S *«NEW ILLUSTRATED" DICTIONARY 

OF THE ENGLISH LANGUA GE, in One Volume, 4to.,containing nearly 
one thousand six hundred pages, with three thousand Illustrations. Strongly 
bound in cloth. 2ls. 
The peculiar features of this edition are : 
Fulness aud Completeness, i Etymology, 

Scientific and Technical > Uniformity in Spelling, 

Words, Quotations, 

Accuracv of Definition, I The Synonyms, 

Pronunciation, I The Illustrations. 

WEBSTER-S PEOPLE'S DICTIONARY OF THE ENG- 

' LISH LANGUAGE, based on Webster's Large Dictionary,and containing 
all English words now in use, with their pronunciation, derivation, and 
meanings. In One Volume, hrge 8vo., containing more than one thousand 
pages and six hundred Illustrations. lOs. Gd, 
This edition contains: 



All Scientific Words, 
Important Phrases, 
Synonyms, 
Orthography, 
Pronunciation, 
A Glossary of Scottish Words 
and Phrases, 



Vocabularies of Scriptural. Clas- 
sical, and Geographical Proper 
Names, 

A Vocabulary of Perfect and al- 
lowable Rhymes, &c., &c., 
&c. 



WEBSTER'S COMPLETE DICTIONARY OF THE 
ENGLISH LANGUAGE contains all that appears in the above Diction- 
aries, and also a valuable Appendix and seventy pages of Illustrations, 
grouped and classibed. One Volume, 4to., strongly bound in cloth. 

£i lu. ed* 
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